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  INLEIDING


  Wie waren onze Amazones?


  „Ik ben niet van plan me te onderwerpen aan het lot van die vrouwen, die het hoofd buigen en concubine worden,” zei Thieu Thi Trinh in het jaar 248 A.D. Ze zei: „Ik wil rijden in de stormwind, de golven slechten, de haaien doden. Ik wil de vijand verdrijven en ons volk redden.” Toen ze eenentwintig jaar oud was, had Thieu Thi Trinh dertig veldslagen geleid en Vietnam voor de duur van zes maanden bevrijd van de Chinese onderdrukking.


  In ieder menselijk epos is de vrouw van ons ras soldaat geweest en heeft zij zich, rusteloos als de maan, in het avontuur gestort, wat grote droefenis en grote verdiensten tot gevolg had. Mary Dennis, met haar een meter negentig officier in een regiment uit Minnesota, was een van de talrijke vrouwen van wie we weten dat ze hebben gestreden in de frontlinies van de Amerikaanse Burgeroorlog. Kit Cavanaugh was lang niet de enige vrouw die dragonder werd, in het Britse leger streed en gewond raakte, eerst als man verkleed, maar later openlijk vechtend als vrouw. Ze overleefde het en stierf een natuurlijke dood, maar werd met militaire eer begraven. Vele blanke waarnemers hebben afkeurend de aanwezigheid van dappere vrouwen bij verscheidene inheemse volkeren van Afrika opgemerkt. In 1900 en 1901 voerde Yaa Asontewa, een Afrikaans opperhoofd, haar Ashanti-volgelingen aan in de oorlog. Koningin Christina van Zweden liet haar haren kort knippen, droeg pantalons, deed afstand van de troon en werd in de zeventiende eeuw een berucht avonturierster in heel Europa. In het dertiende-eeuwse Japan bracht de krijgs-aristocratie verscheidene vrouwelijke samoerai voort. Een van hen was Tomoe. Volgens de Kamakura kon ze ’god en de duivel’ aan en in een langdurig gevecht ’waar alle anderen waren overwonnen, reed Tomoe bij de laatste zeven’. De geschiedschrijving van ieder volk, iedere cultuur en iedere gemeenschap verhaalt, zij het ook meestal met tegenzin, van talloze amazones. De moeilijkheid van het schrijven van deze inleiding was dan ook niet zozeer het zoeken naar historische amazones in tegenstelling tot de mythische, maar wel het kiezen van slechts enkele vertegenwoordigsters van zo velen.


  Ik zou de lezer graag willen meenemen op een korte reis om de wereld, langs ons amazone erfdeel:


  In de zestiende eeuw ging Francisco de Orellana op ontdekkingsreis in Zuid-Amerika. Hij stuitte op een leger van vrouwen langs de rivier de Maranon, die later de Amazone genoemd zou worden. Hoewel uit het dal van de Amazone nooit meer amazones werden beschreven wordt in overleveringen van de daar levende volkeren herhaaldelijk gesproken van een vroeger tijdperk waarin de vrouwen overheersten. Antropologen van onze tijd, Yolanda en Robert Murphy, ontdekten dat zelfs vandaag nog in bepaalde Braziliaanse stammen de vrouwen afgezonderd van de mannen leven ’in een vrolijke samenleving’. In alle praktische zaken hebben zij het voor het zeggen, niet de mannen.


  Een echte Robin Hood van Latijns Amerika mag Dona Catalina de Erauso worden genoemd. Op zeer jeugdige leeftijd liep ze weg uit een Spaans klooster, terwijl ze haar familie bitter vroeg: „Waarom hebben jullie me mannelijk en sterk laten worden als mijn broers, alleen maar om me er nu ik vijftien ben, toe te dwingen niets anders te doen dan eindeloze gebeden te murmelen?” Ze verdiende zelf geld om in de eerste jaren van de zeventiende eeuw naar Midden-Amerika te reizen en werd een door heel Mexico, Peru en Chili om haar behendigheid met het zwaard bekend en gefortuneerd soldaat. Toen ze voor korte tijd naar Europa terugkeerde, als cavalier gekleed (’de harten van de meisjes met liefde vervullend en die van hun geliefden met afschuw’) verleende Paus Urbanus VIII haar speciale toestemming om mannenkleding te dragen en Koning Philips beloonde haar met een toelage voor het verdedigen van Spaans grondgebied en de Spaanse vlag. Tot op de dag van vandaag is ze een belangrijke volksheldin uit de romantische tijd van de Latijns sprekende landen.


  Sir Walter Raleigh beschreef amazones uit Guyana, die mannen slechts ontmoetten bij de rituele vruchtbaarheidsfeesten. De zonen, die bij de amazones werden geboren, werden naar de stammen van de mannen gestuurd om daar te worden getraind. Bij iedere andere gelegenheid bleven de verschillende seksen in hun eigen afgezonderde samenleving. Meer is er bekend over de amazone-strijdkrachten van Dahomey in West-Afrika, door Sir Richard Burton en anderen in de meest gemene terminologie beschreven waarbij hun persoonlijke afkeer meer aan de dag kwam dan het bijzondere aspect van deze militairen. De algemeen geaccepteerde verklaring voor dit aspect van de Afrikaanse cultuur, die afkomstig is uit Frankrijk en een rechtvaardiging moet vormen voor de vele overwinningen van deze vrouwen, was dat zij onder een wrede koning dienden die hen tot oorlogvoering dwong. Veel Afrikaanse volkeren hadden echter uitsluitend uit vrouwen bestaande regeringen, waar de blanken maar zelden iets vanaf wisten. Daar opvolging langs de vrouwelijke lijn plaatsvond, waren zelfs koningen voor hun heerschappij afhankelijk van vrouwen. Mannelijke opperhoofden waren verantwoording verschuldigd aan de koningin-moeder van de ’geheime genootschappen’ van de vrouwen en hadden weinig of geen invloed op deze vrouwen of hun legers.


  Een heel bijzondere Afrikaanse amazone was Madame Yoko: diplomate, organisatrice, landbouwdeskundige, militair - en heerseres over veertien stammen die de Kpa Mende Confederatie van de negentiende eeuw vormden, het grootste verbond van de Siërra Leone. Ze is geen historische afwijking, maar integendeel een vrij representatieve figuur. In haar tijd werd zeker vijftien procent van alle stammen in de Siërra Leone door vrouwen geregeerd. Tot op de dag van vandaag hebben, ondanks de invloed van de blanke, negen procent van de stammen een vrouwelijk opperhoofd. En hoewel hun geschiedenis vaak is zwart gemaakt, verminkt of uitgewist door de pen en de interpretatie van de blanke man, waren velen van de grootste krijgers van Afrika, evenals vele vredestichters, vrouwen.


  De gezusters Trung voerden, met zesendertig vrouwelijke generaals, een leger van tachtigduizend man aan tegen de Chinezen in het jaar 40 A.D., waarbij Vietnam voor het eerst sinds duizend jaar werd bevrijd. Van vrouwelijke militairen die vandaag bestaan, wordt wel gezegd dat ze afstammelingen zijn van de Trungs. Van de voornaamste opstanden tegen China die daarop volgden, werd de helft geleid door vrouwen. Wanneer de hoeveelheid informatie die momenteel beschikbaar is over Vietnam ook zou vrijkomen voor andere Oosterse landen dan zouden naar wij verwachten soortgelijke onthullingen te voorschijn komen.


  Blanke indringers wierpen afgunstige blikken op het grote aantal vrouwelijke krijgers onder de Amerikaanse inheemse Indianen. Een van de weinige lovende verslagen bereikt ons door Edwin T. Denig, die in 1855 de biografie schreef van een vrouwelijk opperhoofd bij de Kraaien: „Lang voor ze zich op het oorlogspad waagde, kon ze zich met iedere jongeman meten bij al hun vertier en hun bezigheden, ze was een scherpschutter met het geweer en bracht het grootste gedeelte van haar tijd door met jagen op hert en bergschaap, die ze slachtte en op haar rug meedroeg naar huis, want ze jaagde te voet.” In een verslag over een gevecht: „Verscheidene Zwartvoeten kwamen op haar af, al bij voorbaat genietend van een gemakkelijk te veroveren prooi. Toen ze binnen pistoolbereik waren, riep ze hen toe te blijven staan, maar ze schonken er geen aandacht aan. Een van de vijanden vuurde op haar en de rest viel haar aan. Ze schoot er onmiddellijk een neer met haar geweer en raakte twee anderen met haar pijlen zonder zelf een schrammetje op te lopen. Het overgebleven tweetal reed daarop terug naar de hoofdmacht, die op volle snelheid kwam aanstormen om de vrouw te doden. Ze vuurden een regen van kogels af en achtervolgden haar tot dichtbij het fort. Maar ze ontkwam ongedeerd en reed de poort door onder gejuich en bijval van zowel de blanken als haar eigen mensen.” Wanneer er krijgsraad werd gehouden, kwam deze vrouw op de derde plaats in een groep van honderdzestig wigwams. Ze had een lange carrière van jagen en strijden achter zich toen ze, uitsluitend als gevolg van verraad, door haar vijand-per-traditie, de Zwartvoet-Indianen, werd vermoord tijdens haar poging de vrede veilig te stellen tussen de Zwartvoeten en de Kraaien. De opvattingen van de Amerikaanse inheemsen bezweken weldra onder de druk van de bekrompen, starre blanke veroveraars. Wat in de vroegste Spaanse, Franse en Engelse pionierskringen een normale zaak was, werd in het klassieke tijdperk van het ’oude westen’ minder vanzelfsprekend. Niettemin hadden ook die stug aan het rollenpatroon van de seksen vasthoudende blanken geen gebrek aan hun eigen amazones: Muildiervilder, postkoetsmenner, veehoeder, gokker, scherpschutter, vroedvrouw, spoorwegarbeider - het leven van Calamity Jane was niet zo ongebruikelijk voor een vrouw als sommigen graag zouden willen geloven. Deels omdat ze haar roem deelde met een al even uitzonderlijk man (Wild Bill Hickok) en deels omdat ze, in tegenstelling tot de meeste anderen van haar slag, geletterd was en een deel van haar eigen levensverhaal schreef, weten we meer van Martha Jane Cannary Hickok dan van de meeste amazones uit het Oude Westen.


  Enerzijds een zachte heelmeester en een barmhartige Samaritaan, die de zieken genas en ’geen hap door haar keel kon krijgen als ze een arme stumper zag die honger had’, zou Calamity Jane toch iedere kerel die zich niet behoorlijk gedroeg, de hoed van het hoofd schieten. In 1880 schreef ze in haar dagboek, bestemd voor haar dochter Jane junior, een avontuur met Wild Bill: „Iedereen gaf de Indianen de schuld, maar het waren de blanken die doodden en moordden en het goudstof van de mannen roofden. Je vader daagde me uit de postkoets te rijden op die eerste tocht na de moordpartij. Ik deed het, maar ik heb het geweten, Janey. De bandieten zaten achter me aan. Het werd donker en ik wist dat er iets zou moeten gebeuren, dus ik sprong van de bok af op het dichtstbijzijnde paard en vandaar op mijn eigen gezadelde paard dat aan de buitenkant was vastgebonden en voegde me in het donker bij de rovers. Je vader kwam in de achterhoede maar dat kon ik niet zien in het donker, maar nadat ze de koets tot staan hadden gebracht en geen passagiers aantroffen maar wel een hoop goud, werden ze onvoorzichtig. Je vader en ik kregen het hele stel te pakken. Ze waren met z’n achten en we moesten ze natuurlijk allemaal neerschieten, want ze wilden zich niet overgeven.”


  Al deze buitengewone vrouwen bieden wellicht een verlokkend beeld van de potentiële rollen en posities van vrouwen in verloren gegane of lang vervlogen tijden. Op elk bewoonbaar continent en eiland zijn mythen van een totale matriarchale maatschappij zowel als van legendarische amazones doorgedrongen. Een bekend voorbeeld: het oude gedicht Aethiopis verhaalt hoe de amazone-koningin Penthesilia Troje tijdelijk bevrijdde. De hulp van Penthesilia’s amazonevolk zou best eens kunnen zijn ingeroepen door Hecuba, de koningin van Troje, die, in tegenstelling tot de verhalen van Homerus en Euripides, lang na de historische nederlaag de machtige heerseres over Troje was. De herovering van de stad door Achilles kenmerkte de overdracht van het laatste bolwerk van monotheïsme, de verering van één godin, die sinds de vestiging van Mesopotamie in zwang was geweest bij de volkeren rond de Middellandse Zee. Ze kenmerkte ook de val van de laatste grote samenlevingen die door vrouwen werden geregeerd en verdedigd.


  Uit wetenschappelijk oogpunt kunnen we slechts aantonen dat de wettelijke en sociale stelsels van talloze vroege volkeren matrifocaal, matrilocaal en matrillineair waren en dat de positie en de macht van vrouwen in de tijd van die gemeenschappen groter waren dan tegenwoordig. Bewijsmateriaal uit studies van inheemse volkeren in het heden onthult dat vóór de inmenging door de blanken de Tiwis van Melville Island, de Pitjandara’s uit Australië, bepaalde Eskimo-volkeren, de stammen uit de Kalahari, de Kongo-pygmeeën en de vreedzame bevolking van de Philippijnse regenwouden in ieder geval gelijkgerechtigd waren en bij tijden minstens voor een deel gedomineerd door vrouwen. Dit staat in tegenspraak tot voorgaande, ongeloofwaardige theorieën over de onverbrekelijke, met de biologie samenhangende inferieure sociale status en fysieke capaciteiten van de vrouw. Het is verleidelijk om uit deze moderne antropologische en beschikbare archeologische gegevens de konklusie te trekken dat er een periode is geweest van een vèrgevorderde over de hele wereld voorkomende matriarchale beschaving. Deze stelling kan slechts door redenering worden aangevallen, die tenzij ze selectief wordt toegepast, alle voorgaande theorieën eveneens weerlegt.


  Het mythologische bewijsmateriaal is uitvoerig en biedt veel hulp, maar het is gevaarlijk om ’mythe’te interpreteren als ’geschiedenis’ (zo goed als het gevaarlijk is ’geschiedenis’ te interpreteren als ’feit’ - wij kunnen nauwelijks op ons eigen geheugen vertrouwen als we de stroom van dagelijkse gebeurtenissen willen opslaan, laat staan de bevooroordeelde kronieken uit tijden waarvan geen getuigen meer bestaan). Toegegeven dient te worden dat mythologie een algemeen verbreide ervaring weerspiegelt uit zeer oude tijden, maar deze ervaring is tijdens iedere eeuw en onder iedere beschaving herzien, waarbij de gebeurtenissen uit het verleden versmelten met gronden en rechtvaardigingen uit de werkelijkheid van diverse elkaar opvolgende generaties. We kunnen er slechts naar gissen wat die algemene ervaring mag zijn geweest die de universele mythe van de vroegere rol van de vrouw deed ontstaan - en juist in de gefantaseerde verhalen kan zo’n speculatie zó tot de verbeelding spreken en boeien dat ze hoogstwaarschijnlijk even dicht bij de waarheid komt als een of andere wetenschappelijke stelling. Het minste dat we kunnen doen is al die lasteraars in het ongelijk stellen die, soms tot op het hysterische af, blijven volhouden dat vrouwen nooit machtig zijn geweest. Amazones hebben bestaan en gevochten van de Steentijd af tot in de straten van Chicago, Belfast en Peking. Historische en pre-historische antropologie en sociale archeologie bestaan voor een deel uit feiten en voor negen delen uit fantasie. Onze ’kennis’ van gehele beschavingen wordt dikwijls afgeleid uit één enkele aanwijzing die langs omslachtige wegen van hoogst subjectieve veronderstellingen is verkregen. Als de resulterende conclusies kloppen met alle voorgaande aanwijzingen (gewoonlijk etno- en androcentrische) worden ze als waarheid in de bestaande context ingevoerd, zonder rekening te houden met die negen delen fantasie. Als de voor de dag gekomen conclusies schokkend zijn en onverenigbaar met de traditionele gezichtspunten zullen zowel leken als academici zich haasten het éne deel feiten in discrediet te brengen door op die negen delen fantasie te wijzen. Dit is het geval geweest bij diegenen die met bewijzen kwamen over macht en heerschappij door vrouwen in vroegere (en soms ook nog vrij recente) perioden. Wat we echter met volslagen zekerheid kunnen zeggen is dit: dat gezien de schakeringen in prehistorische en oude maatschappijen zoals deze aan het licht zijn gekomen uit ecologische overwegingen, is een ongelijkheid, in sociale en culturele instelling een absolute zekerheid. Dit houdt dus ook in een heerschappij door vrouwen en/of een status van gelijkheid, of welke intellectueel denkbare kombinatie dan ook.


  In dit verband is wellicht een eurarisch volk, waarschijnlijk het eerste dat schrijlings te paard gezeten ten strijde trok en bij ons bekend als de Sarmatiërs, van betekenis. De vrouwen van dit volk genoten een reputatie wat kracht en opleiding betreft en zijn de oudste bewezen bron van legendes over amazones. Als meest plausibele herkomst van het woord ’amazone’ wordt de afleiding aangenomen van het Circassische woord ’maza’ ofwel ’maan’. Het is hoogst waarschijnlijk dat een sekte vrouwen die oorlogvoering, rijkunst en maanaanbidding voorstonden, zich afscheidde van de massa van de Sarmatische maatschappij en ging wonen langs de oosten zuidkust van de Zwarte Zee en bij de Kaukasus. De Scythen, per traditie vijanden van de Sarmatiërs, noemden deze vrouwen ’Oiorpata’ of ’mannendoodsters’. Het beschikbare bewijsmateriaal geeft aan dat er een gebied met specifieke amazone-heerschappij geweest moet zijn rond een haven in noordelijk Anatolië, een sector die nu door archeologen diepgaand wordt onderzocht.


  Maar het zou misleidend zijn deze sekte het ontstaan van het oertype der amazones aan te wrijven, want de legenden suggereren al een amazone-’ras’ van veel vroeger datum. De maanaanbidsters hadden zelf waarschijnlijk al een erfdeel, reikend tot ver in hun eigen geschiedenis, tijdperken waarvan we niets weten. Er zijn aanwijzingen omtrent een uniforme vrouwenregering tijdens en ook nog vóór de laatste duizend jaar voor Christus in Syra, Kreta, Griekenland en Lybië, Klein-Azië en Thracië. Sedert onheuglijke tijden kennen we amazones, in fantasie en in werkelijkheid, en specifiek vrouwelijke helden komen in elk niet-herzien epos voor. Boudicca leidde in het jaar 60 een opstand tegen de Romeinen die Engeland bezetten; Jeanne d’Arc voerde, zij het dan onder een banier en niet met een zwaard, de Franse soldaten aan tegen de Engelsen en stelde krijgsplannen op. Aethelflaed weerstond de Deense invasietroepen van 910 tot 915 en herstelde de verbrokkelde defensie van Wales. Harriet Tubman hield een ’ondergrondse spoorweg’ gaande om haar tot slavernij gedwongen volk uit het Amerika van de Confederatie te halen en nam dienst als soldaat in het leger van de Noordelijken. Veel leden van de Russische strijdkrachten tijdens de Tweede Wereldoorlog waren vrouwen, onder wie majoor Tamara Aleksandrovna die een regiment luchtlandingstroepen commandeerde bij meer dan vierduizend vluchten en honderdvijfentwintig veldslagen. ’Eén-oog Hawkins’ met een lap voor haar ene oog ontsnapte naar New Providence nadat ze door haar man als slavin was verkocht. Ze werd piraat in de dagen van Blackbeard, Captain Kidd, Mary Reed, Anne Bonney en dergelijke volkshelden. Generaal-majoor Li Chen was leider van een van de campagnes van Mao Tse Tung. Ze deed mee aan de zesduizend-mijl-mars en vocht in de veldslag, zelfs terwijl ze zwanger was. Natuurlijk waren niet alle amazones oorlogsheldinnen; sommigen waren alleen maar avontuurlijk aangelegd. Mystieke geheimen in zich opnemend in tal van Oosterse landen was Alexandria David-Neel, ridder in het Franse Legioen van Eer, de eerste Europese vrouw die de verre, verboden stad Lhasa in Tibet bezocht. De Hongaarse Florence Baker keerde terug in de beschaving, nadat ze al was opgegeven als vermist, om de ontdekking te melden van de ooit legendarische ’Bron van de Nij1 ’. De lijst is eenvoudig eindeloos. Het type amazone is zowel oud als modern, psychologisch en echt - geboren uit een ononderbroken historie van strijdende vrouwen en avonturiersters. Het merendeel van hun namen is in de oudheid verloren gegaan, of in moderner tijden ten offer gevallen aan de neiging van hedendaagse geschiedschrijvers om de voortdurende oorlogssterkte van de vrouw over het hoofd te zien of te bagatelliseren.


  Verhalen maken deel uit van het mythologisch ontstaan van de cultuurgeschiedenis, die onze waarnemingen van de werkelijkheid vormen en preciseren. Zo nu en dan kan folklore een betere afspiegeling zijn van het verleden dan historische documentatie, daar de eerste is geboren uit de ervaringen van de gewone mens, terwijl laatstgenoemde de ’officiële’ voorkeursversie is van degene die op een bepaald moment aan de macht is. Fantasie als literatuur is, meer dan welke andere vorm van verhalen vertellen ook, mythologisch van draagwijdte - en als wij dan het produkt van onze mythen zijn, zal de wijze waarop wij vandaag onze mythe veranderen, het soort mensen veranderen die we morgen worden.


  Zonder de belangrijkheid van een enkel boek te willen overdrijven, zou het toch best mogelijk kunnen zijn dat Amazones een positieve bijdrage levert aan de kultuurgeschiedenis van onze wereld in de overgangsperiode - een wereld die weer tot de overtuiging komt dat vrouwen sterk zijn.


  De verhalen in dit boek zijn vóór alles bedoeld als ontspanning. Maar alleen het feit al dat vrouwen zwaard en schild opnemen is, in een maatschappij als de onze die voor het overgrote deel door mannen wordt beheerst, een revolutionaire daad, of ze nu in werkelijkheid of op papier wordt bedreven. In deze context is Amazones veel meer dan lectuur die ons aan de werkelijheid laat ontkomen, het is onontkoombaar subversief! In de heroïsche fantasieën van de laatste tientallen jaren hebben vrouwen niet veel interessante of belangrijke rollen gespeeld. Voorbijgaand aan simpele geloofwaardigheid hebben de schrijvers (merkwaardig genoeg meestal mannen) vrouwen gewoonlijk verbannen naar een reeks met elkaar in tegenspraak zijnde beelden van demonische woede en engelachtige passiviteit: deugdzame etherische dame of frigide kuiken; edelmoedige prostituée of gemene hoer; schoonheid/prinses, toverkol/heks; kwijnend sexsymbool of een vrouw die de meer masochistische kant van de mannelijke fantasie domineert; de roofdierachtige beschermer van haar kinderen die alleen vecht uit moederinstinct, of degene die, als Medea, kinderen doodt; boze tovenares (als ze sterk is) of hulpeloze prooi (als ze zwak is); tot niets deugende last of, op z’n best, het pittige ’wijfje’ dat haar man overdag in de rug dekt en ’s nachts zijn bed warm houdt.


  Dit is natuurlijk alleen van toepassing op verhalen waar überhaupt vrouwen in voorkomen. Een stevige ouderwetse avonturenroman bevat bij voorkeur helemaal geen lastige vrouwspersonen - alleen een stuk of wat wulpse verwijzingen die moeten bevestigen dat de hoofdpersoon en zijn vrienden normale jongens zijn. Verreweg de grootste rol die vrouwen spelen in heldenverhalen of geschiedenissen over strijd en toverkunst ligt niet in de tekst van de auteurs, maar in illustraties, vervaardigd door artiesten van belangwekkende, hoewel beperkte bekwaamheid. Ze beelden gewoonlijk vrouwen uit met overdreven weelderige vormen. Zelfs de enkele ’amazone’ die op deze wijze wordt uitgebeeld staat erbij alsof ze zó over haar vlechten kan struikelen; en ze steekt altijd een paar enorme borsten vooruit, alsof ze zich voortdurend bewust is van het feit dat de woeste barbaar eigenlijk niets anders wil dan bij zijn moeder zuigen. Een populaire definitie van gefantaseerde heldenverhalen is geweest dat ze zich afspelen in werelden waar ’tovenarij heerst, de helden machtig zijn en de vrouwen mooi’. In minder romantische termen is het ontsnappingslectuur voor de minst volwassen aspecten van het mannelijk ego: een ontsnapping naar een wereld waar eenvoudige jongens worden beloond voor niet uitgelokte gewelddaden en onverhulde haat jegens vrouwen. Zelfs de meest hardnekkige liefhebbers van het genre voelen zich verplicht te zeggen: ’het is eigenlijk afschuwelijk, maar het is zo leuk’. Maar voor lezers (mannen zowel als vrouwen) die niet kunnen genieten van verwrongen opvattingen over vrouwen, is het niet eens leuk.


  Er is op gewezen dat over het algemeen vrouwen in de avonturenverhalen van de laatste tijd of hulpeloos, slecht, afwezig, getikt of op z’n hoogst matige kameraden waren die als het er om ging spannen, een vijand met een dolk te lijf gingen in plaats van met een handtasje. Er kan worden aangevoerd dat de mannelijke helden weinig meer menselijkheid hebben meegekregen, met hun lichamelijke proporties die het gevolg moeten zijn van schildklierafwijkingen en een overvloed aan testosteron die hen reeds op zeventienjarige leeftijd zou moeten laten sterven aan aderverkalking, en met zeer simpele vuist-en-zwaard antwoorden op iedere situatie. Dit is echter geenszins het geval bij ingewikkelde helden, bedacht door auteurs als Moorcock of Leiber. En zelfs de grootste stomkoppen worden, ondanks hun tekortkomingen als mens, toch altijd afgeschilderd als woest en edel, machtig en op een obscuur niveau ’goed en gemotiveerd’ - eigenschappen die aan de vrouwen worden ontzegd. De boodschap is een angstwekkende bijdrage aan de cultuurmythe: mannen zijn heldhaftig, zij het dan op een schurkachtige manier; vrouwen niet.


  Geen literaire arena is zo gedrenkt in vooroordelen of zo vastgegroeid in zijn eigen herhaling en onervarenheid, en gelukkig komen er steeds meer uitzonderingen. Velen van ons zijn verzot op avontuurlijke heldenverhalen, niet ’ondanks’ het gebrek aan verdienste, maar omdat de onbeperkte toverkunsten en avonturen een onbegrensd potentieel vormen dat nog naar alle kanten kan worden doorgrond. Het invoeren van echte amazone-heldinnen in dit genre kan de heldenverhalen alleen maar ten goede komen. Simpele geloofwaardigheid kan niet langer vermeden worden. Karakters, interne logica en een samenhangend plot kunnen de hoofdbestanddelen van zo’n verhaal vormen als de auteurs maar eenmaal beginnen te denken over hun wereld in termen van degelijk opgezette alternatieve culturen, sexrollen, sociale gebruiken, codes, etiek, de positie en de macht van vrouwen zowel als van mythische plaatsen waar tovenarij de technologie vormt en heldhaftigheid de sterkste zijde. Dit zou de reuzenstap kunnen zijn waarmee het genre uit de hoek van de stilstaande, bloedeloze imitatie wordt gehaald en wordt teruggebracht naar het edele erfdeel van de oude mythologie, intelligente extrapolatie en goede vertelkunst.


  Met die grote belofte geef ik u Amazones.


  



  Jessica Amanda Salmonson


  DE DROOMSTEEN


  C.J. Cherryh


  De samensteller van een bloemlezing ziet zich op tal van manieren beloond: door te zien hoe het concept van een boek vorm aanneemt terwijl het naar de verschijningsdatum toegroeit, een ervaring te delen met zowel gevestigde als beginnende auteurs, verhalen aan te moedigen die anders wellicht niet geschreven zouden zijn, vriendschapsbanden aan te halen en nieuwe vrienden en talenten te ontdekken (want ik leef automatisch altijd erg mee met een ieder wiens schrijven me verrijkt). Veel van deze beloningen hebben vorm gekregen in de bijdrage van C.J. Cherryh: mijn eerste kontakt met een auteur voor wie ik al geruime tijd bewondering koesterde, de schepping van een vertelling die zonder deze bundel niet zou hebben bestaan, de ontdekking dat ik een vooraanstaand verhaal in handen had dat mijn eigen diepe gevoelens weergaf omtrent datgene wat fantasie in termen van vrouwelijke beelden kan bieden in tegenstelling tot die beelden die door het meeste van wat we lezen op ons worden losgelaten.


  Valerie Eads van Fighting Woman News, een tijdschrift voor strijdbare vrouwen, heeft vergelijkingen getroffen tussen bepaalde hoofdpersonen van C.J. Cherryh en de werkelijkheid van echte samurai. Ieder verhaal van Cherryh bevat dan ook zoveel realisme, dat het ons gemakkelijk wordt gemaakt te geloven dat de mensen uit Gate of Ivrel, Hunter of Worlds, Well of Shiuan, Fires of Azeroth en andere, mooie boeken van haar hand in werkelijkheid ergens in dit oneindig universum leven, ademen en strijden. 'Droomsteen' wijkt in zoverre af van haar gebruikelijk werk, dat het meer Fantasy is dan Seienee Fietion. Elk van de verhalen in 'Amazones’rekent af met de veilige prototypes van vrouwelijke passiviteit - maar C.H. Cherryh gaat nog een stap verder en rekent ook af met de lieftallige uitbeelding van schattige gevleugelde feeën als de oorspronkelijke bewoners van Eld. Op de middag dat 'De droomsteen’ aankwam uit Oklahoma City, ben ik op de stenen trap voor het postkantoor gaan zitten om het te lezen, me na korte tijd niet meer bewust van de auto 's, de voetgangers en het geroezemoes van Seatt/e. Geheel in beslag genomen door angst en avontuur was ik eerlijk niet in staat op te kijken tot ik aan de laatste bladzijde was gekomen. Toen ik ten slotte wakker werd - de stad meer een droom voor me dan de griezelwouden uit het verhaal - was dat bevend en in tranen, door de schok van de pracht en de emotie van dit verhaal.


  De auteur heeft toegezegd dat dit het eerste verhaal zal zijn in een serie Fantasy-avonturen. Het geluk is met ons.


  



  Van alle paden waarlangs het mogelijk was uit Caerdale weg te reizen, werd dat door het diepe woud het minst gebruikt door de Mensen. Struikrovers, vogelvrij-verklaarden, vluchtelingen die geesteloos uit de schaduwen vluchtten... mensen met doffe, dode ogen en harten die het woud niet echt konden zien, hun ziel al zo besmet door de wereld dat ze geen groter kwaad noch groter goed dan dat van henzelf konden voelen - zij betraden dat pad; en als dat midden op de ochtend gebeurde, zodat ze bij het vallen van de nacht het zwarte hart van Ealdwood gepasseerd waren, dan zouden ze wellicht een veilig heenkomen kunnen zoeken, het nieuwe woud in, oostelijk in de heuvels gelegen, om daar te leven en te azen op wild en op elkaar.


  Maar een hard lopend iemand in de nacht, en dan nog wel jong, met wilde ogen en zwaard noch boog dragend, slechts een dolk en de harp van een minstreel, dat was een zeldzame waaghals in Ealdwood en alle diepere schaduwen gniffelden en fluisterden verbaasd.


  De in Eld geboren Arafel zag hem, en ze zag maar weinig in dit laatste stadium van de aarde, daar ze gehuld was in een tijdpassage die anders was dan de zonnen en manen die de Mens zo verbijsterend snel van geboorte naar sterven flitsen. Ze hoorde de heldere tonen van de harp, die tinkelde op zijn schouders, die hem op zijn vlucht vergezelde en die hem verried aan een ieder die oren had om te horen, zowel in deze wereld als in de andere. Ze zag hem rennen en liep het pad op om hem tegen te komen, uit het zachte groene licht van haar maan en in het kouder wit van de zijne; en kwade zaken die vrij stoutmoedig waren geworden in het Ealdwood van de laatste aarde voelden plotseling de warme adem van de lente en trokken zich terug, wegkruipend in donkere plaatsen waar geen enkele maan licht wierp.


  „Jongen,” fluisterde ze. Hij schrok op als een gewond hert, aarzelde, zocht waar de stem vandaan kwam. Ze stapte nu voluit in zijn licht en voelde de onplezierig vochtige wind van Ealdwood op haar gezicht. Toen leek hij massiever, gerafeld en gescheurd door de doornen tijdens zijn overhaaste ren, hoewel zijn kleding van fraai linnen was geweest en de harp op zijn schouders in een geborduurde hoes zat.


  Ze had maar weinig meegenomen van daarginds, en zou dat ook niet meer doen - het kwam allemaal neer op het oog dat keek. Ze leunde tegen de rottende stam van een stervende boom en vouwde de armen niet dreigend over elkaar, bracht geen hand naar het mes dat ze droeg, zette een voet tegen een uitstekende wortel en glimlachte. Hij keek daardoor toch niet minder angstig naar haar, terwijl hij, misschien, een haveloze oude vrouw zag in de kledij van een vogelvrije - of misschien zag hij wel meer, want hij leek niet zo blind als de meesten. Zijn hand raakte een talisman aan op zijn borst en zij raakte, nog steeds glimlachend, datgene aan wat ze om haar hals had hangen en wat macht bezat die van hem te beantwoorden.



  „En waar ga jij dan wel naar toe?” vroeg ze, „zo roekeloos dwars door het Ealdwood? Op weg naar een misdaad? Onheil?”


  „Ongeluk,” zei hij ademloos. Hij staarde haar nog steeds aan alsof hij dacht dat ze niet meer was dan een paar manestralen, en daar moest ze om grinniken. Toen klonk plotseling en van verre het geblaf van honden; hij wilde meteen vluchten.


  „Blijf!” riep ze uit, en ging hem een tweede maal in de weg staan, nieuwsgierig naar wat er nog meer voor waaghalzen zouden komen, op de hielen van zo iemand als hij. „Ik betwijfel of ze tot hier zullen komen. Welke naam kun je me opgeven, jij die de vrede van Eald komt verstoren?”


  Hij was op zijn hoede, zeker was hij bekend met de macht die namen bezitten; en misschien zou hij zijn ware naam niet hebben gegeven en misschien had hij wel helemaal niet willen blijven, als ze hem niet met haar ogen had gedwongen en hij bracht hakkelend uit: „Fionn.”


  „Fionn.” Dat was toepasselijk, want blond was hij, met verward haar en het eerste baarddons. Ze sprak het zachtjes uit, als een toverspreuk. „Fionn. Kom, loop maar met mij mee. Ik zie die indringing vóór anderen het doen. Kom, kom, wees maar niet bang voor me; ik heb geen kwaad in de zin.”



  Hij ging mee, behoedzaam en met duidelijke tegenzin, lette goed op en liep achter haar aan, door niets anders dan haar wil vastgehouden. Ze hield de eigen langzame tijd van Ealdwood aan, nam niet de snellere wegen, want er was een zweem van ijzer om hem heen en daarheen kon ze hem niet meenemen.


  Het struikgewas dat verwilderd uit het donkere hart van Ealdwood voortkwam was een heilloze plek... want het Ealdwood was ooit beter geweest dan het nu was en er was nog iets van een verwoeste schoonheid in overgebleven, maar deze jonge bomen waren nooit anders geweest dan ze waren. Ze draaiden en kronkelden hun wortels temidden van de botten van de afbrokkelende heuvels en vormden misleidende en doornige barrières. Het was niet waarschijnlijk dat Mensen de wegen konden zien die zij vond; maar ze was verbaasd over de veranderingen die de jaren teweeggebracht hadden - zag het langzame werk van wortel, tak, ijs en zon, zwoegde diep ademhalend en geschramd door doornen verder, maar genoot ervan, dat ze leefde in deze wereld. Ze keerde zich van tijd tot tijd om wanneer ze hem achter zich voelde aarzelen; hij ving die blik van haar op en liep mee, bleek en angstig, langs verstrengelde bosjes en over stenen, alsof hij alle wil of hoop om nog iets anders te doen, had verloren.


  Het geblaf van de jachthonden klonk als een echo uit Caerdale, van de diepe vallei aan de uiterste begrenzing van het woud. Ze ging zitten op een rotsblok bovenaan die laatste helling, vanwaar men het grote dal van Caer-bourne kon overzien, een donkere met bomen gevulde ruimte onder de maan. Een torenende hoop stenen was vèr weg aan de overkant van het dal opgerezen op de heuvel die Caer Wiell genoemd werd, en dat was mensenwerk: dat nu hadden de jaren met de wereld gedaan. De jongen viel neer bij de steen, de harp op zijn schouders gaf een galmend geluid; zijn hoofd zonk op zijn over elkaar gevouwen armen en hij veegde het zweet en de verwarde haren van zijn voorhoofd. Het blaffen, dat een ogenblik verstomd was geweest, begon opnieuw en hij sloeg verschrikt zijn ogen op.


  Nu wilde hij wegrennen, hij was zover meegegaan als hij wilde, maar nu brak vrees de betovering. Weer hield ze hem tegen, een hand op zijn gladde arm.


  „ Hier is de grens van mijn woud,” zei ze. „En daarin zijn honden op jacht, die je niet van je hielen kunt schudden, nee. Je zou er beter aan doen bij mij te blijven, ja, dat zou je zeker. Is die harp van jou?”


  Hij knikte.


  „Speel je voor me?” vroeg ze, iets wat ze van het begin af aan al had gewild; en die wens brandde veel levendiger in haar dan nieuwsgierigheid naar de mensen en de honden, maar het een zou het ander van pas komen. Hij keek haar aan alsof hij dacht dat ze gek was; toch nam hij de harp van zijn schouders en uit de hoes. Donker hout, met sterren en banden van goud, het instrument gaf geluid toen hij het in zijn armen nam: zo hield hij het, als iets dat beschermd moest worden, en hief een bleek,wrokkig gezicht. en boog het hoofd weer en speelde zoals ze hem had gevraagd, zachte aanrakingen van de snaren die snel feller werden, die echo’s wekten uit de diepten van Caerdale en de honden als gekken aan het blaffen maakte. De muziek liet de stemmen verdrinken, vulde de lucht, vulde haar hart en nu voelde ze geen hapering of beving van zijn handen. Ze luisterde en vergat bijna welke maan op hen neerscheen, want het was zo lang, zo heel lang geleden sedert dat laatste lied in Ealdwood was gehoord, en dat wat zacht en elders was gezongen.


  Hij voelde iets begoochelends over zich komen, alsof de wind warmer blies en de bomen zuchtten tijdens het luisteren. De vrees verdween uit zijn ogen en hoewel het zweet als edelstenen op zijn voorhoofd stond, was het heldere, dappere muziek die hij maakte - plotseling, met een helder getokkel van de snaren, een uitdagend lied, dat vreemd aandeed in haar oren.


  Er sloop een wanklank in, de ruige stemmen van de honden, die de muziek overnamen en tot valse klanken verwrongen. Ze stond op toen dat geluid dichterbij kwam. Het lied eindigde en daar was het gedreun en gekletter van paardehoeven in het struikgewas beneden hen.


  Fionn sprong op, de harp werd opzij gelegd. Hij greep naar de kleine dolk aan zijn gordel en daarop kromp zij ineen, op die bittere besmetting van ijzer. „Nee,” wenste ze van hem, en hij trok zijn wapen niet.


  Toen waren honden en ruiters bij hen, een meute honden, zwart en kwijlend, en twee grote paarden, die mannen droegen met de geur van ijzer om zich heen, mannen die verschrikkelijk glinsterden in het maanlicht. De honden golfden blaffend en blazend op hen af en deinsden even plotseling weer terug, hun kring verwijdend, jankend en met opgezette nekharen. De ruiters sloegen ze met de zweep, maar hun paarden werden schichtig en schreeuwden onder de sporen en geen van de dieren kon ertoe gebracht worden dichterbij te komen. Ze stond daar. met een voet schrap gezet tegen de rots, en bezag mannen en beesten met koude nieuwsgierigheid, want ze leken haar vreemd, harder en wilder dan de Mannen die ze had gekend; en eveneens vreemd was hun devies, een grijnzende wolfskop. Dat herinnerde ze zich niet - en hun manier van doen stond haar ook niet aan.


  Er kwam nog een ruiter tegen de leistenen helling opgeklauterd, hij schreeuwde en joeg zijn onwillig paard met de zweep verder naar voren dan de anderen, en op zijn hielen kwamen mannen met bogen. Zijn arm ging omhoog, gebaarde; de bogen werden gericht, op de harpspeler en op haar.


  „Wacht,” zei ze.


  De arm viel niet; zij werd langzaam naar beneden bewogen. Hij keek gemeen naar haar en zij stapte lichtjes op de rots zodat ze niet zover omhoog hoefde te kijken naar hem op zijn grote paard. Het beest werd schichtig onder hem en hij gaf het de sporen en hield het wreed in bedwang, maar hij gaf zijn mannen de order niet, alsof de zich tegen de grond drukkende honden en de sidderende paarden het hem eindelijk deden inzien.


  „Weg van hier,” riep hij naar haar omlaag, met een stem die de aarde zou kunnen doen trillen. „Weg! Of ik zeg je dat ik je een lesje zal leren!” En hij trok zijn grote zwaard en stak dat in haar richting, het tegenstrevende paard beteugelend.


  „Mij? Een lesje?” Ze legde haar hand op de arm van de harpspeler. „Komt het door hem dat je hierheen bent gekomen en al dit lawaai maakt?”


  „Mijn minstreel,” zei de ridder, „en een dief ook nog. Heks, ga opzij. Vuur en ijzer zijn voldoende antwoord voor jou.”


  Het was waar, ze hield niet van het dreigende zwaard of van de van een ijzeren punt voorziene pijlen, die op het minste woord van hem konden worden losgelaten. Niettemin hield ze haar hand op Fionns arm, want ze zag heel goed wat hem bij die mannen zou overkomen. „Maar hij is van mij, heer-der-mensen. Ik zou zeggen dat u geen vreugde aan de harpspeler hebt beleefd, anders zou u hem niet van uw land komen wegjagen. En voor mij brengt hij grote vreugde, want het is zo lang geleden dat ik in Ealdwood zo’n prettige reisgezel heb ontmoet. Pak je harp, jongen, en loop maar door; laat mij maar met deze heetgebakerde man praten.”



  „Blijf,” riep de ridder; maar Fionn griste de harp in zijn armen en dook weg.


  Er floot een pijl; de jongen wierp zich terzijde met een verschrikkelijk getingel van de harp, raakte deze kwijt op de helling en krabbelde terug om hem op te halen. Dat had hij beter niet kunnen doen, want nu waren er meer pijlen in gereedheid gebracht en deze waren beter gericht.


  „Doe het niet,” zei ze.


  „Wat van mij is, is van mij.” De ridder liet zijn paard stilstaan, zijn zwaard hield hij voor zijn boogschutters gestrekt, als hij het liet vallen was dat het teken; zijn gezicht was vertrokken van woede en vrees. „Harp en harpspeler zijn van mij. En het zal je berouwen als je denkt dat die woorden van jou indruk op me maken. Ik zal hem en jou wel krijgen voor je onbeschaamdheid.”


  Het leek toen het verstandigst om weg te lopen en dat deed ze - het volgende ogenblik draaide ze zich om, op een afstand, en koos Fionns zijde, en slechts half onder zijn maan. „Ik vraag uw naam, heer-der-mensen, als u niet bevreesd bent voor mijn vloek.”


  Zo bespotte zij hem, maakte hem bang in het bijzijn van zijn mannen. „Evald,”zei hij dadelijk, zonder aarzeling, met minachting voor haar. „En de jouwe, heks?”



  „Noem me zo u wilt, heer. En neem de waarschuwing van mij aan, dat deze wouden niet voor de jacht op mensen zijn en dat uw harpspeler niet langer van u is. Ga weg en wees dankbaar. De mensen hebben Caerdale. Als dat u niet bevalt, verander het dan tot het dat wel doet. Het Ealdwood mag niet worden betreden.”


  Hij kauwde op zijn snor en greep zijn zwaard nog steviger vast, maar rondom hem waren de gespannen bogen beginnen te zakken en de pijlen werden naar de grond gericht. Er stond vrees te lezen in de ogen van de mannen, en de twee ruiters die het eerst waren aangekomen hielden zich op de achtergrond, vrije mannen en minder gedwongen dan de boogschutters.


  „Je hebt iets wat van mij is,” hield hij aan.


  „Dat heb ik. Ga maar, Fionn. Ga maar, rustig.”


  „Je hebt wat van mij is,” bulderde de heer van de vallei. „Ben je dan behalve een heks ook een dievegge? Je bent me er een prijs voor schuldig.”


  Ze hield even scherp de adem in, maar week toch niet in of uit de schaduw. „Stel die dan niet te hoog, heer-der-mensen. Ik zal u aanhoren, als dat de zaak vereffent.” Zijn ogen gleden brutaal over haar heen, vol haat maar toch ook zeer behoedzaam. Ze voelde zich koud onder die blik, speciaal toen die zich op een plek boven haar hart vestigde, en haar hand gleed naar die maangroene steen die om haar hals hing.


  „De steen is wel voldoende,” zei hij. „Die daar.”


  Ze deed hem af, maar hield hem nog, even onstoffelijk als zij zelf, vast en liet hem aan de ketting bungelen, want zij was ze nu de baas, maar dat was slechts voor heel even. „Ga, Fionn,’’verzocht ze hem; en toen hij nog bleef talmen, schreeuwde ze: „Ga!” Eindelijk holde hij weg, hij vluchtte, rende als een dolleman, de harp tegen zich aangeklemd.


  En toen de wouden overal om hen heen weer tot rust gekomen waren, tot zwijgen gebracht behalve het geschuifel en gestamp van de paarden en het klaaglijk gejank van de honden, liet ze de steen vallen. „Uw betaling,” zei ze, en wandelde weg.


  Ze hoorde de hoeven en draaide zich om, voelde het onstoffelijke zwaard als ijs in haar hart steken. Ze trok zich terug naar elders, dubbelgebogen onder de pijn die haar de adem benam. Maar na enige tijd kon ze weer rechtop staan, en had van het ijzer geen blijvend letsel opgelopen, maar het was er na aan toe geweest en het gevoel van kou bleef talmen, zelfs in de warme winden.


  En de jongen - ze liep met grote passen door de vlekkerige schaduwen in de grootst mogelijke bezorgdheid tot ze hem vond waar hij gekwetst en verloren neerhurkte in het diepst van het woud.


  „Alles goed?” vroeg ze luchtig, en liet zich op haar hielen naast hem zakken. Een ogenblik vreesde ze dat hij meer verwondingen had opgelopen dan alleen die paar schrammen, zo dicht zat hij over de harp gebogen, maar hij hief zijn gezicht naar haar op. „Je mag blijven zo lang je wilt,” zei ze, hopend dat hij zou verkiezen lang te blijven. „Je kunt voor me spelen op je harp.” En toen hij nog altijd bevreesd naar haar bleef kijken: „Je zou het niet prettig vinden in het nieuwe woud. Daar hebben ze geen oren naar harpspelers.”


  „Hoe is uw naam, mevrouw?”


  „Hoe vind je dat ik er uitzie?”


  Hij keek snel naar de grond, zodat ze begreep dat hij niet de waarheid kon zeggen zonder haar te beledigen. En daar moest ze om lachen.


  „Noem me dan maar Distel,” zei ze. „Soms luister ik daarnaar, en het is een naam die even ruw is als ik. Maar je blijft? En je speelt voor me?”


  „Ja.” Hij hield de harp dicht tegen zich aangedrukt. „Maar ik wil niet met u meegaan. Ik wil niet graag later merken dat de jaren in één nacht zijn voorbijgegaan en dat de hele wereld oud geworden is.”


  „Ah. Je kent me. Maar wat zou het, dat jaren voorbijgaan? Wat kunnen zij, of dit tijdperk, je schelen? Deze tijd lijkt nauwelijks vriendelijk voor je.”


  „Ik ben een man,” zei hij, „en het is mijn tijd.”


  Dat was waar; ze kon hem niet dwingen. Men kwam elders slechts binnen door het zelf te wensen. Dat deed hij niet; en om hem heen en in zijn hart was nog steeds de smet van ijzer.


  Ze zocht een plekje in het maanlicht en hield naast hem de wacht; hij sliep, ondanks al zijn zorgen, en werd eindelijk pas wakker toen de zon opkwam, benieuwd om zich heen kijkend of de bomen ook waren gegroeid en blijkbaar verbaasd dat ze er overdag nog steeds was. Ze lachte omdat ze van zichzelf wist hoe ze eruit zag bij daglicht, dat was inderdaad zo ruw als het kruid waarnaar ze zich had genoemd, diep-gebruind en eeltig en haar kleren waren hard aan een verstelbeurt toe.


  Ze zat haar haren te vlechten tot een enkele zilveren tres en glimlachte van opzij naar hem, terwijl hij eveneens zijdelingse blikken op haar wierp.


  De hele aarde werd warm. De zon drong tot hier door, onbewolkt die dag.


  Hij bood haar eten aan, van de schamele hoeveelheid die hij bij zich had; ze wilde er niets van hebben, ze was niet verzot op wat naar mensen smaakte, of op het vlees van arme woudschepseltjes. In plaats daarvan gaf ze hem van het hare, de gave van bomen en bijen en andere dingen die het geen pijn deed als ze werden verdeeld.


  „Het is lekker,” zei hij, en daarop glimlachte ze.


  Toen speelde hij voor haar, zomaar wat en zachtjes, en viel opnieuw in slaap, want helder daglicht in Ealdwood bracht slaap, wanneer de zon haar warmte door de verstrengelde takken brandde en de lucht stil hing, niets ademde, het minst van al de wind. Zij soesde ook, voor de eerste maal sinds vele bomen waren gegroeid, want de aanraking van de zon schonk die vriendelijkheid, een weldaad die ze bijna was vergeten.


  Maar in haar slaap droomde ze, van een omsloten plek van koude steen. In die donkere zaal zag ze het lichaam van een man, zwaar en riekend naar wijn en lelijke herinneringen, zo’n duistere woestheid dat ze er maar al te graag aan ontsnapt zou zijn als ze dat had gekund. Haar hand zocht naar de maansteen aan zijn ketting en vond die om zijn hals; ze bood hem betere, vriendelijker dromen, en hij bespotte die bitter, alles hatend wat hij niet kon bevatten. Toen wilde ze de hand de steen van die gemene hals laten trekken; maar ze had geen kracht hem er toe te dwingen en hij wilde niet. Hij bezat wat zijn eigendom was, zo hevig en met zulk een jaloersheid dat het de spieren verkrampte en de adem deed stokken.


  En hij haatte wat hij niet had en niet kon hebben het meest van al; en het middelpunt van al die haat was zijn harpspeler.


  Ze probeerde nog steeds binnen te dringen in die vreemde, gesloten geest, hem tot rede te brengen. Het was onmogelijk. Het hart was vrijwel zonder liefde en het weinige dat hem ooit was gegeven sloot hij in zichzelf op uit angst dat het hem zou ontsnappen. „Waarom?” vroeg ze die avond, toen de maan licht wierp op het Ealdwood en het land stil was, geen boze dingen bij hen in de buurt, geen wolk boven hun hoofd. „Waarom zoekt hij je?”Of-schoon haar dromen het haar hadden verteld, wilde ze zijn antwoord horen.


  Fionn haalde de schouders op, zijn jonge ogen een ogenblik oud; en hij trok zijn harp naar zich toe. „Hierom,” zei hij.


  „Je zei dat ze van jou was. Hij noemde je een dief. Wat heb je gestolen?”


  „Ze is van mij.” Hij beroerde de snaren en ontlokte er een melodie aan. „Ze hing in zijn zaal zolang hij dacht dat ze van hem was, en deze snaren waren gesprongen en dood.” Hij liet een sombere klank horen. „Ze was van mijn vader, en vóór hem van diens vader.”


  „En Evald moest haar bewaren?”


  Het blonde hoofd boog zich over de harp en zijn handen brachten strelend klanken voort, zonder antwoord te geven.


  „Ik heb een prijs betaald,” zei ze, „om hem van haar en jou weg te houden. Wil je me daar geen antwoord op teruggeven?”


  De klank barstte zachtjes los. „Ze was van mijn vader. Evald heeft hem opgehangen.”


  „Wat was de reden?”


  Fionn haalde de schouders op en hield niet op met spelen. „De waarheid. Om de waarheid die hij zong. Daarom hing Evald hem op en de harp hing hij aan zijn wand, om me te bespotten. Ik kwam. Ik schonk hem liederen die hij mooi vond. Maar aan het eind van de winter kwam ik ’s nachts naar de zaal, en repareerde de oude harp, gaf haar een stem en een lied dat hij zich herinnerde.


  Daarom jaagt hij op me.” Toen zong hij zacht, van het mensdom en van wolven, en dat lied was bitter. Ze huiverde toen ze het hoorde en smeekte hem op te houden, want in gedachten bij haar in gepijnigde dromen hoorde Evald het, en draaide zich om en om, en ontwaakte badend in het zweet.



  „Zing iets lieflijkers,” zei ze. Dat deed Fionn, terwijl de maan boven de bomen uit klom en ze herinnerde zich liederen van vroeger die de wereld lange jaren niet had gehoord, en zong die zachtjes. Fionn luisterde en ving de woorden in zijn snaren op, tot de vreugdetranen hem over het gezicht stroomden.


  Er kon dat uur geen kwaad geschieden in Ealdwood; de geesten van de latere aarde die loerden en slopen, en betoverde mensen vluchtten weg, niets vindend wat ze kenden; en de oude schaduwen glipten bevend weg, want zij konden het zich herinneren. Maar zo nu en dan haperde het lied, want er kwam een lichte toets van slechtheid en kleinheid in haar hart, een koud binnendringen als het ijzer, met haatgedachten die ze nooit van zo nabij had gevoeld.


  Toen lachte ze en verbrak daarmee de betovering en zette die van zich af, boog zich naar voren en leerde de harpspeler liederen die ze zelf bijna had vergeten, zich er intussen wel van bewust dat ergens anders, ginds in het dal van Caerbourne, in Caer Wiell, het lichaam van een man zich onrustig bewoog in bezwete dromen die voortdurend de spot met hem schenen te drijven, met het geluid van griezelig harpspel dat echo’s en slapende geesten beroerde.


  Toen de dag aanbrak, stonden zij en Fionn op en wandelden een poos, en deelden voedsel en dronken uit een koude, heldere bron die zij kende, tot het hete oog van de zon op hen viel en zijn slaapwekkende betovering over het hele Ealdwood wierp.


  Daarna sliep Fionn; maar zij vocht tegen de slaap die haar bijna overmande, want er waren dromen in, haar dromen terwijl hij zou moeten waken; en die wilden zich niet in bedwang laten houden als haar ogen zwaar werden en de lucht dik van de opdringende slaap. De dromen werden steeds sterker. De sterke benen van de man bereden een groot, wild paard en handen gebruikten de zweep en voeten de sporen méér dan zij zou doen, en bezeerden het wreed. Er was rumoer van jachthonden en van jacht, een trekken door bossen en heggenen helder opwellend bloed op een gespikkelde huid; hij zocht bloed om bloed uit te wissen, want de muziek van de harp klonk nog na in zijn hoofd en ze huiverde bij het doden dat haar handen deden en de vrees die zich dicht om hem heen samentrok, weerspiegeld in de ogen van zijn makkers.


  Die nacht was het beter, toen zij en haar harpspeler bleven waken en zoete liederen vrees uitbanden, maar toch werd ze ook toen bedroefd bij de herinnering en van tijd tot tijd verkilde ze, zodat haar hand steels naar haar hals gleed waar de maangroene steen niet was. Haar ogen vulden zich plotseling met tranen: Fionn zag het en probeerde om haar af te leiden vrolijke wijsjes te spelen. Het lukte niet en de muziek stierf weg.


  „Leer me nog een lied,’’drong hij bij haar aan. „Geen enkele minstreel heeft ooit zulke liederen gekend. En wil jij niet wat voor mij spelen?”


  „Ik ben die kunst niet machtig,” zei ze, want de laatste harpspeler van haar volk was lang geleden vertrokken: het was niet geheel waar, want ze had het ooit gekund, maar er was nu geen muziek meer in haar handen, niet sinds de laatste was verdwenen en zij had verkozen te blijven, omdat ze deze plek tezeer liefhad, ondanks de mensen. „Speel,” vroeg ze Fionn, en probeerde te glimlachen, hoewel het ijzer zich om haar hart sloot en de man tierde tegen de nachtmerrie, en bezweet ontwaakte, door geesten bezocht.


  In zijn wanhoop speelde Fionn toen dat menselijke lied, van de man die een wolf wilde zijn en de wolf die geen man was; terwijl ridder Evald niet meer kon slapen maar huiverend en in bont gewikkeld voor zijn haardvuur zat, zijn hand in haat geklemd om de steen die hij bezaten, ofschoon die zijn dood zou betekenen, niet meer wilde loslaten.


  Maar zij zong een lied van de vroegere aarde en de harpspeler nam de melodie over, die zong van aarde en kusten en water, een reis, de grote laatste reis, bij het komen van de mensen en het schemeren van de wereld. Fionn huilde tijdens het spel en zij glimlachte bedroefd en zweeg ten slotte, want haar hart was grijs en koud.


  Ten slotte kwam de zon weer, maar ze had geen behoefte aan eten noch rust, ze wilde slechts zitten treuren, want ze kon geen vrede vinden. Hoe graag was ze nu niet de schaduwsnelle weg teruggeglipt naar elders, naar haar eigen maan en zachtere zon, de harpspeler overhalend met haar mee te gaan; maar er was een deel van haar hart in pand gegeven en ze kon zelfs niet alleen gaan; ze was te sterk gebonden. Ze gaf zich over aan bittere rouw en drukte haar hand dikwijls tegen de plaats waar de steen zou moeten rusten.


  Hij was weer op jacht, Evald van Caer Wiell. Slapeloos, gek gemaakt door dromen, ranselde hij zijn mensen uit hun onderkomens zoals hij dat ook met de honden deed, naar buiten, naar de uiterste rand van het Ealdwood, om de schepselen van de bosrand te vervolgen, want hij had de plek waar het harpspel vandaan kwam maar al te goed geraden. Hij bracht vuur en bijlen met zich, en zwoer dat hij de oude bomen stuk voor stuk zou neerhalen tot alles dood en kaal was.


  Het woud mompelde vol fluisteringen en boosheden; een muur van wolken kwam uit het noorden naar Ealdwood en geheel diep Caerdale in gerold, zodat de zon werd verduisterd; een wind zuchtte in de gezichten van de mannen zodat er geen toorts bij het hout gehouden werd, maar bijlen klonken, die dag en de volgende. De wolken pakten zich dichter samen en de winden bliezen kouder en maakten Ealdwood weer schemerig en onaangenaam vochtig. Toch slaagde zij er in ’s nachts te glimlachen, om de liederen van de harpspeler te horen. Maar iedere bijlslag deed haar huiveren en het ijzer rond haar hart trok dag na dag strakker aan. De wond in het Ealdwood werd groteren hij kwam nader; dat wist zij heel goed en ten laatste bleef er in het geheel geen lied meer over, noch bij dag noch bij nacht.


  Ze bleef nu met gebogen hoofd onder de bewolkte maan zitten en Fionn bezat niet de macht haar op te monteren. Hij sloeg haar met diepe wanhoop gade en raakte haar hand aan om haar te troosten. Daarop zei ze geen woord, maar trok haar mantel dichter om zich heen en beduidde de harpspeler een poos te wandelen, terwijl gluiperige dingen zich mompelend in de schaduw roerden, boosaardig fluisterend tegen de winden, zodat Fionn dikwijls schrok en tuurde en vlak naast haar bleef.


  Haar kracht nam af, eerst kon ze de stemmen niet meer weghouden en daarna kon ze zich niet weerhouden er naar te luisteren; en ten slotte liet ze zich, zwaar op zijn arm leunend, op de koude grond zinken en leunde met het hoofd tegen de stam van een knoestige boom.


  „Wat scheelt er aan?” vroeg hij, en keek scherp naar haar dichtgeklemde, lege vingers. Hij opende de vuist die zij vlak bij haar hals hield alsof hij daar het antwoord kon vinden. „Wat scheelt je toch?”



  Ze haalde de schouders op, glimlachte en huiverde, want de bijlen waren weer begonnen en ze voelde het ijzer als een wond, er ging een luide kreet door het bos zoals dat al dagen was gebeurd, maar hij was daar doof voor, zo was hij nu eenmaal gemaakt. „Maak een lied voor me,” zei ze. „Ik heb er geen zin in.”


  „Ik evenmin,” zei ze. Zweet stond op haar gezicht en hij wiste het met zachte hand weg en trachtte haar pijn te verzachten. En weer pakte hij de hand en maakte die los, die leeg tegen haar hals rustte. „De steen,” zei hij. „Mis je die?”


  Ze haalde de schouders op en draaide het hoofd om, want de bijlen leken toen zeer luid te klinken. Hij keek ook -maar keek doof en vragend naar haar. „Het is tijd,”zei ze. „Vanmorgen moetje op weggaan, wanneer er genoeg zon is. Het nieuwe woud zal je ten slotte verbergen.”


  „En jou achterlaten? Is dat je bedoeling?”


  Ze lachte, raakte zijn bezorgde gezicht aan. „Ik ben voldoende betaald.”


  „Hoe betaald? Wat heb jij betaald? Wat heb je dan weggegeven?”


  „Dromen,” zei ze. „Alleen dat maar. Maar dan wel allemaal.” Haar handen beefden verschrikkelijk en er kwam een zwartheid in haar hart die te ellendig was om te kunnen dragen; die was haat en tegen hem en haarzelf gericht, en tegen al wat leefde; en het werd moeilijker en moeilijker die weg te houden. „Het kwade heeft hem nu. Hij zou je kwaad doen, en ook dat zou ik dromen Harpspeler, het is tijd om te gaan.”


  „Waarom zou je zoiets weggeven?” Grote tranen begonnen uit zijn ogen te wellen. „Was het een dergelijke prijs wel waard, mijn harpspel?”



  „Zeker dat was het waard,” zei ze, met een lachje dat ze nog net kon voortbrengen, dat al het kwade een ogenblik deed uiteenvallen en haar bevrijdde. „Ik heb gezongen.” Hij nam de harp op en holde weg, takken brekend en vlees schrammend in zijn overhaaste vlucht, maar niet, zo werd ze zich vol afgrijzen bewust, die kant uit waarheen hij zou moeten gaan - maar weer terug, naar Caerdale.


  Ze riep luid in haar ontsteltenis en klauwde aan takken om zich overeind te trekken; ze kon hem met geen mogelijkheid volgen. Haar ledematen die zo snel onder deze maan of de andere hadden kunnen rennen waren als lood, en haar adem kwam moeizaam. Braambosjes grepen haar en hielden haar vast met haast opzettelijke boosaardigheid, en duistere zaken die in haar aanwezigheid nooit macht hadden bezeten, fluisterden nu luider, over moord. En elders reed de wolf-mens met zijn mannen door het woud, met grote klinkende slagen, het gif van ijzer. Het zware in ijzer gehulde lichaam dat ze soms droeg leek weer het hare te zijn, en de maansteen was binnen in dat ijzer gevangen, dicht bij een hart dat bonsde vol haat.


  Ze probeerde zich des te meer te haasten, en kon het niet. Ze keek hulpeloos door de samengeknepen ogen van Evald en zag - zag de jonge harpspeler door het struikgewas vlakbij hem breken. Wapens werden opgeheven, bogen en bijlen. Honden blaften en trokken aan hun riemen.


  Fionn kwam nader, zonder aarzeling, de harp brengend en zichzelf. „Een ruil,” hoorde ze hem zeggen. „De steen voor de harp.”


  Er was zo’n haat in Evalds hart en zo’n vrees dat het moeilijk viel nog te ademen. Ze voelde de pijn tot diep in zich toen Evalds grove vingers aan de steen klauwden. Ze voelde zijn vrees, en hoe hij daarvan walgde. Niets was er dat hij ooit wilde laten gaan. Maar dit - dit verafschuwde hij en hij was woest in zijn vreugde het weer kwijt te raken. „Kom,” zei heer Evald, en liet de steen voor hem bungelen en draaien, zodat voor dat ogenblik de haat ver was, en koud. Toen pakte een andere hand hem, en die was heel zacht, en uiterst liefdevol. Ze voelde de plotselinge trek van sterkte en wanhoop - en sprong dan op, om te rennen, te redden.


  Maar de pijn stak door haar hart en liefde en verdriet vloeiden zozeer weg dat ze luidkeels gilde en struikelde, blind, dood in dat deel van haarzelf.


  Ze hield niet op met rennen; en nu rende ze langs de schaduw-weg, want de zwaarte was voorbij. Over weilanden, onder die andere maan spoedde ze zich en verzamelde alles wat ze had achtergelaten, vloog in een oogwenk naar elders en weer terug.


  Paarden deinsden achteruit en honden blaften; want nu gaf ze er niet om, om eruit te zien zoals menselijke ogen konden verdragen: helder als de maan stortte ze zich temidden van hen, en in haar hand was een scherp zwaard dat zich met ijzer wilde meten.


  Harp en harpspeler lagen naast elkaar, door het zwaard gekliefd. Ze zag de handlangers verschrikt weghollen en daar gaf ze niet om; het was Evald die ze zocht. Hij vloekte naar haar en reed op haar af, het zwaard al getrokken, de winden splijtend met een vreselijke ijzeren slag. Het paard hinnikte en werd schichtig; hij vloekte tegen het beesten kreeg het weer in zijn macht, en reed opnieuw naar haar toe. Maar ditmaal was de slag voor haar, een schram die hem deed krijsen van woede.


  Ze vluchtte meteen. Hij achtervolgde haar. Het lag in zijn aard dat hij dat doen moest en zij had naar elders kunnen vluchten, maar dat wilde ze niet. Ze vloog zigzaggend voor het grote paard uit en dat baande zich een weg door het struikgewas en de doornen en kwam haar hijgend achterna, met harde hand bereden.



  Schaduwen verenigden zich, rusteloos en dringend aan deze en gene zijde, kakelend en zich verkneukelend omdat ze zich in de richting van het zwartste hart van het woud bewogen, want sommige van hen waren Mensen geweest; en sommigen hadden kennisgemaakt met de rechtspraak van de wolf, en waren om zijnentwil geworden tot wat ze nu waren. Ze strekten zich uit, maar waagden het niet hem aan te raken, want dat wilde zij niet hebben. Aan alle kanten bogen de bomen zich en kreunden onder de winden en de bladeren vlogen in het rond, er was donder boven en gedonder van hoeven beneden, en de schaduwen werden uiteengejaagd.


  Maar plotseling draaide ze zich razendsnel om en zwaaide haar mantel naar achteren; het paard schrok en viel, zodat Evald plat temidden van de natte bladeren terechtkwam. Het geschokte dier donderde weg over de vochtige aarde, plaste door een verborgen stroompje; en de schaduwen giechelden. Ze stapte weer geheel en al terug van elders, en Evald zag haar duidelijk, zo helder en zilverachtig als de maan. Hij vloekte, nam dat grote zwarte zwaard van de ene hand in de andere, want de rechterhand had een schram die hem nu last begon te bezorgen. Hij gilde van haat en haalde uit.


  Ze lachte en stapte naar elders en weer terug, en vluchtte verder weg tot hij struikelde van uitputting en snikte en viel, nu zijn woede vergetend, want de fluisteringen klonken luider.


  „Opstaan,” vroeg ze hem spottend, en stapte weer terug naar hier. Donder kwam aanrollen met de wind, en het geluid van paarden en honden kwam van een afstand. Een vreugdevolle boosaardigheid verscheen in zijn ogen toen hij dat hoorde; zijn gezicht grinnikte in het licht van de bliksemstralen. Maar zij lachte ook en zijn uitgelatenheid verstierf toen dat geluid op hem afkwam, onder hen, boven hen, op aarde en in de hemelen.



  Hij vloekte daarop en zwaaide zijn zwaard, haalde uit en stak opnieuw toe, en zij dook ineen voor die bijna kus van ijzer. Weer zwaaide hij het wapen, nu heel dichtbij; de bliksem kraakte - hij schreeuwde een vervloeking, spuwde zilver - en stierf.


  Nu huilde noch lachte ze; daarvoor had ze hem te goed gekend. In plaats daarvan keek ze omhoog naar de wolken, grijs drijfhout vóór de storm uit ijlend, waar andere jagers de winden najoegen en wilde kreten klaagden - hoorde honden blaffen achter iets dat op de vlucht geslagen was, en wild. Toen hief ze haar fragiele zwaard op, als een eregroet aan de heer Dood, die heerste over de Mensen, zelf ook een Jager; en de wolf zou vele oude kameraden in zijn spoor zien volgen.


  Toen overmande het verdriet haar, en ze liep het pad in, elders af naar het begin en het eind van haar tocht, waar harpspeler en harp lagen. Hier was niets meer aan te doen. Het licht was uit zijn ogen verdwenen en het hout was versplinterd.


  Maar in zijn vingers hield hij een ander ding, dat glansde als de zomermaan in zijn hand.


  Schoon was het, doordat hij het had behouden en lief gehad. Ze raapte het op. De zilveren ketting ging weer om haar hals en de steen rustte waar hij behoorde. Ze bukte zich een laatste maal en kuste hem in zijn lange slaap, en daarna vervaagde ze naar elders. Ze droomde soms nog weleens, wakend of slapend; want wanneer ze de steen dicht tegen zich aan hield en aan hem dacht hoorde ze zoete, verre muziek, want een deel van zijn hart lag daarin, een gave van hemzelf.


  Soms zong ze, wanneer ze het hoorde, waar ze ook liep. Die gave schonk ze hem.


  DE WOLVEN VAN NAKESHT


  Janrae Frank


  De hele geschiedenis door zijn er vrouwen geweest die, om te ontkomen aan de beperkingen die hen door zovele maatschappijen werden opgelegd, zich er uit redden door te leren als man vermomd door het leven te gaan. Sommigen hebben wellicht van zichzelf geloofd dat ze echte mannen waren en zijn zich ook daarnaar gaan gedragen. Anderen behielden hoogstwaarschijnlijk een sterke vrouwelijke identiteit en wisten van zichzelf dat ze, evenals een kameleon, gewoon slim en in bepaalde opzichten ook vrij waren.


  Janrae Frank gaat het leven na, de relaties, de tegenstrijdigheden, het welzijn en de groei van een vrouw die leeft als een man in een land dat op geen andere wijze haar kracht zou accepteren.


  Chimquar, de leeuw-havik of Tomyris de amazone: bloedverwante, priesteres, soldaat. Zelden werd een zo complex type ontwikkeld in het avonturengenre van zwaard-en-toverij.


  De auteur is afkomstig uit Texas, een strijdbaar artiste, een taai bantam-gewicht, die het heeft opgenomen tegen tegenstanders die eens zo groot waren als zij, soms in noodsituaties - en heeft gewonnen. Ze beschouwt zichzelf als een Schuwe Leeuw. Ze is bezig aan twee romans die zich afspelen in het rijk van de Sharone amazones.


  



  Toortsen met olie als brandstof, bevestigd tegen muren of boven op palen braken de donkere straten in patronen van helder oranje en diepe schaduwen. Slechts weinig mensen bevonden zich op dat late uur in de straten van Aekara en niemand liep onbevreesd - behalve twee vlaktebewoners, de een nauwelijks meer dan een jongen, de ander zijn taaie, verweerde mentor. Een tenger meisje danste tussen hen in en keek hoe de wervelende plooien van haar halflange rok oranje en rood werden en dan weer zwart als ze van licht overgingen in schaduw en omgekeerd. De oudste krijgsman droeg een leeuwehuid met zwarte manen als wambuis. Ze had het dier gedood met een dolk, daarom noemden de Euzadi haar de leeuw-havik, Chimquar. Allen geloofden dat Chimquar een man was. Rinkelend gekletter van staal tegen staal beëindigde de stilte. Het handjevol mensen dat zich op straat bevond bleef staan om uit te maken uit welke richting het geluid kwam. Hun bezigheden konden geen naderectie verdragen en een gevecht betekende in de eerste plaats struikrovers en vervolgens soldaten. Chimquar en haar pupillen werden plotseling de enige mensen op straat in een omtrek van vele blokken rondom het kabaal.



  Chimquar bleef staan en luisterde naar het geluid van een vechtpartij dat uit de richting kwam waarin zij gingen.


  „Lopen we door?” vroeg Hazier.


  Chimquar knikte, haar hand rustend op het gevest van haar lange Sharaanse zwaard. Haar metgezellen bleven een klein eindje achter haar, zoals ze hun had geleerd. Makajia haalde een grote dolk van onder haar rokken te voorschijn.


  Een Sharaanse strijdkreet klonk door de straat.


  „Aroana! Verdedig de godin!” Chimquar bleef staan. Het was verscheidene jaren geleden sedert ze die kreet op iemands lippen, behalve die van haarzelf, had gehoord. Voor de eerste maal aarzelde ze met het beantwoorden er van. Ze was van plan zich bij haar zuster te voegen en zo een eind te maken aan haar lange ballingschap. Slechts Anaria zou begrijpen waarom ze zich in mannenkleding had gehuld, als eerste van haar ras in de verre landen waar mannen heersten. De anderen zouden dat niet kunnen en Chimquar zou weer eens het nauwelijks gedulde buitenbeentje zijn in hun midden. Chimquar verlangde steeds meer haar moederland terug te zien.



  „Aroana! Aroana!” De kreten klonken opnieuw, dringend, wanhopig. De Sharanen hadden geen bondgenoten, geen hulp. Chimquar trok haar zwaard, zette zich over haar bezorgdheid heen. Ze zouden hulp krijgen. Chimquar zag drie vrouwen, in het nauw gedreven bij de ingang van een steeg, omringd door met zwaarden gewapende mannen. De Sharanen hadden wel tol geëist van hun aanvallers, hun zwaarden glinsterden rood in het maanlicht. Toch zouden ze zich niet veel langer staande kunnen houden tegen zovelen. Een vrouw viel, juist toen Chimquar hen bereikte. Het overgebleven tweetal bewoog zich om hun gevallen kameraad te dekken. Een man haalde uit; een van de Sharanen sprong iets opzij, ontweek zijn uitval en bezorgde hem een diepe wond in zijn zijde.


  „Aroana!” schreeuwde Chimquar, en stortte zich in de strijd. De eerste man die zich omdraaide, stierf. Er ontstond tijdelijke verwarring onder de mannen bij die onverwachte aanval door Chimquar en Hazier. Makajia sprong eromheen en zwaaide met veel vertoon haar dolk. Drie mannen vielen tijdens die verrassende eerste minuten. Chimquars zwaard wervelde in een cirkelende beweging, pareerde de aanval van twee vijanden, haalde dan uit en velde een van hen. Ze lokte een nieuwe stoot uit en dook toen onder de afwerende arm van de man door; de dolk in haar linkerhand ving de teruggaande beweging van zijn zwaard op en ze joeg haar eigen wapen in zijn lichaam. Chimquar bewoog zich naar een andere man. Ze had geen tijd en ook niet genoeg licht om te zien wie haar vijanden eigenlijk waren, toch herkende ze de bewegingspatronen van hun aanval. Ze streed tegen Euzanis - afvalligen.


  Hazier deed een stap achteruit, gaf grond prijs. Zijn schouder stootte tegen een muur en zijn stap terug werd te kort. Een zwaard flitste naar zijn hoofd. Hij dook naar voren, haalde uit met zijn eigen wapen. De man sprong achteruit, een ander nam zijn plaats in. Hazier bewoog zich zijwaarts, zijn voet raakte iets en hij viel achterover, koortsachtig de regen van slagen van zijn tegenstanders afwerend met zijn zwaard en dolk. Makajia kwam bliksemsnel te voorschijn uit de schaduwen waar ze zich had verborgen, wetend dat die krijgers geen partij waren voor haar. Haar dolk flitste. Weer een man die geen gevaar meer opleverde voor haar broer.


  „Afvallige!”


  De tweede man draaide zich om en zag de lange man met de leeuwemanen om zijn schouders. Zijn makkers die er het leven hadden afgebracht waren al op de vlucht geslagen. „Chimquar,” grauwde hij, en vluchtte daarna eveneens.


  Chimquar liet hem gaan. Zij stond het dichtst bij de gevallen Sharaanse, wier vriendinnen zich in het kielzog bevonden van hun wegrennende vijanden. Chimquar knielde neer, steunde hoofd en schouders van de Sharaanse en keek even naar het nu terugkerende stel. Makajia scheurde een reep stof van de onderkant van haar witte blouse en drukte die tegen de wond tussen de ribben van de vrouw. De vrouw staarde omhoog naar Chimquar, verbaasd een man van de vlakte daar te zien. Pijn verdiepte de lijnen in het verweerde gezicht van de Sharaanse en haar adem kwam met horten en stoten. Zij en haar metgezellen droegen allen de uniform van de Sharaanse koningin en Chimquar verbaasde zich erover dat ze zich zo diep in deze landen hadden gewaagd. De tweekoppige bijl die boven de eenhoorn was geborduurd gaf aan dat de vrouwen Hautaren waren, tempelsoldaten de elite waaruit ridders, kapiteins en generaals voortkwamen. Chimquar was een Hautaren geweest, vandaar dat haar groet automatisch kwam: „Kalur Aroana bai ew, Hautaren,” fluisterde ze.


  „Kalur Aroana widare ew, Euzadi,” antwoordde de vrouw schor. Haar ogen kneep ze stijf dicht toen een nieuwe golf van pijn haar overspoelde. Toen die afnam keek ze weer naar de nomade. „Tamlys Lodarian.”Ze uitte die woorden met moeite, bedoelde zichzelf er mee. De Sharanen lieten zich op de knieën naast haarvallen. Chimquar ging achteruit, gaf hen de ruimte dichter bij te komen. Een van de soldaten greep zwijgend Tamlys’ hand vast.


  „Meadusea.” Tamlys noemde haar eerst, daarna de jongste: „Katalla Maelistya.”


  Hazier voegde zich bij zijn mentor. De nog durende opwinding over het gevecht en de nabijheid van leden van het legendarische ras van zijn mentor gaven Haziers gezicht een uitdrukking die van weinig eerbied getuigde voor de stervende Tamlys. Katalla schonk hem een wilde, vernietigende blik. Hazier sloeg snel de ogen neer.


  Chimquar ving die uitwisseling van blikken op en voelde dat er moeilijkheden dreigden.



  „Hoe oostelijker... we komen,” - Tamlys worstelde met haar woorden - „des te minder bondgenoten we vinden.”


  „Chimquar is altijd een bondgenoot van de Sharanen.”


  „Dus -.” Tamlys zuchtte. „We hebben je gevonden.”


  „Geen woorden,” zei Meadusea bezorgd. „Rust nu, Tamlys.”


  „Mijn tijd nadert.” De stem van Tamlys werd sterker, alsof ze kracht vond in het aanvaarden. „Ik moet spreken. Jalaia Torrundars dochter zei...” Haar stem stierf weg tot een stilzwijgen. Toen sprak ze weer, „Ze zei: ’zoek Chimquar’.”


  Chimquar verstrakte, zich afvragend hoeveel ze van haar wisten. Haar linkerhand sloot zich om de leren buidel aan haar zij en de bobbel van de wapenring die zich daarin bevond. Een eind maken aan de zelf verkozen ballingschap betekende tegenover de edelen komen te staan, en de Hautaren die haar tot een uitgestotene hadden gemaakt. Als deze vrouwen wisten dat Chimquar en Tomyrus Danae één waren, wat zouden ze dan doen? Maar de dochter van de Dondergod zou haar nooit hebben verraden. Chimquar keek op Katalla en Meadusea keken haar strak aan alsof ze wachtten op een reactie die ze niet had getoond.


  „Jalaia zei dat je ons zou helpen.” De zachte, ernstige stem van Meadusea nam de draad van het verhaal van Tamlys op. „Een storm scheidde ons van ons gezelschap. We konden het niet terugvinden, evenmin als het voorwerp van onze queeste.” Ze was ouder dan Chimquar en niet minder trots. Chimquar zag het kort voorbijgaan van twijfel en verwarring zich vermengen met het verdriet op Meadusea’s gezicht. De Hautaren hadden nooit tevoren een vijandschap ervaren die zo onredelijk was als die in de oostelijke landen van de Mensen. Chimquar vermeed haar ogen. De bezorgdheid van Meadusea riep herinneringen wakker die beter met rust gelaten konden worden. „Hazier.” Chimquar sprak in het Euzadisch. „Stapel eens wat lichamen op in de steeg. Ze zullen langs die kant terugkomen.” Katalla’s hand gleed naar haar zwaard, haar zwarte ogen versmalden zich. Hazier ging aan het werk en Katalla sloeg hem gade. Tamlys opende de ogen en omklemde Chimquars hand. „Een vlaktebewoner... ik kon het niet geloven. Maar je zult hen helpen. Dat zul je!” De ogen van Tamlys zochten het gezicht van de nomade af, ze leken door te dringen tot in haar ziel (sommige Hautaren konden dat) en Chimquar smaakte de volle, bittere beker die ze in haar jeugd had gebrouwen. Chimquar aanschouwde in gelijke mate een grote kracht en wijsheid in die onderzoekende ogen, wat herinneringen opriep aan haar schildzuster, Shaila Odaren, die de Heksen Oorlogen niet had overleefd. Ze voelde zich alleen, buitengesloten door eigen verkiezing. „Ik zal hen helpen voor zover dat in mijn vermogen ligt, Tamlys,” mompelde ze. „Ik zweer het! Bij de Machten van de Aarde, ik zweer het!”


  „Jalaia heeft de waarheid gesproken,” fluisterde Tamlys, en stierf.


  Meadusea schoof haar armen onder het lichaam van haar schildzuster, nam haar over van Chimquar en kwam overeind. „Die mannen zullen terugkomen.”


  „Ja.” Terwijl ze het zei zocht Chimquar de straat af. „Hoever is het naar jullie paarden?”


  „Vier blokken,” antwoordde Meadusea, kalm in weerwil van de tranen die langs haar wangen stroomden. „Makajia brengt jullie naar het oord van samenkomst.”


  „En jij dan?”



  „Hazier en ik zullen hen afleiden. Jullie moeten de stad uit zien te komen.” Chimquar maakte een gebaar en Makajia ging naast Meadusea staan.


  „Meadusea!” riep Katalla boos uit. „Luister je naar hem? Hebben we nog meer ellende nodig?”


  „Jalaia heeft vertrouwen in hem.” Meadusea draaide zich om en liep weg, samen met Makajia. De stappen van het Euzadi-meisje hadden hun vrolijkheid verloren. Katalla keek Chimquar aan, haar gelaatsuitdrukking een open uitdaging. De smeulende macht in Chimquars ogen dwong Katalla haar blik neer te slaan. De Sharaanse vrouw vloekte binnensmonds.


  Het geluid van voetstappen vermengde zich met geschreeuw. „Chimquar,” waarschuwde Hazier, „daar komen ze.”


  Katalla sloeg haar ogen weer op naar Chimquar, hield die een ogenblik vast, toen ging ze Meadusea en Makajia achterna.Chimquar nam een toorts van de muur en keek de lichamen langs. Katalla moest de les van deze landen leren, zoals Askani, de oude Euzadi-waarzegger, die aan Chimquar had geleerd. Boosheid werpt een speer zonder de afstand te schatten. Iets van een glimlach gleed over Chimquars lippen, terwijl ze dacht aan de gebogen, reumatische oude man, die haar de levenswijze van de Euzadi had bijgebracht en het haar mogelijk had gemaakt zich te vermommen.


  „Chimquar?” Hazier was naast de lijken gaan staan die in de opening van de steeg lagen opgestapeld. De kreten en de voetstappen naderden.


  Chimquar keek beide kanten van de straat af, zich afvragend hoeveel geschreeuw er nog nodig zou zijn om de wachters te alarmeren. Daar kon ze niet op wachten.


  „Steek de stapel in brand, Hazier,” zei ze rustig.



  De jongeman rukte een toorts uit de houder aan de muur en goot de olieachtige inhoud van de holle onderkant over de lichamen, daarna hield hij het brandende uiteinde tegen hun geverniste lederen wapenrusting. De vlammen lekten, groot en gretig, en vulden de lucht met hun stank. Mannen in de steeg huilden van woede en frustratie, keerden zich om teneinde een andere weg te zoeken. Chimquar negeerde hen. Sommige lichamen die nog op straat verspreid lagen droegen Euzadi-hoofdbanden van bewerkt leer, de emblemen van de stam uitgewist door bloed en zwarte verf: afvalligen, volgelingen van Bakran, Chimquars bitterste vijand. Door naar haar te vragen hadden de Sharanen de aandacht van Bakran getrokken. Een kille woede ontstak in haar. Behoedzaam liep ze het westelijk deel van de straat af. „Bakran! Bakran, hoor je me?”


  „Ik hoor je!” antwoordde de zware stem van een man oostelijk van haar.


  Chimquars getrainde oren hoorden de beweging van zijn mannen. Aan het eind van het eerste blok hield ze haar toorts in de zuidelijke ingang van de dwarsstraat. Het was een doodlopend stuk. „Bakran?”


  „Zeg het maar, Chimquar.” Het klonk verheugd. „Dit keer heb ik je.”


  Nee Bakran. Je hebt me niet. Ze bespeurde een ijzeren hek in het midden van het volgende blok. Een smal balkon stak uit van het stenen huis, een halve speerlengte boven en achter het hek. Verlichte vensters waren eromheen zichtbaar. Ze ging langzamer lopen met Hazier op de hielen. Ze hoorde aan beide uiteinden van de straat mannen bewegen. „Hazier, dat hek, het balkon, dan de daken. Wis het spoor van de Sharanen uit als je dat vindt.”


  Hij aarzelde en ze gaf hem een duw. „Ga!” Hij bereikte het hek. Chimquar holde achter hem aan, de afstand tot de oprukkende krijgers schattend. Een ervan was nu bij haar en ze smeet hem de toorts in het gezicht, klom op het hek en sprong op het balkon. Haar handen grepen de rand. Ze trok zich op, slingerde er een been over, daarna het andere. Chimquar bleef stilstaan voor de gesloten glazen deuren. Zachte muziek van een luit en fluiten klonk uit de kamer tot haar door. Hazier wachtte op een stevig, met klimop bedekt latwerk achter het balkon. Chimquar keerde zich af van Hazier om een afvallige tegen het hek op te zien klimmen. „Ga verder,” beval ze de jongen.



  „Chimquar,” protesteerde hij.


  „Nee! Schiet op.” Haar stem verhief zich enigszins. „Ga je zuster achterna.”


  „Ze zullen je vermoorden.” Zijn woorden kwamen somber en gespannen.


  Chimquar lachte om zijn bezorgdheid. „Dat zal niet gebeuren, Hazier. Ga nu maar!”


  „Moge Aroana je verdedigen!” Hij zwaaide zich tegen het latwerk op.


  Een bons en het krassen van een dolk over steen maakten dat Chimquar zich omdraaide. De man had het balkon bereikt. Ze nam een sprong voordat hij beide benen over de rand kon krijgen, greep de arm waarin hij zijn zwaard hield en zijn wambuis met een ruk die hem door de dunne glazen deur smeet. Het gerinkel van vallende glasscherven ging aan het gegil van een vrouw vooraf. Onmiddellijk daarop volgden de kreten van de mannen. Chimquar snelde over het balkon en vloog tegen het latwerk op naar het dak. Een man stoof het balkon op, het zwaard in de hand, keek om zich heen en ging het huis weer binnen. De tuin beneden raakte vol licht toen mannen en bedienden naar buiten stroomden, wapens en toortsen dragend. Chimquar zat gehurkt in de schaduw van een schoorsteen, wachtte tot de verwarring afnam, toen stak ze het dak over en sprong op het volgende. Ze zocht zich een weg van dak tot dak, over de smalle straten springend tot ze bij de stal kwam.


  Chimquar liet zich zachtjes van het dak vallen tot achter de staljongen, en bezorgde hem een doodschrik. Hij keek weifelend naar haar. Ze wierp een handvol munten voor zijn voeten. Hij bukte zich om die op te rapen en zij glipte de stal in, naar haar paard. Rustig reed ze naar de westpoort. De wachter daar, gewend aan het ongeregelde komen en gaan van de nomaden, liet haar door een smal deurtje in de hoofdpoort. De ochtendzon kwam op aan haar rechterhand, terwijl ze haar kleine, op de vlakte geboren merrie naar het noorden wendde.


  



  Makajia hoorde de vreedzame belletjes tinkelen en sprong overeind. „Chimquar!” riep ze blij, wachtte even om zeker te weten uit welke richting het kwam en snelde ervandoor. Haar rokken wervelden om haar benen, haar nauwelijks het voortgaan belettend. „Chimquar!”


  Een langzame, schuwe glimlach beroerde de hoeken van Haziers mond. Hij keek steels naar Meadusea, die tegenover hem zat, toen bukte hij zich en raapte een zilveren armband, bezet met turkooizen, op die Makajia had laten vallen. Het meisje had die zitten poetsen en legde er juist de laatste hand aan.


  „Jullie zijn erg op je mentor gesteld,” zei Meadusea. Hazier keek hoe Makajia rende. Hij kon Chimquar nog maar nauwelijks zien. „Toen ik nog een kind was, holde ik ook zo naar hem toe.”


  „Lief bloemetje,” zei Katalla sarcastisch. Ze stond onder de katoenbosjes die langs de rivieroever groeiden en trok een crèmekleurig hemd over haar maliënkolder. Ze schudde haar natte vlechten uit en maakte de manchetten goed vast. Toen raapte ze haar bruine tuniek op en beende op Hazier en Meadusea af.



  „Ik heb Chekaya’s woorden niet begrepen,” zei Hazier hoofdschuddend.


  „Je blijft maar aan die naam vasthouden.” Meadusea lachte wrang. „Chekaya.” Hazier worstelde in stilte met zijn Engla. „Een snelle kat - met hondepoten. Chekaya Tamures; sterke Chekaya.”


  „Je zult ophouden me zo te noemen,”zei Katalla scherp. Hazier sloeg de ogen neer, zijn mond vertrok zich weerspannig.


  „Wat is hier aan de hand?” Chimquar hield de teugels in naast Hazier. Makajia gleed van het paard af, waar ze achter Chimquar had gezeten en nam de teugels, vlak bij het hoofd van de merrie, zoals een page dat doet voor een ridder. Meadusea had schildknapen, staljongens en kleine nomaden een paard zien vasthouden of meevoeren voor een krijgsman of een edelman, maar dat nog nooit door een niet-Sharaans meisje zien doen. Meadusea stond tegelijk met Hazier op. De jongen greep Chimquar in een korte begroeting bij de armen. Chimquar wendde zich tot Meadusea. „Kalur Aroana baiew, Meadusea.”


  Chimquars lichte accent liet Sharaans en Euzadi dooreen vloeien.


  „Kalur Aroana widare ew, Chimquar.”


  Katalla bleef stom en vijandig achter Meadusea staan. Chimquar herinnerde zich haar belofte aan Tamlys, weigerde zich te laten uitdagen, maar begroette Katalla toch ook niet behoorlijk.


  De jongste Sharaanse was tenger, beloofde meer snelheid dan kracht.



  Meadusea had haar amberkleurige vlechten afgeschoren als teken van rouw en een suède band om haar hoofd gewonden. Ze was even groot als Chimquar, met grove beenderen en stevig, terwijl Chimquar soepel was, met lange spieren.


  Chimquar liet haar duim en wijsvinger over haar gegroefde, door de zon geteisterde gezicht glijden. Een groot aantal jaren op de Grote Vlakten had haar donkerder verbrand dan de Sharanen, haar gezicht verouderd zodat ze er zo oud uitzag als ze was, iets wat bij de langlevende Sharanen maar weinig voorkwam.


  „Hebben jullie Tamlys begraven?” vroeg ze kortaf. Ze liep langs hen heen, op weg naar de rivier. Hazier wandelde naast haar.


  „Dat hebben we gedaan.” Katalla liep achter de Euzadis aan. Makajia bracht Chimquars paard tot onder de bomen, waar ze het kluisterde naast haar eigen rijdier. „Jij bent niet erg vriendelijk, wel?” zei Meadusea, haar woorden klonken niet echt geërgerd.


  „Ik ben geen dorpskletskous!”


  „Dat zei ik ook niet,” zei Meadusea effen.


  „We moeten naar Suarone teruggaan,” zei Katalla. „Tamlys is dood. We moeten deze queeste aan Anaria overlaten!”


  Ze bleef staan, de ogen neerslaand voor Meadusea. „Ga maar, als je dat wilt, Katalla. Ik doe het niet.”


  Chimquar knielde neer bij de stroom, dronk uit haar tot een kom gehouden handen. Inwendig voelde ze zich geroerd. Ze zochten haar.


  „Tomyris is al even dood als Tamlys!” Katalla’s stem klonk verbitterd.


  Drie ruw-klinkende woorden vormden zich op Chimquars lippen.



  „Tomyris Danae leeft.”


  „Ik wist het!” riep Meadusea uit. „Ik wist het wel.”


  „Waar is ze dan?” vroeg Katalla droog, en ging zo staan dat ze boven Chimquar uitstak.


  „Ze wenst niet gevonden te worden.” Chimquar kwam overeind en liep weg.


  „Misschien kunnen we dan toch een boodschap aan haar zuster overbrengen,” stelde Meadusea voor.


  „Ik zal jullie naar Anaria brengen.”


  „Vlaktebewoner!” snauwde Katalla. „Ik mag je niet - en ik vertrouw je niet. Meadusea stelt zich aan als een dwaas.” Katalla’s hand ging veelbetekenend naar haar zwaard.


  „Jij zult zelf die dwaas zijn,” waarschuwde Chimquar zacht.


  „Geen man is mijn gelijke!” stoof Katalla op. Chimquar keek Katalla zwijgend aan, vechtend de drift te onderdrukken, die ze tijdens lange jaren geleerd had te beheersen - die was nog steeds als een jong, ongetemd paard.


  „Je kunt geloven wat je wilt. Er is niet veel tijd. Die mannen zijn ons al op het spoor, en Anaria bevindt zich drie dagen gaans naar het noorden.”


  Ik houd mijn belofte, Tamlys.


  „Zo dichtbij -” ademde Meadusea.


  Chimquar liep in de richting van de paarden. Hoeveel vijandiger zou Katalla zijn als ze wist dat Chimquar een Sharaanse was? Chimquar voelde hoe haar keuze haar ontglipte. Katalla zou het verraad noemen. En dat zouden de meesten van haar volk doen. Het zou het beste zijn via Meadusea een of andere boodschap naar Anaria te zenden en dan zoveel mijlen als maar mogelijk was tussen haarzelf en haar moederland te plaatsen. „Chimquar.” Hazier liep nog steeds naast haar. „Mijn paard is kreupel geworden.”


  „Maak het maar los,”zei Chimquar, gehoorzamend aan de gebruiken bij de Euzadis. Ze bleef staan en keek om naar Meadusea. „Heb je het paard van Tamlys nog?” Meadusea knikte.


  „Ik heb het nodig.”


  De drie grote rijdieren met hun brede borstkas hieven hun hoofden op bij de nadering van de krijgers. Ronde schilden hingen aan hun lichte cavaleriezadels en aan de rechterflank hingen twee werpspiesen. Een wrang voldaan glimlachje speelde om Chimquars lippen. Zelfs een dwaas kan zien dat deze bastaards de beste rijdieren van dit continent zijn! Ze herinnerde zich het welige groen van de noordelijke valleien waar haar volk merries kruiste met eenhoorn-hengsten. Haar geheugen toverde haar beelden voor ogen van de kleine boerderijtjes en de tempel waar zij en Anaria vele zomers hadden doorgebracht, om de gewoonten van de Hautaren te leren kennen. Chimquars glimlach verdiepte zich. Wat zou het goed zijn deze dalen nog eenmaal terug te zien. Toen rukte ze zich abrupt los van die gedachten; ze zou die dalen nooit weerzien - nu niet.


  Chimquar liep naar een roodbruine hengst, met vlaskleurige manen, die apart van de andere dieren was vastgezet. „Die daar?”


  „Ja,” antwoordde Meadusea. „Adoni.”


  De hengst legde zijn oren plat toen Chimquar dichterbij kwam. Ze fluisterde iets tegen hem in het Sharaans. Hij stak zijn oren op en huiverde. Chimquar liet haar hand over hem heen glijden, zachtjes sprekend om haar vloeiend gebruik van de Sharaanse taal te verbergen. Ze maakte hem los en Andoni liet haar opstijgen. Ze genoot van de gladde, gemakkelijke kracht van de hengst toen ze hem liet keren. Haar hand ging omlaag naar Tamlys’ schild en ze tilde dat van het zadel en liet haar arm door de banden glijden. Het voelde nog altijd goed aan. Ze stuurde de hengst in draf, daarna in volle galop, hield hem in en keerde om.


  Meadusea en Katalla kwamen naast haar staan. „Je mag alles hebben wat van Tamlys was,” zei Meadusea, „behalve haar zwaard.”


  „Beloning voor zijn moeite?” zei Katalla hatelijk. Meadusea schonk de jongere vrouw een strenge blik, begon te spreken, maar Chimquar viel haar in de rede. „Ik heb niets anders gevraagd dan het paard - dat heb ik nodig. Ik vraag niet om haar zwaard.” Chimquar wreef achteloos over het gevest van haar eigen zwaard. Die beweging ontging de ogen van de Sharanen niet.


  „Een lang zwaard.” Meadusea was duidelijk verrast. „Dat heb ik nog nooit gezien bij een bewoner van de vlakte.”


  „Ik ben geen geboren Euzadi.” Chimquar reed bij hen vandaan.


  Hazier nam zijn eigen zadel af en bracht zijn zadeltassen over naar de merrie van Chimquar. Hij keek op toen zijn mentor zich bij hem voegde. „Ik ben gereed,” zei hij. „Ik ook!” Makajia gooide het hoofd in de nek, en zwaaide zich op de rug van haar zwarte paardje.


  Chimquar reed dwars over de vlakten, Hazier en Makajia achter haar, de Sharanen kwamen achter aan.


  Een grote kudde bisons met lange hoorns en antilopen bewoog zich van de ruiters af en passeerde hen onder de wind. Een slanke zwart gevlekte gestalte zwierf aan de buitenzijde van de kudde, een jonge antilope uitzoekend, die te ver van zijn soortgenoten was afgedwaald. Opeens sprong hij. De antilope vluchtte, springend en draaiend. De jagende kat vloog er achter aan, geen enkele draai missend, iedere beweging van zijn prooi voorziend. „Daar!” Hazier wees. „Chekaya!”


  Katalla zag hoe de snelle kat zijn prooi overmeesterde. „Ik vind die naam niet erg meer.” Haar stem klonk zacht, zonder de gebruikelijke scherpte. „Er is een plotselinge, snelle schoonheid aan dat dier.”


  Een lang, laag gehuil gleed over de vlakte. Het werd beantwoord uit het oosten en het westen. Chekaya liet haar pas gedode prooi in de steek. De kudden braken in een panische run uit, die weldra overging in een stampede. Het gehuil steeg opnieuw op, luider, hoger nu, met een bijna menselijke jammerklacht erin doorklinkend. Zelfs de lucht scheen te verkillen. De paarden dansten nerveus toen Chimquar en haar reisgenoten de teugels inhielden. Chimquars ogen zochten het land af, wel wetend dat echte wolven Chekaya niet in paniek konden brengen, het vreemde geluid dat ze hoorde kennend. Haziers lippen gingen vaneen in een woord van ontzetting dat onuitgesproken bleef. Toen ranselde de roodbruine hengst, Adoni, de grond met zijn gespleten voorhoeven en dreigde te steigeren.


  „Nakesht,” siste Chimquar. Toen verschenen twee voorrijders op een heuveltje in de verte. „En Bakran!”


  Ze drukte haar knieën in de flanken van de hengst en galoppeerde noordwaarts. Dit open terrein, zonder een Euzadi-strijdperk, was geen plaats om de manwolven van de Nakesht te bestrijden. De onwaarschijnlijke verbintenis van Bakran en de Nakesht bracht Chimquar in verwarring. De Sharanen trokken hun zwaarden uit de schede en galoppeerden vlak achter Chimquar. Het verschil tussen hun rijdieren en de paarden die van de vlakte afkomstig waren werd dadelijk merkbaar. De kleine gestalte en het geringe gewicht van Makajia compenseerden het verschil tussen haar paardje en de dieren van de Sharanen, maar haar broer bleef steeds meer achter. Chimquar keek achterom bij het horen van een kreet van Makajia en zag een Nakesht-wolf uit het hoge gras komen opduiken. Ze beduidde de Sharanen kort dat deze door moesten rijden en keerde, met een van de werpspiesen in de hand.


  Hazier ging nog langzamer rijden. „Nee!” riep Chimquar hem toe, en Hazier perste zijn hielen in de flanken van de merrie. Zijn mentor viel de wolf aan. De werpspies vloog uit haar hand in een soepele worp. De wolf struikelde en viel. Chimquar draaide terug, keek uit naar meer wolven. Ze voelde hoe de hengst gespannen was, op het punt te gaan steigeren. Een wolf sprong op uit het gras voor haar. Adoni schopte met zijn voorbenen. Toen werd Chimquar door iets zwaars getroffen. Ze stak blindelings in op de romp van de grommende wolf die haar uit het zadel had geworpen. Samen kwamen ze op de grond terecht. Het dier beet naar haar keel, zijn tanden sloten zich om de dikke vacht van leeuwemanen om haar hals. Chimquar wrong de kaken open, slingerde zich met de wolf opzij, draaide zijn kop om, terwijl ze met haar volle gewicht op het beest belandde. Botten knapten. Ze liet los. Daar lag een man, dood, met een brede, gouden slavenband om zijn nek.


  Wolven belaagden haar hengst. Chimquars dolk verscheen in haar hand, terwijl ze overeind probeerde te komen. Een stekende pijn scheurde door haar linkerarm. Het plotselinge gewicht van de wolf deed haar wankelen. Ze haalde uit naar het dier. Haar dolk schampte af op de brede band en zonk in zijn schouder. Ze draaide het wapen om, rukte het los. Jankend draaide de wolf zich om, om bij de hand te kunnen komen die het wapen vasthield. Chimquars dolk stak en scheurde. De wolf bewoog zich niet meer. Ze nam de dolk over in haar linkerhand, vechtend tegen de pijn die ze daarin voelde. Chimquar trok haar zwaard en bleef staan, recht tegenover de wolven. Ze slopen behoedzaam om haar heen, terwijl andere de hengst in het oog hielden; zij en Adoni hadden wel een slachting onder de dieren aangericht. Een viel aan. Ze deed een pas opzij, haar Sharaanse zwaard trof hem tussen de ribben. Een gegrom maakte dat ze zich omdraaide, ze zwaaide haar zwaard in een lage boog. De tweede wolf ontweek haar. Toen kwam de eerste, met een bebloed bovenlijf, zijn makker te hulp. Chimquar spieste er een, schopte de ander tegen zijn kop en maakte haar zwaard los eer een derde de aanval opende. Een werpspies trof de vierde.


  „Aroana!” klonk het uit Meadusea’s mond. Zij en haar bokkend paard vochten in woeste eenheid, als een centaur. Haar glanzend zwaard ging tekeer en geen van de wolven ontsnapte aan haar blik. Ze lokte ze weg van de hengst en Adoni vloog naar zijn nieuwe meesteres. Chimquar kreeg het zadel te pakken en slingerde zich er op. Meadusea zag haar en keerde om, achter hun vluchtende metgezellen aan galopperend. De wolven hergroepeerden zich voor de achtervolging toen een hoog, spookachtig gejank achter hen opsteeg. Ze versmolten in het gras en keerden terug naar hun meester.


  Katalla had de achterhoede genomen om de jongen en zijn zuster te beschermen - een teken voor Chimquar dat haar vooroordelen niet de overhand hadden op haar eergevoel van Hautaren. Cimquar morrelde aan de zadeltassen om die vrij te krijgen, trok ze op haar schoot en zocht er in naar een lap om haar arm mee te verbinden. Haar hand sloot zich om een hoorn, toen vond ze een stuk stof.


  „Je bent gewond.” Meadusea hield in om naast haar te kunnen rijden.


  „Ik heb het wel eens erger meegemaakt,” antwoordde Chimquar bruusk, terwijl ze met één hand bezig was. „Houd in, dan zal ik je helpen.”


  „Nee.” Chimquar weerde haar bezorgdheid schouderophalend af en ging verder met verbinden. Ze tastte in de zadeltas en haalde de hoorn van Tamlys er uit. De Sharanen zouden zeker wachters te paard langs de omtrek van hun legerplaats laten patrouilleren. Ze streek met haar vingers over de hoorn. De roep er van zou zeer ver dragen over de open vlakte.


  „Zouden ze terugkomen?” vroeg Katalla toen Meadusea en Chimquar haar hadden ingehaald.


  „Ja.” Chimquar tuurde naar de noordelijke horizon, haar ogen hard en ver. „En hun meester met hen - en Bakran.” Een Euzadi-vloek rolde uit haar mond. Hazier keek om. Makajia kreeg een kleur. Geen van beiden bood aan deze voor de Sharanen te vertalen. „Bakran?” Er gleed een eigenaardige uitdrukking over het brede gezicht van Meadusea met zijn sterke beenderstructuur. Chimquar wilde juist antwoorden toen Katalla woest tussenbeide kwam. „Jij kent ze?”


  „Ik ken ze.” Chimquars woorden kwamen gespannen. Haar knieën drukten hard tegen de flanken van de hengst. Ze bewoog zich voort langs Katalla en Hazier. „Geef de paarden maar wat lucht.”


  „Je kent ze?” Katalla kwam naast Chimquar rijden.


  „Bakran is mijn vijand,” antwoordde ze schor. „Dat is een verhaal dat ik niet wil vertellen.” Bakran heeft te veel dorpen verbrand - te veel mensen vermoord... Een gezicht met een blanke huid kwam boven in haar gedachten. Chimquar vocht tegen de herinnering, met vertrokken gezicht.



  „Dat is niet voldoende.”


  „Dwing me niet!” Donkere, hevige kracht woedde in Chimquars ogen.


  Katalla sloeg haar ogen neer, niet in staat zich met die kracht te meten, maar ze had de aard er van herkend. „Jij bent voor een deel een Sharaan! Een halfbloed!”


  „Ik zei dat ik geen geboren Euzadi was.” Chimquars stem verzachtte zich op vreemde wijze. „En ga nu maar weer naast Makajia rijden.”


  Katalla fronste de wenkbrauwen, maar gehoorzaamde. Chimquar voelde zich gespannen en niet op haar gemak. Als Katalla nog even doordacht, zou ze zich realiseren dat er geen Sharaanse of half-Sharaanse mannen van Chimquars leeftijd bestonden. Alleen een bloeiende slavenhandel had grote aantallen mannen in Shaurone kunnen houden, gedurende de tijd dat de Waejontori-vloek verhinderde dat Sharaanse vrouwen zonen baarden. De talrijke mannen in de huishouding van Chimquars moeder waren niet-Sharanen. Chimquar hoopte dat Katalla zich niet alle bijzonderheden zou herinneren van die vloek, die verscheidene jaren voor zij geboren werd, was geëindigd.


  



  Chimquar rekende erop dat het uren zou duren eer de Nakesht zijn kostbare halsbanden weer had verzameld. Het zou nacht worden, een nacht die de volle maan met zich bracht, Tala Die De Aarde Liefheeft: het volle licht van Haar Die Duisternis Keert zou de Nakesht weerhouden van de strijd, terwijl de verafstaande, ongeïnteresseerde zon dat niet deed.


  Ze hield haar reisgenoten de hele nacht gaande, telkens van tempo wisselend om de paarden te sparen. Chimquar hield zich afzijdig, daarmee Katalla’s vragen en uitdagingen vermijdend. Ze verkleinden de afstand tot het kamp van Anaria voldoende om te kunnen stilhouden toen de ochtend aanbrak.


  „Makajia,” riep Chimquar, toen ze afsteeg. Ze nam haar hengst mee, een eindweegs bij haar metgezellen vandaan.


  Het meisje kwam, haar zwarte paardje bij de teugel houdend. Ze hield het hoofd hoog, maar haar donkere ogen stonden dof van vermoeidheid.


  Chimquar streelde Makajia over het hoofd. „Je hebt nog niet eerder zo lang en zo hard gereden.” Makajia glimlachte verlegen. Chimquar vroeg zich altijd af hoe het meisje het ene ogenblik zo stoutmoedig en wild kon zijn en het volgende zo verlegen en stil. Chimquar bukte zich om haar in de ogen te kunnen kijken. Ze had geprobeerd het meisje niet tot een buitenstaander onder de Euzadi te maken, zoals dat met Hazier het geval was. Chimquar wist dat zij er de oorzaak van was dat Haziers leven moeilijker was dan het had behoeven te zijn. Hij was haar trots, maar Makajia was haar juweel. De krijger richtte zich op en zwaaide Makajia omhoog. Ze giechelde, sloeg haar armen om Chimquars hals en drukte een kus op haar wang. Chimquar hield haar even tegen zich aangedrukt, heftig als om alle liefde uit al die jaren in die ene omhelzing samen te bundelen, toen zette ze haar neer en deed een paar passen achteruit. Ze nam de hoorn uit de zadeltas en liet het koord over Makajia’s hoofd glijden.


  „Ik heb iets voor je te doen, kleintje.”



  „Ik kan alles,” verzekerde Makajia haar trots. Chimquar nam zadel en pak van de hengst af. „Het is nog een halve dag rijden naar de ruïnes, Makajia. Daar kunnen we de Nakesht en Bakran van ons afhouden.” Chimquar nam haar zegelring uit haar buidel en drukte die het meisje in de handen. „Je weet waar ik gezegd heb dat Anaria’s kampement is?” Makajia knikte. „Geef dit aan haar. Blaas onderweg voortdurend Sharan-signalen, Makajia. Ze zullen dan naar je toekomen.” Chimquar tilde het meisje op de ongezadelde paarderug. Met ieder gram extra gewicht weggenomen, zou Adoni waarschijnlijk harder rennen dan de windgeesten. Ze legde de teugels in Makajia’s handen. „Adoni! Davan, Adoni! Volasyar!” riep Chimquar in het Sharaans. De hengst sprong weg, hij rende als een donkere vlam vóór de storm. Eén persoon wie Chimquar liefhad zou haar - minstens - overleven. Chimquar glimlachte traag. Ze raapte de zadeltassen op en wierp die over de rug van Makajia’s paardje.


  „Wat heb je gedaan?” vroeg Katalla dreigend, met woede in haar stem. „Ben je gek?”


  „Ze zal Anaria bereiken.” Chimquar sprak grimmig. „Ze draagt geen wapens!”


  „Ze is ook geen krijger!” snauwde Chimquar terug, opkijkend van het zadel. „Maar niets of niemand kan haar vangen.”


  „Ze zullen haar aan stukken scheuren! Jij kent de weg! Waarom heb je haar die niet gewezen!”


  „Wat is hier gaande?” Meadusea voegde zich bij hen, het verdwijnende figuurtje van Makajia nakijkend. Het was al te laat om het meisje nog te kunnen inhalen.


  „Die halfbloed heeft het meisje naar Anaria gestuurd - zonder wapens! Die wezens zullen haar aan stukken scheuren!” Katalla’s gezicht was een donker masker van razernij.


  „Halfbloed?” Meadusea sprak het woord langgerekt uit, nieuwsgierig naar Chimquar kijkend. „Je bedoelt - Sharaans, Katalla?”


  „Ja!” bitste de vrouw.


  Chimquar bleef doodstil staan onder de onderzoekende blik van Meadusea. „Sharaans zwaard, woorden en manier van doen, soms. Er zijn geen Sharaanse mannen van jouw leeftijd.”


  „Nee?” hijgde Katalla, met wijd opengesperde ogen. Toen kreeg haar gezicht een walgelijke uitdrukking. „Verdoem de Godin, van huid veranderende lelijke wolveteef!”


  Een golf van woede trok door Chimquar heen. De rug van haar hand raakte Katalla’s mond tot bloedens toe, terwijl op hetzelfde ogenblik haar linkervoet in de maag van de jonge Sharaanse trapte. Katalla kwam op de grond terecht, naar adem snakkend. Ze liet zich op haar zij rollen en trok haar dolk. Meadusea zette haar voet vastberaden op Katalla’s arm. Een blik flitste tussen hen heen en weer en Katalla stak het wapen in de schede. Chimquar liep weg, om het paardje op een aparte plaats vast te binden.


  „Hoe heet je?” vroeg Meadusea zachtjes, terwijl ze haar achterna kwam.


  Chimquar keek woedend op. „Dat gaat je niets aan.”


  „Het gaat hard toe in deze Landen.”


  „Dacht je dat het nu hard was?” mompelde Chimquar met ruwe stem.


  „Ik was eerder in deze Landen. Het eerst!”


  „De manier waarop je dat meisje opvoedt ...”


  „Gaat jou niets aan!” snauwde Chimquar. „Op die hengst is ze veilig. Ze kan sneller rijden dan de Wind-Vrouwe.”



  Meadusea schudde het hoofd. „Ik wil je zo graag begrijpen. Maar de manier waarop je het meisje hebt opgevoed om zo -”


  „Zeg dat niet!” Chimquars stem verhief zich waarschuwend. „Had ik haar dan tot een balling in haar eigen land moeten maken? Niemand weet beter dan ik wat het betekent een uitgestotene te zijn. Jij wilt het niet begrijpen - je zoekt een excuus!” Chimquar sprong op het paard en reed weg. Hazier voegde zich bij haar, maar hield zijn vragen voor zich.


  



  Midden op de ochtend keerden de wolven terug, heen en weer rennend, hun gehuil hield paarden en ruiters in een toestand van spanning. De Sharanen hielden werpspiesen in gereedheid, hun schild rustte op de linkerarm. Chimquar zocht het gras met de ogen af, haar oren verwachtten de kreten van de Meester der Nakesht en de mannen van Bakran. Chimquar overdacht grimmig: Het is vreemd dat Bakran niet tot de aanval is overgegaan. Sommige punten van zijn overeenkomst met de Nakesht moeten hem tegenhouden. Hij moet mijn hoofd anders graag willen hebben.


  Het dakloze skelet van een stenen huis rees in de verte op, de zuidelijke muur was geheel verdwenen, aan de oostzijde stond nog een schuin fragment. Chimquar zette het paardje met haar voet aan tot draf, en daarna ging het over in galop. Hazier sprong tegelijk met haar naar voren. Meadusea en Katalla kwamen enkele passen achteraan. Deze plotselinge snelheid prikkelde de activiteit van hun achtervolgers. Er klonk een hoge, menselijke kreet. De wolven antwoordden en sprongen naar de achterbenen van de rennende paarden. Chimquar trok haar zwaard. De wolven ontweken haar slagen, maar concentreerden zich op haar paard.


  Zes van de beesten vlogen als scherven na een explosie uit de groep vandaan, sneller dan de paarden om vóór deze terrein te winnen en keerden zich daarna om, de tanden bloot, om de vluchtenden tot staan te brengen. Chimquars jonge merrie dook er middenin. Een wolf zette zijn tanden in de keel van het paardje. Chimquar leunde zijwaarts om hem weg te slaan. Het paard struikelde en viel, met een doorgesneden kniepees. Chimquar kon er nog juist afspringen voor het beest zich op het ongelukkige paard stortte, kwam verkeerd neer en struikelde, om daarna te vallen. Ze verloor haar greep op het zwaard en dat viel een meter bij haar vandaan. Toen ze haar hand uitstrekte om het te pakken, belandde een wolf boven op haar. Chimquar begroef haar rechterhand in de huidplooien bij zijn keel en draaide die hard om. Haar linkerhand kreeg de dolk uit de schacht van haar laars en reet er de buik van het beest mee open. Het was een naakte man, waar de ingewanden uitpuilden en met een gouden halsband om, die ze daar dood zag liggen. Een volgende wolf viel aan. Chimquar liet zich zij waarts vallen, haar hand sloot zich om het zwaard. Ze rolde opzij,het staal flitste in de ochtendzon. De wolf trok zich keurig terug om dan opnieuw aan te vallen. Chimquar zag kans op te staan en doorstak het beest in zijn sprong.


  „Spring!” Meadusea strekte haar lege zwaardhand uit naar Chimquar. Deze greep de hand en sprong te paard achter de vrouwelijke krijger. Meadusea’s ruin nam de laatste paar meter snel, over een hoop omgevallen stenen springend om in het tot een ruïne vervallen gebouw te komen.


  Chimquar sprong weer op de grond, zich omdraaiend om de wolven met het staal tegemoet te treden. De kreten van hun meester weerklonken en opnieuw trokken de wolven zich terug. Toen bereikten Hazieren Katalla het matig veilige fort.


  Een rij ruiters kwam op twintig speerlengte afstand van de ruïne te voorschijn. Aan het hoofd ervan één man, zijn reusachtige lichaam wanstaltig gespierd. Een felrode sjaal, tot een hoofdband gevouwen, hield zijn zwarte manen uit zijn gezicht. Hij reed enkele meters naar voren en riep: „Chimquar! Geef je over, en de anderen gaan vrijuit!”


  „Leugens, Bakran!” Ik ken je maar al te goed. „Je hebt ze al aan de Nakesht beloofd!”


  Een grimmig ogende gestalte rees bij Bakrans voeten op. Diens paard steigerde. Wolven verzamelden zich om hun Meester. Bakrans paard deinsde terug. Hij vloekte, hield het met moeite in bedwang en bracht het dan terug bij de Nakesht.


  De Meester hief een hand op en liet die daarna weer zakken. De wolven drongen voorwaarts en hun Meester holde tussen hen in en moedigde hen aan met geschreeuw. De afvalligen volgden.


  Meadusea en Katalla namen de lege ruimte in, waar de zuidelijke muur had gestaan. Chimquar liet zich vallen naast de overblijfselen van de oostelijke muur. Iemand moest daar langs komen en te voet had ze daar een betere kans. Hazier bewoog zich aarzelend in het midden. Chimquar wees haastig naar de Sharanen. De jongen was net bij hen, toen de mannen toesloegen. De wolven met hun meester cirkelden om de ruïne heen; Chimquar luisterde naar de oorlogskreten op slechts enkele speer-lengten bij haar vandaan, terwijl ze de wolven gadesloeg. Als ze naar haar instinct te werk zou gaan, zou ze haar reisgenoten te hulp komen, toch bleef ze wachten, wetend dat de Nakesht zouden komen. Zij moest de achterhoede vormen wanneer het zover was. Een beeld van Makajia op de grote hengst, haar hals tegen zijn nek gedrukt, zijn lichte manen om haar smalle gezichtje golvend, kwam Chimquar voor de geest. Toen kwam de eerste wolf over de muur. Ze sprong voor het dier, haar zwaard doorstak het midden in zijn sprong. Een tweede viel aan, terwijl ze haar wapen losschopte. Haar dolk kraste langs zijn ribben en hij draaide zich om, weer op haar af komend. De wond die nog slechts een dag oud was, klopte en deed pijn, waardoor haar hand die de dolk vasthield, werd vertraagd. Tanden sloten zich om die arm en scheurden de wond verder open. Chimquar gaf een schreeuw van pijn en boosheid en liet haar zwaard neerkomen op de rug van het dier. Het kronkelde zich en sloop in bloedige cirkels over de grond. Er sprongen er nog twee om haar heen. Chimquar haalde uit naar een van de wolven, draaide zich dan bliksemsnel om om de aanval van de tweede te pareren. De wolf kon niet snel genoeg wegkomen en stierf. Het viel gemakkelijk uit te maken welke wolven echt dood waren, want in hun uiterste doodsstrijd waren ze in mensen veranderd. Het was als het vechten in een illusie of een droom: dieren doden maar mannen sneuvelen, maar Chimquar had geen tijd om het griezelige van deze strijd tot zich te laten doordringen.


  Tanden raspten langs haar kuit. Chimquar draaide zich om en liet haar zwaard neersuizen op de wolvekop. Ze wervelde terug, schoppend en uithalend met zwaard en dolk. Het begon haar te duizelen, dit gevecht, ze kon niet meer denken en reageerde als in een reflex. Ze bewoog en vocht in een zee van tanden die haar dreigden op te slokken. Sommige van de wolven glipten langs haar heen. Alleen de dood van hun Meester kon hen tot staan brengen. Het holle, fluitende lachje van de Meester der Nakesht trok de aandacht van Chimquar. Ze zag hem op een halve speerlengte achter de muur staan toekijken. Woede en wanhoop werden tot een hete, krijsende woede binnen in haar. Al die zolang opgekropte energie werd één hevige massa kracht. Ze rukte zich los van de wolven en sprong op een laag stuk muur. „Aroana. Godin! Godin!”


  De toon van de Meester veranderde. Hij trok zich wat terug. Zijn wolven groepten bij elkaar, stortten zich op de zich fel verzettende Chimquar, bleven als teken aan haar hangen. Ze sloeg ze van zich af, door haar hevige woede vergat ze haar verwondingen. De Nakesht ging nog wat terug, met zijn armen zwaaiend en schreeuwend in die vreemde, fluitende taal. Bakran verscheen en ging Chimquar in de weg staan.


  „Weldra zul je een dood man zijn, Chimquar!” Hij zei het koel.


  „Man?” Chimquar wachtte even, lachte dan als een krankzinnige: „Ik ben een vrouw!”


  Er gleed een ongelovige uitdrukking over Bakrans gezicht. Chimquar daagde hem uit, haar zwaard danste snel en hard om hem heen. Hij ontweek haar, verloor terrein. Chimquar kwam hem achterna, haar adem kwam hortend, haar kracht begaf haar. Het zwaard van Bakran ploegde een bloedige voor over haar ribben. Ze liet haar langere wapen in zijn arm bijten. Bakran raakte zijn hand en zijn wapen kwijt. Chimquar liet haar zwaard steken in zijn maag. Ze sprong op de wegrennende Nakesht af, de arm waarmee ze het zwaard had gehanteerd tegen haar ribben gedrukt. Haar uit haat voortgekomen kracht ebde weg toen de pijn haar de baas werd. Ze wankelde, viel op de knieën en dan plat op haar gezicht. Haar linkerhand liet de dolk los terwijl ze viel. Het diepste van haar bewustzijn vocht tegen de duisternis die er aan trok. Klauwende handen trokken aan haar, draaiden haar om. Het evenbeeld van de dolk die ze had verloren gleed uit de op haar arm gebonden schede in haar hand. Ze stak omhoog, naar het gezicht van de Meester der Nakesht. Hij viel dwars over haar heen, dood. Chimquar hoorde hoorns blazen en het geschreeuw van vele Sharaanse stemmen. Ze trachtte op te staan, maar haar lichaam wilde niet meer aan haar wil gehoorzamen, en ze verloor het bewustzijn.


  



  Een zachte stem die haar naam uitsprak en natte druppels die op haar gezicht vielen beroerden het schemerige bewustzijn van Chimquar, verstoorden de warme, donzige mist die de krijger omhulde. Een zoetig-scherpe geur kleurde de lucht die ze inademde, haar hoofd werd helder en ze ademde er een diepe teug van in. Hemelse Bloemen zo ver van de Westelijke Wouden? Ze tastte naar Makajia. Haar vingertoppen streelden het door tranen gevlekte gezicht van het meisje. Chimquar opende de ogen. De omtrekken van het smalle, romigbruin gekleurde Euzadi-gezichtje werden langzaam scherp. „Chimquar!” Haar zangerige stem brak in een nieuwe, blijde snik. Ze begroef haar gezicht tegen de borst van haar voogd. Chimquar streelde onhandig haar hoofd en haar schouders, haar ledematen voelden stijf en zwak aan.


  Chimquar fluisterde zachte woordjes zonder betekenis tegen Makajia, troostend, kalmerend.


  Plotseling viel licht naar binnen. Makajia ging snel rechtop zitten. Chimquar kwam, op haar arm steunend, overeind. Makajia pakte een aantal kussens en schoof die achter haar rug.


  De slanke gestalte die in de tentingang stond, liet haar lamp zakken en hinkte naar binnen. Ze plaatste haar lamp op een laag tafeltje naast de schimmige kaarsen, ging dan naar Chimquar toe en knielde bij haar neer. Chimquar keek in het onveranderde gezicht van haar jongste zuster Anaria. Na zoveel jaren temidden van de lagere rassen te hebben doorgebracht, verbaasde het onmerkbaar langzame verouderen van haar eigen lang-levende ras haar.


  Anaria bracht een karaf aan de lippen van haar zuster en Chimquar dronk. De drank vervulde haar lichaam met warmte, verdreef de pijn, verjoeg de laatste spinnewebben uit haar hoofd. Pullunae.


  „Anaria...”


  „Ssst, Tomyris. Luister alleen maar naar me.” Haar stem was zacht, doch streng tegelijk. „Jij en je kinderen gaan mee naar huis. Het verbaast me niet te ontdekken dat jij Chimquar bent.”


  Anaria wuifde Chimquars poging tot spreken terzijde. „Niet iedereen is daar gelukkig mee. Maar als je niet voldoende Hautaren bent om hun het hoofd te bieden, kun je de Hogepriesteres, die ons achter je aan zond, niet van dienst zijn. Shaurone groeit, verandert. Er staan grote dingen te gebeuren.” Haar gestrengheid bezorgde haar een bijna kinderlijke eenzaamheid. „Moet ik je er opnieuw om smeken? Of zul je deze keer luisteren?” Chimquar dacht terug aan een heel jong meisje, dat huilde, smeekte en haar vervloekte op een maanverlichte kale heuvel. De beslissing van die nacht kon ze geen tweede maal nemen.


  Ik wil graag met je meegaan naar huis,” zei ze, en glimlachte.


  DE VROUW VAN DE WITTE WILDERNIS


  T.J. Morgan


  T.J. Morgan woont in Californië,maar komt oorspronkelijk uit Oklahoma. Zichzelf beschrijvend als ’een van die vreemde vogels met een speciale dispensatie om Vreemd te zijn' beweert ze dat ze, niettegenstaande de misleiding van een zekere voornaamheid, de voorkeur geeft aan 'Don Wiliams en Merle Haggard boven jazz, kakkerlak-stampers draagt (dat zijn cowboylaarzen), en vast gelooft dat er geen fraaier stuk motorwerk op de weg is dan een Peterbilt. ’ Ze leest sf- en stripboeken en maakt de lekkerste kaas-enchiladas van de wereld. Haar werk neigt naar het romantische, maar hier hebben we een soort uitzondering - een verhaal waarvan ze zelf zegt dat het drong geschreven te worden in alle intensiteit, geweld, emotie en heldhaftigheid die het nu bezit. Ik heb veel manuscripten ter beoordeling gekregen die handelden over het onderwerp verkrachting, maar had steeds het gevoel dat de meeste daarvan niet beantwoordden aan de bedoeling van deze bloemlezing, alleen al vanwege de veronderstelling dat vrouwen altijd daarmee zijn, en nog zullen worden, geconfronteerd. Het doet niet prettig aan te moeten bedenken dat vrouwen verkracht moeten worden om de metamorfose te ondergaan van slachtoffer tot vechter. Wat hartverwarmend is, is te weten dat vrouwen zullen vechten, als we steeds maar verkracht blijven worden. T.J. Morgan heeft ons een hartveroverend verhaal geschonken.


  



  Er zijn er die zeggen dat


  ze werd geboren in een


  bouwvallig stenen krot


  dat niet verschilde van


  enig ander onderkomen in


  haar dorp. Er was niets


  dat haar geboorte tot


  iets opzienbarends


  maakte


  Anderen zweren dat haar


  moeder, vèr van elke


  beschutting overvallen


  in de Witte Wildernis


  een kind baarde in de


  sneeuw, waarvan de komst


  door zes witte vrouwtjes-


  beren werd gadeslagen.


  



  Ze rende weg - een fletse schaduw tegen het spierwitte land. Het geschreeuw en dronkemansgevloek vervaagden achter haar. Toen waren de enige geluiden nog haar hortende ademhaling en het geknars van lichtbevroren sneeuw onder haar blote voeten. Toen ze eindelijk bleef stilstaan, was ze een flink eind buiten het dorp. Vóór haar, uitgespreid als een reusachtige hermelijnen deken, staarde de Witte Wildernis zwijgend terug. De winterse aanblik was eeuwen oud en al die tijd onveranderd gebleven. Ellide knipperde met de ogen tegen die ijzige schittering. Tranen bevroren in zilverige strepen langs haar bleke, door de wind beroerde wangen. De stille, droge kou die weinig voelbaar was zolang ze hard liep beet nu, plotseling diep.


  De Yari hadden in de schemering toegeslagen. Vierhonderd baardige krijgers, uiterlijk weinig verschillend van Ellides eigen volk. Wat volgde leek niet méér op een echt gevecht dan de strijd van vos tegen wolf. Nog geen uur later lagen degenen die zich verzet hadden tegen de invallers, dood ter neer. Zij die zich niet in de strijd geworpen hadden - de vrouwen, de ouden van dagen, de heel jeugdigen en enkele mannen die hun leven een kostbaarder goed vonden dan hun trots - werden gedwongen tot het verrichten van al wat hun nieuwe meesters op dat moment goed uitkwam.


  Zonder dat ze het wilde kwam het toneel haar weer voor de geest.


  Hoewel de kou haar haar in brosse strengen op haar hoofd had doen bevriezen en haar huid wit was van de rijp, brandden haar wangen gloeiend heet. Als even zovele dieren bijeengedreven om te worden bekeken, waren zij en nog een dozijn of meer jonge vrouwen weggekropen in de grote zaal, waar ze met nauw-verholen lustgevoelens werden gemonsterd. Uit haar groep werden beurtelings meisjes uitgezocht door de officieren van de Yarl, tot slechts Ellide overbleef; haar grote grijze ogen en witte haar maakten dat ze eruit zag als een angstig sneeuwvosje.


  Het was geen nieuwe ervaring, te worden overgeslagen. Ze wist niet zeker of ze er dankbaar of bezorgd over moest zijn. Ze stond daar, alleen, huiverend in haar grove, wollen tuniek. De commandant van de Yarl keek fronsend naar haar. Hij zag eruit als de mannen die hij aanvoerde, weinig ouder en duidelijk niet wijzer, maar er stroomde vreemd bloed door zijn aderen, hem kenmerkend met donker haar en toegeknepen ogen, die zelfs de Yarl vreemd waren - en hij was boosaardig. Hij nam haar zwijgend op, en zij werd gegrepen door vrees.


  „Het is een beroerde nacht en de mannen hebben maar weinig om zich zich mee bezig te houden. Geef deze maar aan hen. Ik denk dat ze nu al wel te dronken zijn om op te merken hoe lelijk ze is!”


  Er volgde diep keel-gelach, dat werd overgenomen en verder ging langs de anderen. Ellide was te verdoofd om het te horen.


  Ze herinnerde zich pijn. Meer pijn dan ze ooit voor mogelijk had gehouden te kunnen verdragen. Geuren: smerige mannen, zure wijn, bloed - haar bloed en dat van hen. Er waren er dertig; de leiders van de Yarl hadden ze in de grote zaal bijeengedreven, waar ze elk moment konden worden opgeroepen. Toen de laatste met haar klaar was, was weggewankeld en in elkaar gezakt, te dronken om zijn strozak te kunnen vinden, kroop Ellide in een donker hoekje en kokhalsde.


  Het leek een eeuw geleden dat ze stilletjes het dorp uit was gevlucht, onopgemerkt door de schildwachten die het steelse figuurtje voor een van de grillige schaduwen hielden. Maar de gedachte eraan was voldoende om haar dubbel te laten slaan in nieuwe golven van onpasselijkheid. Toen het loze braken ophield en ze de verblindende, zilte korrels uit haar ogen had gewreven, werd ze zich bewust van de verandering die over de vlakte was gekomen.


  Het geluid, beginnend als een verre, onduidelijke kreet, laag en brommerig, zwol aan tot een krollende cadans. Die verschrikkelijke wind, aanstormend over de ijsvelden, joeg witte buien voor zich uit - en de eerste, stekende beet van die woedende, krijsende storm, liet in haar geest geen ruimte voor iets anders. Ze keerde zich om, om de bomen te zoeken waar ze op haar vlucht langs was gegaan, maar waar een woud was geweest van dikke pijnbomen met takken, bijna bezwijkend onder hun sneeuwlast, was nu slechts een wervelende, kronkelende witheid. Doffe, versufte apathie maakte plaats voor paniek. Ze deed enkele stappen, waarbij het ijs in haar voeten sneed, in wat haar de juiste richting toescheen. Ze wankelde. Proberend niet te denken, niet de kou te voelen die dieper en dieper in haar kroop en haar dreigde te doden, begon ze te hollen, haar adem stroomde als bevroren damp achter haar aan.


  Hoe lang of hoe ver ze liep, struikelend, vallend, weer opstaand om door te rennen, ze wist het niet. Er viel geen tijd of afstand te berekenen binnen de omhelzing van die storm. Ze wist alleen dat ze moe was, zo vreselijk moe; en waar ze het eerst koud had gehad drong nu een onnatuurlijke warmte haar ledematen binnen en kroop omhoog tot in haar borst. Haar zinnen verdoofden tot ze niet zeker meer wist of ze nu bewoog of niet. Haar broer was op die manier gestorven, in slaap gesust door de valse vrede die de eeuwige kou als laatste gunst toestond aan hen die verloren raakten in de bevriezende woestenij. Ze wist nog hoe ze hem hadden gevonden, zijn stijf bevroren gezicht overdekt met een laag blauw ijs. Hij was gestorven met een glimlach, zonder dat het hem kon schelen en zonder het te weten.


  Het mocht dan al gemakkelijk zijn, maar Ellide wilde niet doodgaan.


  Zonder voorafgaande waarschuwing begaven haar knieën het, waardoor ze in een hoop opgewaaide sneeuw terecht kwam die haar tot de dijen reikte. De warmte was iets dat ze niet langer kon negeren. Ze ging zitten en bewoog zich niet meer, tot rust gekomen binnen de denkbeeldige geheime stilte van die behaaglijkheid.


  Denken viel moeilijk, maar ze wist dat ze ging sterven. Haar lippen vormden stille woorden; ze zei het oudste gebed.


  Het gebed van een vrouw, een allerlaatste smeekbede tot de Geest van de Witte Wildernis - Zij die de sneeuwvelden had bewaakt sedert de tijden vóór de mensen en hun goden. Hoewel ze ging sterven kon het Ellide niet meer schelen. Er was in het dorp maar weinig geweest waar ze om gaf, voordat de overvallers kwamen. Nu was er niets. Degenen die waren overgebleven miste ze niet, want ze was door hen altijd op de een of andere manier opzij geschoven. Er was geen man om wie ze moest rouwen, geen familie voor wie ze tranen moest vergieten - slechts een herinnering, zo pijnlijk, zo bitter, dat de dood niet zozeer noodlottig, maar eerder een barmhartige verlossing leek.


  



  Plotseling werd ze wakker. Ze wilde haar ogen niet openen om de gloeiende zalen van het hiernamaals te zien - maar nieuwsgierigheid brandde even sterk als vrees. Ze knipperde vermoeid met de ogen, kwam overeind en keek om zich heen.


  De storm klopte de wildernis nog steeds op tot schuimige, vluchtige torens en denkbeeldige mammoet-bergen. Maar zij stond los daarvan, zelfs temidden ervan beschut. Ze voelde de wind, maar die was niet meer dan een donzige zachtheid op haar gezicht en haar lichaam. Er was geen gevoel van warmte, noch van kou. Een dof begrip vulde haar sombere ogen toen ze keer naar de plaats waar ze verwachtte haar eigen bevroren lichaam aan te treffen, maar de emotie maakte plaats voor stomme verwondering toen ze slechts de samengedrukte omtrek zag waar ze had gelegen. Ik leef nog, dacht ze, maar een deel van haar verwierp dat als een onmogelijkheid. Ze spande haar ogen in om langs de wanden van dicht opeen geplaatste, ivoren schermen om zich heen te zien. Er bewoog iets - iets dat zelfs nog witter was dan de sneeuw en hoofden groter dan welk mens ook dat ooit had rondgelopen. Een schreeuw stierf in haar keel toen de schaduw zich manifesteerde. Recht oprijzend op twee massieve achterpoten, het ragdunne wit van haar bont golvend als een korenveld waar de wind overheen blaast, stond daar een sneeuwberin, het hoofd in de richting van de storm gewend. Als ze zich al bewust was van Ellides aanwezigheid liet ze dat niet merken. Haar donkere neusgaten stoomden en de zwart omrande lippen weken vaneen en onthulden lange, ivoren slagtanden. Ze snoof zachtjes. De roze lap die haar tong was krulde bijna om in een grote geeuw, alsof het schepsel uit een lange sluimering was ontwaakt. Toen draaide ze zich om, alsof haar iets te binnen schoot, en vatte haar in een koele blik, zonder met de ogen te knipperen.


  Die ogen waren groot, onbevreesd. In de purper gevlekte, bruine diepten ervan huisde een wijsheid, zo oud en onpeilbaar als de ijzig-groene wateren van de zee. Vastgehouden door die ogen kon Ellide zich niet bewegen, kon ze nauwelijks ademen. Twijfels snelden als vluchtende hazen over de vlakten van haar verstand, maar er was geen plek om zich te verbergen, geen toevluchtsoord waar die onderzoekende ogen haar niet zouden volgen. Opeens en zonder te weten hoe ze aan die kennis kwam, zonder het waarom ervan te begrijpen, wist ze wie daar in zwijgende majesteit voor haar stond. Verward schudde ze het hoofd, maakte een terugdeinzende beweging en zonk dan op de kniëen in de sneeuw, de handen samengevouwen voor zich uitgestrekt. Zolang ze zich kon herinneren had haar volk gesproken over deze Ene, hoewel het geloof in Haar vervaagde met elke generatie, met elke nieuwe god die de mannen ontdekten en mee naar huis brachten van hun reizen. Met weinig anders om haar te troosten had Ellide zich altijd aan het geloof uit haar kinderejaren vastgeklampt met een grimmige en koppige hardnekkigheid, heimelijk de oude gebeden lerend waarvan de anderen niet anders dachten dan dat het vreemde balladen uit oude tijden waren.


  Ze wist niet waarom deze Ene Haar grote hol in het hart van de Witte Wildernis had verlaten, maar ze was hier. Ongrijpbare vingers tastten haar geest af, haar ziel, haar hart rakend in het voorbijgaan. Even snel was die sensatie verdwenen. De beer-achtige gestalte liet zich op alle vier poten neerkomen, de melkwitte kraag daarbij schuddend zodat ijsvonken haar ogen verblindden. Of ze toen verdween of eenvoudigweg niet meer zichtbaar was in de storm wist ze niet - maar ze was verdwenen toen haar ogen weer helder konden zien. Ze was alleen.


  De winden stierven weg alsof een reusachtige klauw de storm van de wildernis had weggezwiept. Lange tijd bleef de sneeuw nog ronddwarrelen alvorens neer te dalen. Ongeveer een mijl achter zich kon ze de donkere omtrek van het woud onderscheiden. Daarachter waren aan de hemel strepen krullerige rook uit haardplaatsen van het dorp zichtbaar. Zoals altijd was het sneeuwveld onveranderd, maar iets trok haar aandacht en maakte dat haar blik zich naar de grond richtte.


  Een zwaard, waarvan het scherp uit levend ijs gehouwen leek, met een gevest als melkwitte, pas-gevallen sneeuw, weerkaatste stralen regenbooglicht. Daarachter lag een maliënkolder, glinsterend van de straling van ijskristallen toen het de stralen zonlicht ving die worstelden om door de wolken heen te komen. Haar ogen begonnen te tranen door de glans van beide, zodat ze met half toegeknepen ogen keek, heen en weer geslingerd tussen vreesachtige verbazing en een hongerig verlangen om aan te raken. Ze kon die drang niet verklaren - maar toen ze haar hand uitstrekte, haar vingers om het gevest van het zwaard krulde, schoot een golf warmte omhoog in haar arm. Verwarring vertrok haar gezicht tot een bezorgd, verward masker, en ergens binnen in haar sprak een stem vanuit een verre, dromende spelonk.


  „Het Koude Zwaard is van jou, kind-dat-van-me-houdt-en-me-zich-herinnert. Mijn geschenk aan jou.”


  Ellide huiverde, haar vingers trokken een figuur over de hele lengte van het wapen.


  „Waarvoor, Moeder? Ik ben geen vechter! Ik ben maar een vrouw.”


  Zacht en ver gelach antwoordde haar.


  „Maar? Je moet nog veel leren, kind, eer je je bij me kunt voegen. Blijf kalm, en doe wat je moet doen. Doe watje moet doen.”


  „Ik kan de Yarl niet bestrijden! "riep ze. „Ik ben maar alleen! Zij zijn met een heel legioen!”


  „Zijn zij meer dan de Sneeuwbuien-mijn-Zusters? Herinner je je mijn Belofte?”


  Ellide kwam moeizaam overeind, de slanke ijspegel die een zwaard was nog steeds vasthoudend.


  „Zelfs als ik ze kon bevechten, zelfs als er toverkracht kon worden opgeroepen zoals het in de oude gebeden wordt gezegd - waarom zou ik hen helpen? Er is geen grote liefde tussen mij en mijn Volk’. Laat de Yarl ze maar allemaal doden! Ik zal er geen traan om vergieten.” Ze deed een boze uitval naar een hoop sneeuw, zich er kort over verwonderend dat ze het zwaard inderdaad kon hanteren.


  „Zoals je wilt, kind. Ik kan je voeten niet dwingen een pad te betreden dat je niet hebt gekozen. Maar weet wel: er is een kilte in je hart die je nooit zal verlaten tot de laatste van de Yarl dood zal zijn. Die zal je achtervolgen als de kilte van een vroege ochtend. Je ziel zal niet tot rust komen eer dat volbracht is. Draag die last, die je niet zelf hebt gekozen - of bevrijd je ervan. Het is je eigen beslissing.”


  Ze greep het gevest tot haar knokkels bijna even wit waren als het zwaard zelf. Ten slotte knikte ze, lang en onregelmatig ademhalend.


  „Ik zal teruggaan,”fluisterde ze - maar toen het opnieuw tot haar doordrong dat ze naakt was, uitte ze een teleurgestelde kreet. Die werd beantwoord door hetzelfde jong-oude lachke.


  „Kleed je aan, kind. Je zult je de kou niet altijd van het lijf kunnen houden.”


  „Waarin?” vroeg ze smekend.


  Ze merkte dat ze naar een sneeuwhoop keek zonder in staat te zijn die scherp te zien. Hij glinsterde en vervaagde, rusteloos bewegend tot ze erbij neerknielde, haar hand uitstak en geen sneeuw, maar bont onder haar vingers voelde. Weggenomen van de witte omgeving werd het een tuniek - en vervolgens haalde ze nog uit de sneeuw een witte, van leer gemaakt lijkende broek, en witte bontlaarzen.


  De stem was verdwenen. Ze voelde zich als beroofd van de goddelijke tegenwoordigheid, terwijl ze zich kleedde in de kleren die eerst sneeuw leken te zijn. Ze voelden aan als vossebont. Ze pakte het van ijs gemaakte maliënkolder en ging op weg, terug naar haar dorp.


  Niet een van degenen die de grote zaal in beslag namen herkende de sneeuwwitte verschijning met de sombere, grijze ogen die de dubbele eikehouten deuren had opengeschoven en nu naar voren trad. Dit wezen in vossebont en wapenrusting ving het licht van de grote open haard en kaatste dat in alle richtingen terug, in elke denkbare kleur. De verschijning trok de aandacht, maar raakte geen snaar van herinnering in deze door wijn afgestompte hoofden. Gezamenlijk zouden ze hartelijk hebben gelachen wanneer iemand had geopperd dat dat hetzelfde kind was dat ze met geweld hadden genomen, vernederd en zo volkomen hadden misbruikt.



  Nieuwsgierigheid was geen sterke trek bij de Yarl, maar degenen die haar zagen hielden even op met drinken en met Vrijen’ om haar verwonderd te bekijken. Een ruw hoongelach begroette het trekken van het Koude Zwaard en de aanvoerder van de Yarl grinnikte naar zijn officieren, terwijl hij opstond om erop af te gaan.


  „Leg dat stuk speelgoed weg, meisje, voordat ik het van je afpak!”


  Hij bromde verveeld, geamuseerd maar vermoeid.


  „Je mag het nemen,”zei ze. „Als je kunt.” Deze woorden brachten een uitbundig gelach bij de mannen teweeg. Ellide bleef koel en beheerst.


  Nog steeds in zichzelf grinnikend trok hij zijn zware, brede zwaard en deed met onverwachte snelheid een uitval naar haar. Als hij had verwacht, dat ze dat eigenaardige zwaard zou laten vallen en vluchten, werd hij teleurgesteld. Ze ving zijn slag op met een uitval van haar kant, sloeg het blauwe staal opzij met iets dat kennelijk niet van metaal was en er zo breekbaar uitzag dat het in die botsing had moeten breken. In plaats daarvan rinkelde het als belletjes die in de sneeuw worden gehoord en het zwiepte opzij om dan opnieuw naar voren te flitsen. Twee lagen dik leer scheurden onder de scherpe punt. Waar deze hem raakte, vormde zich een rode striem op de buik van de Yarl-aanvoerder. De wond werd onmiddellijk wit, als bevroren. Ellide deed een stap achteruit, zwijgend en zonder mededogen.


  Iets dat verwant was aan woede nam de plaats in van de spot bij de Yarl, iets dat angstwekkend dicht bij vrees kwam. Hij raakte met een gehandschoende hand de door ijs omrande wond en zijn tong voelde de droogte van zijn lippen. Zonder een woord te uiten viel hij aan.


  Hij vocht zoals hij tegen een man zou hebben gevochten, maar het als een vos zo lenige figuurtje was nooit waar hij dacht dat het zou zijn. Steeds te ver naar achteren, of ernaast, ontweek ze zijn zwaard met kronkelend, zich wendend gemak - nooit de gelegenheid missend hem licht te raken in het langs glijden. Dat ze nooit een slag toebracht, maakte hem des te meer van streek. Hij merkte met groeiende ontzetting dat, waar het slanke wapen hem trof, zijn vlees verdoofd raakte.


  Er werd niet meer gelachen in de zaal. De glazige dronkenschap was uit de ogen van de soldaten verdwenen. Ze schoven hun onwillige geliefden van hun schoot, maakten zich los uit het gewirwar van benen, armen, monden en verspreid liggende kledingstukken om rechtop te gaan zitten en toe te zien. Ze zagen hun commandant weer ronddraaien, zagen het vos-achtige figuurtje wegglijden. Zagen hoe het ijzige brandmerk omhoog schoot, zich tussen zijn onderste ribben nestelde en naar voren drong. Het vond zijn hart niet, maar dat was ook niet de bedoeling.


  Ze trok het zwaard niet onmiddellijk terug. De baardige krijger voelde hoe de kou zijn snelle reis begon, zijn ledematen verdoofde zodat het grote, zwart-grijze zwaard uit zijn bevroren vingers viel. Koud vuur verbrandde zijn ingewanden en hij schreeuwde en ging door met schreeuwen tot blauw-witte rijp hem bedekte als een dun laagje ijs op water. Toen viel hij met verstijfde benen voorover, de lippen teruggetrokken in een verstilde, bevroren kreet. Ellide trok het zwaard terug en draaide zich om, om naar de anderen te kijken.


  Ze stonden daar met open mond en ontnuchterd, nog niet zeker wetend of ze nu waarheid of verbeelding hadden gezien. De dode man begon te ontdooien, langzaam, en bloed gutste ijzig uit de wond om zich over de tegelvloer te verspreiden. Ze kwamen nu haastig overeind van sofa’s en houten banken, gouden bekers wegsmijtend met dezelfde onverschilligheid waarmee ze de vrouwen terzijde hadden geschoven. Zwaarden werden uit de schede getrokken.


  Ellide danste weg, de glimmende stenen treden af, over haar schouder heen lachend, terwijl ze zich wegspoedde uit de grote zaal om over de sneeuw op het dorpsplein weg te zweven. Ze volgden, obscene opmerkingen roepend naar het ragdunne figuurtje dat zo gemakkelijk buiten hun bereik raakte, hen bespotte, hen wenkte met verleidelijke gebaren die hen opsarden, zelfs in hun zucht naar bloed. Uit de zaal vandaan en uit de vele andere plaatsen die de Yarl voor hun eigen gebruik hadden gevorderd, volgden ze, de kreten van hun makkers achterna, om de jacht in te zetten.


  Zo ver vooruit dat hun gehuil niet meer was dan een gemompel dat naar haar toegewaaid kwam met de wind, bleef Ellide staan, waar het vlakke land de zoom van het woud raakte. Als iemand die een geliefde vriend aanraakt streelde ze het Koude Zwaard, nadenkend, en stak het vervolgens in de schede op haar heup. Een vluchtige blik leerde haar dat de mannen bleven komen. Ze kroop weg in de sneeuw, liet zich liefkozen door de donzige opgewaaide hopen. Ze begon te zingen - en als iemand uit haar dorp daar was geweest om dat gefluisterde lied te horen, zou die wellicht hebben geweten wat het was. Men zou de schouders hebben opgehaald en hebben gezegd dat het alleen maar een oude ballade was, die ooit een gebed was geweest, lang, lang geleden - een gebed dat werd gebruikt om het houden van een tijdloze Belofte in te roepen, gedaan door de Godin van de Witte Wildernis.


  Ellide zong de laatste woorden toen de Yarl langzaam aan het oversteken van het hobbelige land begonnen. Haar dromerig ogen openden zich verder. Ze wachtte geduldig, zilveren maanlicht omlijstte haar gezicht in platina. Om haar heen begonnen lichte winden op te steken, hun nauwelijks voelbare adem raakte de onbeweeglijke vrouw die daar ineengedoken bleef zitten. Ze schoten weg over de opeengepakte sneeuw - en waar ze voortijlden schoten kleine albasten sneeuwvlaagjes op, die zich op de stroom lieten meevoeren en volgden. Midden op dat uitgestrekte laken van zilveren zachtheid hielden de Yarl halt. Ze konden slangachtige vlagen opwaaiende sneeuw op zich af zien snellen, maar konden niet beoordelen of dat al of niet meer was dan het scheen. Het leek niet van belang, daarom zetten ze door, ofschoon ze niet aan een dergelijke kou gewend waren en betwijfelden of deze achtervolging wel verstandig was. En, als even zovele slierten adem, waaierden de sneeuw-flarden uit, de mannen omcirkelend in een zich snel sluitend net van kou. De Yarl beseften het gevaar, hoewel dat geen vorm aannam waarop ze waren voorbereid, of die ze zelfs maar konden begrijpen. Staal gleed uit lederen scheden, nutteloos: vóór hen bevond zich niets dat kon worden gedood. Niettemin vielen ze uit naar de onzichtbare vijand, snel ontdekkend dat staal geen uitwerking had tegen een vijand die niet kon worden gestoken of kon bloeden.


  Ellide wachtte, gefascineerd zelfs in haar afkeer. Witte slangen grepen armen, benen, kelen. De mannen vielen. Geen enkele van dat uitverkoren aantal verliet de vlakte. Toen ze gereed waren wervelden de spookslangen weg op de wind, naar het dorp zelf.


  Ellide kwam overeind en luisterde. De sneeuw drong door tot in het dorp, zocht die Yarl op die te dronken waren geweest om de aanvalskreet te kunnen horen. Ze hoorde hoe het geschreeuw in de lucht bevroor, gevangen werd als een vis in het ijs en daar bewaard. Toen het weer stil was in het dorp ademde ze een keer diep en zwaar, en liep over de vlakte naar de zaal terug.


  Er brandde nog steeds licht binnen de warmte van dat stille gebouw. Wat het onthulde was een grafkamer. Waar ooit levende mensen hadden gewankeld, gevloekt, wijn gemorst, gezwolgen, gezongen... regeerde thans de dood. Ze waren volmaakte beelden van ijs geworden, bevroren en zo prachtig tijdens de dood als ze in hun leven nooit waren geweest.


  Aarzelende voetstappen achter haar maakten dat ze zich omdraaide, tastend naar het Koude Zwaard. Maar slechts een handjevol van haar eigen mensen stond daar en sloeg haar gade met trieste, nieuwsgierige ogen. Sommigen, zeer weinigen maar, meenden dat ze een zweem van gelijkenis zagen tussen deze sneeuwvrouw en degene die ze ’lelijke Ellide’ hadden genoemd, maar de meesten waren al even verbijsterd als de Yarl dat waren geweest.


  Dit is mijn volk, dacht ze, maar ze voelde niet langer de noodzaak zich voor hun ogen te verstoppen. De oude angst, vernederd te worden was verdwenen en wat overbleef was minachting. Ze herinnerde zich wat er was geweest. Ze beleefde opnieuw iedere blik vol geringschatting, alle pijnlijke hoon - en liep langs hen heen zonder te spreken, naar buiten de sneeuw in.



  Het was scherp en helder en met zilver bekleed, haar land - en lange tijd bleef ze daar staan en tuurde naar de maan. De verspreide sterren die zichtbaar waren door de zich oplossende wolken heen, waren stomme, armzalige getuigen. Ze kon dat gevoel, die grote leegte binnen in zich niet van zich afschudden, het leek een heviger pijn dan de minachting die ze altijd had gekend. Die bleef om haar hangen als een loden mantel, terwijl ze wegliep, weg uit de zaal, weg van het licht, weg van alles dat ooit beslag op haar had gelegd.


  Ze ging heen toen de dag aanbrak en slechts de kwikzilverachtige wolken waren getuige van haar vertrek.


  EEN SPELLETJE VLET


  Joanna Russ


  In Ourdh, dicht bij de zee, op een zomeravond, zo heet . en stil dat de marmeren blokken van het buitenhuis van de Gouverneur zweetten alsof de aarde zelf ademde door de steen - en dat is precies wat zekere wijze mannen volhouden als zijnde de waarheid - nam de paleiswacht van de Gouverneur een moordenaar gevangen die probeerde het paleis van de Gouverneur binnen te komen door een geheime ingang waarvan al te veel ongelukkigen hebben gedacht dat zij die alleen kenden. Deze, bij zijn arm gegrepen en omgedraaid door de Kapitein, zweetdruppels uitbrekend op zijn bleke, zwartgebaarde gezicht, was een magere jongeman gekleed in aristocratische gewaden, gevolgd door het wonderlijkste gezelschap dat men -zelfs in Ourdh - maar kon tegenkomen: een kok, een dienstmeisje, een stel leeglopers van de havenkant, een verwoeste reus van een man die eruit zag als een beroepslijfwacht aan lager wal en vijf boeren. Deze personen bleven verlegen zwijgen, terwijl de Kapitein zijn greep op de arm van de jongeman verstevigde; de jongeman uitte een ongearticuleerde klank tussen zijn tanden, maar slaakte geen kreet; de Kapitein schudde hem heen en weer, zodat hij op de knieën viel; toen zei de Kapitein: „Wie ben jij, hondsvot?”


  De jongeman antwoordde: „Ik ben Rav.”


  Zijn volgelingen knikten allen instemmend, als opwindbare muizen.


  „Dat is hij,” zei een van de wachters, „hij is een tovenaar. Ik heb hem een jaar geleden tijdens het banket gezien.” De Kapitein liet hem los, de jongeman toestaand weer overeind te komen.


  Misschien waren ze een beetje bang voor tovenaars, of misschien voelden ze iets van schaamte iemand kwaad te doen die bekend was hij de Gouverneur - ofschoon de tovenaar gedurende de laatste elf zodiac-tekens van het jaar uit de gunst was geweest - maar dit lijkt onwaarschijnlijk. Menselijkheid bezaten ze natuurlijk niet. De Kapitein wuifde zijn mannen terug en deed zelf een stap achteruit, zwijgend, in de grote hal van de villa van de Gouverneur, terwijl hij wachtte om te horen wat de jongeman te zeggen had. Wat hij zei was zeer verbazingwekkend. Hij zei (met moeite): „Ik ben de kampioen Vletspeler.”


  Toen verscheen de Dame. Ze kwam heel stilletjes te voorschijn, door niemand gezien, tussen twee van de voor de Gouverneur geïmporteerde marmeren zuilen, die naar onderen spits toeliepen en waren gevat in kransen van uitgehouwen en gekleurde anemonen en lelies. Ze bleef een eindje achter een van de dichtbij brandende toortsen staan, die in een houder was gestoken, versierd met een groep gestileerde jonge vrouwen die in het aristocratische Ourdh bekend stonden als De Vrouwelijke Deugden: Bescheidenheid, Kuisheid, Vruchtbaarheid en Duldzaamheid, een gebruikelijk motief in de kunst, en van die voordelige positie uit sloeg ze het toneeltje voor zich gade. Ze hoorde hoe Rav verklaarde dat hij alleen was gekomen met de bedoeling een spelletje Vlet te spelen met de Gouverneur, wat niet geloofd werd om het maar zacht uit te drukken; ze zag hoe het dienstmeisje een reeks tekens voor doofstommen produceerde; ze hoorde de wachters lachen tot ze ervan begonnen te huilen en elkaar tot stilte maanden uit vrees de Gouverneur wakker te maken, zich opnieuw ziek lachen en ten slotte besluiten te beginnen met de boeren af te rossen om de verveling van de nachtwacht te verdrijven.


  Toen deed ze een stap naar voren.


  „Jullie hebben Schatje wakker gemaakt,” zei ze.


  Dat ze wis en waarachtig geen echte Dame was zou bij beter licht aan bepaalde kleine dingen te zien zijn geweest - het grove van haar sandalen, bijvoorbeeld, of de niet-zo-perfect passende, overdadig met juwelen bezette pruik, of het vlekkerige doorlopen van de goudverf op haar gezicht (alsof ze de schoonheidsmiddelen in haast of wanhoop had opgebracht) - maar ze droeg het half doorschijnende, uitbundig met goud geborduurde zwarte gewaad dat men in Ourdh ’de nachtjapon’ noemt (en dat scherp onderscheiden moet worden van ’de avondjapon’) en toen ze naar voren kwam viel deze open en onthulde dat ze er totaal niets onder droeg. Haar sandalen werden niet opgemerkt. Ze maakte de japon weer dicht. De Kapitein, die had geaarzeld tussen het vooruitzicht van een omkoopsom en een reprimande van de Gouverneur, aarzelde niet langer. Hij hield zijn hand op om geld. Verscheidene wachters zouden zich hebben kunnen afvragen waarom de Gouverneur zo’n ordinair uitziende jonge vrouw had uitgekozen maar juist op dat moment -toen ze in het licht stapte dat (tenslotte) tamelijk slecht was - geeuwde de Dame sierlijk als een kat, strekte haar hele lichaam, glimlachte een tikje in zichzelf en gaf ieder van de vijf wachters beurtelings een blik van zo’n diep begrip, zo’n absolute belofte en zulk een buitengewoon goed humeur, dat men er zelfs van begon te blozen. Handigheid loont altijd de moeite.


  „Arm Schatje,” zei ze.


  „Mevrouw begon de Kapitein, lichtelijk uit het veld geslagen.


  „Ik zei tegen Schatje,” ging de Dame onverstoorbaar verder, „dat zijn kleine villa het aller-, allerrustigste plekje was in de hele stad en zó allersnoezigst dat ik hier wel voorgoed zou kunnen blijven. En toen begonnen jullie."


  „Mevrouw zei de Kapitein.


  „Schatje houdt niet van lawaai,” zei de Dame, en ze ging zitten op de vergulde audiëntiebank van de Gouverneur, waarbij ze haar knieën zo over elkaar sloeg dat haar japon openviel en een bloot been tot aan de dij zichtbaar werd. Ze begon dit blote been zo verwarrend in en uit de schaduwen te zwaaien dat niemand later kon zweren of het mooi was of er alleen maar mee door kon; bovendien glinsterde er iets ter hoogte van haar knie met zo’n hypnotische regelmaat dat het hoofd van een van de jongere wachters een beetje heen en weer begon te gaan, als een slinger van een uurwerk, zodat hij door een van zijn makkers met een elleboog tussen de ribben moest worden gepord. Ze schonk de man een scherpe, ietwat teleurgestelde blik. Toen scheen ze Rav op te merken. „Wie is dat?” zei ze achteloos.


  „Een sluipmoordenaar,” zei de Kapitein.


  „Nee, nee,” zei de Dame, op haar aanstellerige manier ongeduldig, „dat lieverdje, die met het baardje. Wie is hij?"


  „Ik zei -” begon de Kapitein scherp.


  „Rav, Mevrouw,” viel de jongeman hem in de rede, zijn pijnlijke arm voorzichtig vasthoudend en een beetje ineengekrompen (want hij had automatisch een buiging voor haar gemaakt) „een ongelukkige stakker die vroeger de gunst genoot van de Gouverneur, zijn ’tovenaar’ zoals het hem behaagde mij te noemen, maar geen Magiër, Mevrouw, geen Grootmeester, slechts een speler met kleinigheden, een uitdenker van trucjes; ik heb echter wel iets uitgevonden, nog maar net, en vanavond ben ik hierheen gekomen om dat aan Zijne Uitzonderlijkheid aan te bieden. Ik ben, Vrouwe, zoals uzelf wellicht eveneens, een verslaafde aan dat prachtige spel, Vlet genaamd, en ik kwam hier vanavond om de Gouverneur het meest buitengewone bord en de stukken voor dat spel aan te bieden die ooit zijn gemaakt. Dat is alles, maar deze heren hebben dat verkeerd uitgelegd en verklaren dat ik hier gekomen ben om Zijne Uitzonderlijkheid te vermoorden, wat (hij haalde huiverend adem) het laatste is waar ik aan zou denken. Ik heb een afschuw van bloedvergieten, zoals ieder van mijn goede vrienden weet. Ik kwam alleen een spelletje Vlet spelen.”


  „Oooooh!” zei de Dame. „Vlet! Ik ben dol op Vlet!”


  „Ik ben,” vervolgde Rav, „bijna een jaar weg geweest om dit hoogst ongewone bord met deze stukken te maken, daar ik de harststocht van de Gouverneur voor het spel ken. Dit is geen gewoon spel, Mevrouw, maar een maagdelijk bord met maagdelijke stukken die nog door geen menselijke handen zijn beroerd. U heeft misschien gehoord - zoals wij dat allen hebben, Mevrouw - van de maagdelijke spiegel die door zekere sterke magiërs wordt gemaakt en die éénmaal - maar dan ook éénmaal -kan worden gebruikt om iedere plaats ter wereld in te bekijken. Een dergelijke spiegel moet gemaakt zijn van tot dan onbewerkte erts, ingelijst in het donker, zodat er nooit een straaltje licht op heeft kunnen vallen, gepolijst in de duisternis door blinde polijsters zodat geen menselijke blik hem kan besmetten, en onder die voorwaarden, maar dan ook alleen daaronder - kan de eerste persoon die in de spiegel kijkt, overal heen kijken en alles zien wat hij maar wil. Een Vletbord en stukken, op dezelfde wijze gemaakt en zonder de aanraking van mensenhanden, is even magisch en het eerste spel dat op een dergelijk bord wordt gespeeld, met dergelijke stukken, kan alles ter wereld beheersen, juist zoals de gebruiker van de maagdelijke spiegel naar overal in de wereld kan kijken. Deze heer hier (hij wees op de ex-lijfwacht) is een virtuoos slangenmens, wie deze kunst onder aanmoediging van zweepslagen is onderwezen. Hij heeft het snijden van alle stukken met zijn voeten verricht zodat we naar waarheid kunnen zeggen dat ze niet door mensenhanden zijn aangeraakt. Die meneer daar (hij duidde de kok aan) is een hand kwijtgeraakt bij een ongeval in de keukens van de Gouverneur en deze (hij wuifde naar de boeren) werd de rechterhand afgehakt omdat ze de belasting hadden ontdoken. De bedelaars werden op dezelfde manier misvormd door hun ouders om hun abominabele en mensonwaardige beroep te kunnen uitoefenen en het jonge meisje is volslagen doof als gevolg van de vele oorvegen die ze van haar meesteres heeft gekregen. Zij heeft het erts voor ons fijngemaakt, zodat geen mensenoren dat werk hebben gehoord. Dit Vletbord is nooit door mensenhanden aangeraakt, evenmin als de stukken. Ze zijn absoluut maagdelijk. U kunt zien, nu ik ze uit mijn mouw haal, dat ze in geoliede zijde zijn gewikkeld om beschermd te zijn tegen mijn aanraking. Ik wilde slechts dit bord met de stukken aanbieden aan de Gouverneur in de hoop dat het geschenk mij weer bij hem in de gunst zou brengen. Daar ben ik uit geraakt, zoals u wel zult weten. Ik ben een middelmatig Vletspeler maar een sterk en grondig student en ik heb het afgelopen jaar een klassiek spel ontwikkeld waarin de Gouverneur - zonder zelf ook maar het geringste risico te lopen - al zijn vijanden zou kunnen verslaan en alleenheerser van de wereld worden. Hij zal (zoals een speler dat moet) in eigen persoon spelen; ik verklaar dat ik zijn vijanden in toto ben en dan spelen we het spel waarin hij mij, natuurlijk, verslaat. Zo eenvoudig is dat.”


  „Moordenaar!” gromde de Kapitein van de Wacht. „Leugenaar!” Maar de Dame, die langzaam naar de tovenaar was toegegleden, terwijl hij sprak, met een volmaakt praktische en onmerkbare eigen magie, griste het bord en de stukken uit zijn handen en zei, terwijl ze het hoofd in de nek wierp:


  „Je zult tegen mij spelen.”


  De jongeman werd bleek.


  „Oh, ik ken jou, ik ken jou,” zei de Dame, langzaam de geoliede zijde van het Vletspel afwikkelend. „Jij bent die man die arme Schatje maar bleef lastig vallen over rechtvaardigheid en belastingen en het afhakken van de hoofden van de mensen en allerlei dingen waar je niets mee te maken had. Val me niet in de rede. Je bent een leugenaar en je bent ongetwijfeld hierheen gekomen om arme Schatje te vermoorden, maar je bent verschrikkelijk dwaas en een schatje en daarom (hier hield ze de adem in en glimlachte tegen hem) moet je gaan zitten en met mij spelen.” En ze raakte het eerste stuk aan.


  Nu wordt dikwijls gezegd dat bij Vlet ervaren spelers nergens anders meer naar kijken dan naar het spel zelf, en dat ze zo hartstochtelijk opgaan in deze intellectuele roes dat ze vergeten te eten of te drinken en soms zelfs adem te halen in de intensiteit van hun concentratie (daarom worden Grootmeesters ook altijd voorzien van kamerpotten tijdens een bijzonder inspannende partij), maar nooit tevoren was iets dergelijks echt gebeurd met de Dame. Toen ze het eerste stuk aanraakte - het was een zwart stuk - stierf alle geluid in de hal weg en iedereen die daar was, de wachters, het beklagenswaardige groepje dat de misleide tovenaar had meegebracht en de grote hal zelf, de zuilen, de ingelegde blokken van de vloer, de fresco’s, de toortsen, alles vervaagde en loste op in mist. Slechts zijzelf bestond, zij en het Vletbord en de Vletstukken, die in onnatuurlijke duidelijkheid voor haar stonden alsof ze van een berg af omlaag keek op de kampen van twee elkaar bestrijdende legers. Eén leger was rood en één zwart en aan de andere zijde van de grote, rokerige vlakte zat de tovenaar, zelf zo groot als een berg of een god, zijn smalle, bleke gezicht vertrokken en zijn zwarte baard afgetekend als in inkt. Hij hield in zijn ene hand een stuk van de Roden. Hij overzag het bord alsof hij in een afgrond keek en hij glimlachte meelijwekkend naar haar, niet uit vrees maar met een intense, beangstigende hoop die daar heel dichtbij kwam.


  „Je speelt voor je leven,” zei ze, „want ik verklaar dat ik het Gouvernement van Ourdh ben.”


  „Ik speel,” zei hij, „voor mijzelf en voor de Revolutie. Zoals ik dat van plan was.”


  En hij bewoog zijn eerste stuk.


  Buiten, in de nacht, trokken vijfhonderd boeren op tegen de stadspoorten.


  Ze zette al haar Gemene Volk tegelijk, wat een populaire zet was om het spel te openen. Ze werden verplaatst met één vakje tegelijk.


  Hij deed hetzelfde.


  Achter haar Gemene Volk zette ze haar Brandkast in, wat een heel sterk offensief stuk is, maar zwak in de verdediging; ze bewoog haar Hogepriester - het glijdende stuk - voor haar Gouverneur uit om wie het uiteindelijk gaat bij dit spel, en plaatste haar Olifant terzijde om die in reserve te houden. Ze was van plan een stuk Gemene Volk te schuiven en ontdekte met een schok dat ze helemaal geen Gemene Volk meer scheen te hebben en haar tegenstander niets anders; toen zag ze dat al haar zwarte Gemene Volk naar de andere kant van het bord was gevlucht en dat ze allemaal rood waren geworden. In die dagen was het mogelijk - afhankelijk van de kant waar je stuk vandaan kwam - om een stuk van een tegenstander ofwel uit het spel te nemen - het ’te doden’ zei men - ofwel het tot eigen gebruik aan te wenden. Men gaf dit aan door het stuk op zijn kop te zetten. De Dame had zo nu en dan weleens een spelletje verloren aan haar eigen omgezette stukken, maar nog nooit van haar leven had ze Vletstukken gezien die letterlijk van kleur veranderden, of stukken die vanzelf wegglipten wanneer je even niet keek, of stukken die lawaai maakten, want iets daarginds op het bord maakte het vreemdste geluid dat ze ooit had gehoord, een schril, weeklagend geluid, een soort blikkerig fluiten als van zoemende insekten of als alle Gemene Volk-stukken die samen zongen. Toen snakte de Dame naar adem en greep de rand van het Vletbord tot haar knokkels wit werden, want dat was precies wat er gebeurde: aan de andere kant van het bord waren de vijandelijke rode Vletstukken, allemaal Gemene Volk, bezig hun miniatuurknietjes op en neer te bewegen en luidkeels te zingen, en wat ze zongen was:


  „Het Vol-luk!


  Het Vol-luk!”


  „Een oud lied,”zei Rav, als een berg oprijzend achter het bord; „U bent aan zet,” en ze zag hoe haar eigen hand, enorm als die van een reus, zich in dat dal bewoog waar transparante gebouwen en straten overal op het bord schenen op te springen. Ze verzette haar Brandkast dichter naar de Gouverneur toe, tijd rekkend.


  Lichten aan, laat in het Huis van de Raad; veel gepraat; iemand is de sluipmoordenaars gaan halen...


  Hij verplaatste opnieuw een stuk Gemene Volk.


  Een bakker keek uit zijn huisdeur in de Broodstraat. In de Aandachttrekkende Demonstratiestraat flikkeren toortsen en gaan de gebouwen langs. „Is het vannacht?"


  „Vannacht!" Iemand is bang; iemand wil naar huis;


  „Hoor eens, mijn vrouw - ”


  Haar Belastingontvanger werd gepakt en


  in de rug gestoken in een steeg terwijl het gemurmel in de stad oprees, menigten zich, niet zo doelloos, vespreidden over de voornaamste boulevards


  Rav was ontzet


  „We moeten een zuiver spel spelen! Openlijk! Nee - "


  Terwijl zij de Hogepriester verplaatste


  de barricaden van de Gouverneur worden opgericht om het Ministerie van Financiën heen, mannen roepen, ze zeggen dat de priesters er achter zitten


  en zag vol afschuw hoe hij zijn vuist schudde tegen haar en plotseling een grimas makend bleef staan op het vak waar zij hem had neergezet; dan, eer ze hem kon tegenhouden, was hij twee vakken verder gewipt, een paar mensen uit het volk tegen de vlakte slaand wier bloed en ingewanden uiterst klein over het bord vloeiden, spottend naar haar kijken, nog twee vakken verder springen en een derde man doden eer ze de vingers op hem kon leggen.


  „Hij doodde een man! Met zijn eigen handen!"”


  „Wie?"


  „De Hogepriester!”


  „Grijp hem!”


  En dus namen ze de piepende, volgevreten Hogepriester op, jongere zoon van een jongere zoon, stom, wraakzuchtig, ambitieus (ze kende hem persoonlijk) en smeet hem dwars over het bord tot diep in het vijandelijk territoor.


  Pogend de stad via het water te ontvluchten, opkijkend vanonder een stapel huiden, miserabel stinkend -


  Waar het volk hem naar hartelust met zijn pieken kon bewerken


  Ziet die gezichten, baardig en ongewassen, een vlaag van trots temidden van die afschuwelijke angst, ineengedoken -


  „Zo doen wij de zaken niet,” zei Rav, zijn stem als die van een god over de vallei rollend, over de torens en de terrassen, over de feesten die op witgekalkte daken werden gehouden waar dames kersen aten en heren met bloemen bekogelden, waar aristocratische personen een werpspel met pijltjes speelden, geborduurd, hasjiesj rokend en zich gedragend zoals het edelen betaamt. Eén paar - zo klein dat ze bijna onzichtbaar waren - speelde een miniatuurspelletje Vlet.


  „We spelen een zuiver spel,” zei Rav.


  Wat zo moeilijk is (dacht ze) dat slechts één Grootmeester der Grootmeesters het meer dan eens per jaar probeert. Stukken moeten dan omgezet, maar niet gedood worden.


  De menigte in de Marktstraat wordt teruggedrongen door de troepen -


  Haar Olifant, die ze bewegingloos maakte


  Mannen gedood, kinderen onder de voet gelopen, een vreselijke stilte waarin iemand schreeuwt, terwijl de troepen, niet wetend waarom


  en laat haar Edelen elkaar doden, wat een dwaze speler als hij een groot tovenaar is inderdaad kan doen bij Vlet


  bewegingloos staan, de Kapiteins zijn verdwenen; een geheime angst of gebrek aan doorzettingsvermogen ademt door de stad en opnieuw golven de menigten naar voren maar kunnen zich er niet toe brengen om te


  Ze wierp stuk na stuk weg


  zelfs niet om aan te raken, misschien denkend: dit zijn onze natuurlijke meesters? of: waar gaan we heen? Wat doen we?


  Gaf hem de gelegenheid tot een Moord door een Dwaas, die hij niet aannam


  De Onderkoning van de Gouverneur loopt daar onaangeraakt door bijgelovig ontzag, door de zwijgende massa; hij bestijgt de treden van de Tempel -


  Ieder stuk blootgesteld


  begint zich tot de menigte te richten


  Terwijl Rav meelijwekkend glimlachte en zij, ver weg, in de voorsteden van de stad, in de stulpjes, eigendommen van vrije.boeren die de werkelijke stad omringden, in de echte nacht een gerommel kon horen, een luider wordende stem, donder; ze merkt dat ze omringd Arresteer die man


  de Rode Gouverneur, die geen Gouverneur was, maar een Leider, een klein stuk met Rav’s gelaatstrekken en met dezelfde meelijwekkende, nerveuze, dappere glimlach.


  „Schaak,” zei de Dame, „en Mat.” Ze wilde het niet doen. Een wachter in het vertrek lachte. Buiten in de stad was alles rustig. Toen nam, geheel buiten zichzelf, de vreemde Dame in de zwarte ’nachtjapon’, terwijl ze een Rode Sluipmoordenaar met haar eigen gelaatstrekken woedend zag gillen aan de andere zijde van het bord en daar wild overheen vliegen, het bord in beide handen en wierp het spel hoog de lucht in. Om haar heen draaide alles: bord, stukken, de tovenaar die het ene moment reusachtig groot was en het volgende heel klein, de toeschouwers, de wachters, zelfs de steenblokken van de hal leken als dol in het rond te draaien. De toortsen brandden laaiend. De stukken, nu los van het bord, bevochten elkaar in de lucht. Toen viel de dame op de knieën, zette het spel weer goed, omringde de laatst overgeblevenen van de Zwarten, griste de Rode Leider uit zijn val, wanhopig in zichzelf mompelend terwijl Rav uitriep: „Wat doe je? Wat doe je?” en rondom hen schudde het paleis, de muren vielen in, zelfs de aarde schudde op haar grondvesten.


  „Schaak,” zei de Dame, „en Mat.” Een rotsblok zeilde traag langs hen heen, versplinterde het glas van het buitenlandse venster van de Gouverneur, dat tegen enorme kosten in een kist vol zaagsel over zee en moeras was vervoerd, het enige stuk doorzichtig glas in de stad. „Dacht je dat een stel rellenschoppers geen raam kon vinden?” zei de Dame lachend. Buiten kon een geweldig gestamp van voeten worden gehoord, het gezamenlijk ademhalen van honderden, duizenden, een oproerige menigte, een storm, een woedende zee van Gemeen Volk en ze zongen luid:


  „Voorwaarts, kinderen van de nationale eenheid!


  De glorie van de dagelijkse periode is aangebroken. Laat ons onmiddellijk ons inzetten tegen tirannie;


  De bloedvlag is gehesen!”


  „Mijn God!” riep Rav uit, „je begrijpt het niet!” terwijl de Dame - met on-Damesachtige precisie - haar pruik afrukte en in het gezicht van de dichtstbijzijnde wachter smeet. Haar eigen haar was een heel stuk korter. „Prachtig ding - weegt vijftien pond -” riep ze, en scheurde de nachtjapon van zich af, liet de volgende wachter struikelen, greep zijn zwaard en begon rug-aan-rug met de ex-lijfwacht te vechten, die de nek van een andere wachter tussen zijn handen had en langzaam en weloverwogen bezig was de man te laten stikken. Het dienstmeisje sloeg iemand met zijn hoofd tegen de muur. De Dame wikkelde de mantel van een soldaat om zich heen en maakte die met een gordel vast; toen wierp ze de met juwelen bezette pruik naar een van de boeren die hem opving en de twee overgebleven wachters ermee tegen de grond sloeg, die nog zwakjes worstelden, niet met iemand in het vertrek, maar tegen iets in de lucht, als vliegen in de stroop. Niemand had ook maar een greintje verzet geboden. Ze nam de tovenaar bij de arm, breeduit lachend van opluchting.


  „Laat ik me even voorstellen,” zei ze. „Ik -”


  „Kijk uit!” zei Rav.


  „Kom mee!” riep ze, en terwijl de razende menigte door de beroemde versierde poort van de Gouverneur naar binnen drong, die geheel - stuk voor stuk - was vervaardigd van edelstenen die tegen exorbitante kosten waren bijeengebracht van belastingontduikers en veroordeelde chanteurs, hakte ze het hoofd af van een wachter die al dood was en hield dat in de hoogte, roepend: „Het Volluk! Het Vol-luk!” en schoof Rav in positie naast haar. Hij zag er misselijk uit maar hij lachte. Het Volk vloog brullend langs hen heen. Hij had de stukken en het bord van hun spelletje Vlet in zijn handen en, aan zijn gelaatsuitdrukking te zien, veroorzaakten ze hem aanzienlijk ongemak. Hij kromp ineen terwijl kleine lansen, messen, haken, ploegbladen en zwaarden door zijn vingers prikten als pennen van een stekelvarken. Ze schenen op elkaar in te steken en steeds zijn handpalmen te raken.


  „Kun je ze niet laten ophouden!” fluisterde ze. De laatste van de menigte verdween tussen de omvergeworpen zuilen.



  „Nee!” zei hij. „Het spel is niet uit. Jij hebt vals gespeeld -” en met een gil liet hij alles in één stuiptrekkende beweging vallen, met bord en al. De stukken kwamen op de vloer terecht en rolden alle kanten uit, stompend, stekend, elkaar achterna zittend, schreeuwend met dunne stemmetjes, onder het bord kruipend, zoemend en stervend als een zwerm wespen. De Dame en de tovenaar lieten zich op de knieën vallen -ze waren nu alleen in de kamer - en probeerden de stukken op een hoop te vegen, maar ze bleven maar doorvechten en sommige holden tot onder de dode wachters of onder de gordijnen. „We moeten - we moeten het spel uitmaken,” zei Rav met hese stem. „Anders kan iedereen - iedereen die ze te pakken krijgt -”


  Hij maakte de zin niet af.


  „Dan zullen we het uitspelen, o Rav,”zei ze. „Maar ditmaal, verdomme, doe je de zetten waarvan ik je zeg, dat je ze moet doen!”


  „Ik heb je al gezegd,” begon hij heftig, „dat ik een afschuw heb van bloedvergieten. Dat is waar. Ik wil daar niet aan meedoen, zelfs niet voor -”


  „Luister,” zei ze, haar hand opstekend en daar zaten ze ineengedoken op de vloer, terwijl de geluiden van oproer en plundering ver weg in alle hoeken van de stad weerklonken. De zuidelijke ramen van de zaal begonnen te gloeien. Het armenkwartier stond in brand. Vlakbij riep iemand iets; er viel iets op de grond; en dichter- en dichterbij kwam het geluid aangolven, een schor, verward gekabbel.


  Hij begon de stukken op te rapen.


  Korte tijd later was het bord alleen maar een bord en de stukken waren gedegenereerd tot de vierenzestig stukken van het populaire Vletspel. Ze waren, zag ze, niet bijzonder artistiek gesneden. Ze liep met Rav naar buiten, de tuin van de Gouverneur in, tussen de rozen en daar gingen ze - terwijl het geluid van de afschuwelijke gebeurtenissen in de stad zwakker werd naarmate het sneller dag werd - zitten, zij met het hoofd op de knieën en hij met zijn rug geleund tegen een pereboom.



  „Ik kan maar beter gaan,” zei ze ten slotte.


  „Niet naar de Gouverneur terug,” zei Rav, rillend. „Niet nu!”


  Ze giechelde.


  „Beter van niet,”zei ze, „na hem en zijn maitresse te hebben vastgebonden met de lakens en haar kleren te hebben gestolen. Ik denk dat hij nogal van streek is. Je hebt me tijdens mijn werk verrast, tovenaar.”


  „Een van ons!" zei de tovenaar verbaasd. „Jij bent een -”


  „Een van hen,” zei ze, „omdat ik leef dank zij hen. Ik ben een parasiet. Ik heb dat laatste spel niet echt beëindigd door te winnen, zoals ik zei. Het leek op de een of andere manier niet eerlijk. In de staat van jouw toekomst zou voor mij geen plaats zijn, en ik moet ten slotte aan mezelf denken. Overigens, geen van jouw verdomde boeren kan Vlet spelen, en ik houd van dat spel.”


  Ze geeuwde onwillekeurig.


  „Ik heb dat laatste spel,” zei ze, „met een patstelling beëindigd.”


  „Ah, maak je maarniet bezorgd, liefje,” voegde ze er aan toe, de geschokte man op de wang kloppend en haar beroete, bloedbevlekte, met verf besmeurde gezichtje naar hem opheffend. „Jij kunt altijd weer een nieuw maagdelijk Vletbord maken en dan speel ik weer met je. Ik zal zelfs een trucje uithalen met de Gouverneur als je een plaatsje voor me hebt op je bord. Op een keer. Een zuiver spelletje. Misschien. Misschien is dat mogelijk, hè?” Maar dat is een ander verhaal.


  MORRIENS MORMEL


  Janet Fox


  Weven is een oud, vrouwelijk ambacht, overgeleverd door de oorspronkelijke schikgodinnen die de geschiedenis van ieder menselijk leven in hun tapijt van de Tijd sponnen; wanneer ze een draad doorknipten werd een leven beëindigd. In een latere incarnatie waren het de Sirenen die de ingewanden van zeelieden tot een rottende matras weefden en hun haren tot een deken - intussen weeklagend en meer zeelieden omlaagtrekkend naar hun verdoemenis, vanwege beloofde liefde en oude, droevige verhalen.


  Janet Fox is een spinster van garens, een weefster van vertellingen. Ik maakte voor het eerst kennis met haar werk in de regionale pers en in tijdschriften als Fantastic Tales. In 1978 werd ze gekozen voor Jerry Pages Years Best Horror, van DAW.


  Janet biedt hier een fraai tapijtwerk, een vrouw uitbeeldend die leeft als een worm en weeft als een spin om al wat zij wenst te verkrijgen door slimheid, schranderheid en superioriteit. Het is een ongewoon verhaal, en de schrijfster zelf zegt dat het haar beangstigde tijdens het schrijven. Ik verwacht een massa reacties op dit werk: sommigen zulten geschokt zijn, anderen boosaardig verheugd en eenvoudigweg geboeid door Riska. ’Morriens Mormel’is een absoluut uniek heldenverhaal.


  



  Het kamp sliep, iedere man lag als een lijk in zijn deken gewikkeld toen de vuren lager gingen branden en de kolen zich opstapelden tot bergen die van binnen rood verlicht waren. Riska kroop tussen de slapende soldaten door, gebukt om haar silhouet zoveel mogelijk te verkleinen. Ze rommelde in een van de pakken, haar vingers kozen handig wat ze wilde hebben: twee dof-metalen munten, een pakje gedroogd vlees, een heel zwart brood, harde kaas - de soort rantsoenen waar ze de laatste paar maanden misselijk van was geworden. Er klonk een schorre kreet toen een passerende schildwacht haar in het oog kreeg en begon te roepen, zijn waakzaamheid doortrokken van een bijgelovige vrees die haar groot genoegen deed. De mannen om haar heen verroerden zich, kwamen overeind, reikten naar zwaarden en bogen. Ze raakte niet in paniek. Ze wierp haar buidel over de schouder en begon te rennen. Hoewel ze weldra werd achtervolgd, bewoog ze zich met afgemeten dravende passen. Ze sprong van de rand van een droge rivierbedding, kreeg houvast aan warrig struikgewas dat haar belette helemaal naar beneden te vallen. Waar de oever steil terugweek, verborg een wilde struik een openingals van een dierenhol. Daar gleed ze naar binnen. Een man zag het struikje terugspringen en probeerde haar te volgen. Hij wurmde zich door de opening en door een smalle gang die eindigde bij een muur van met wortels doorschoten aarde. Verbijsterd keerde hij terug om door zijn kameraden te worden uitgelachen.


  Niet zó diep in de aarde dat ze dit gelach niet kon horen, wachtte Riska even en glimlachte, haar hand aan de hefboom, toen ging ze verder de schuin aflopende gang door die nu groot genoeg was om rechtop in te kunnen lopen. Ten slotte kwam ze uit in een vertrek en raakte een knop in de muur aan waardoor de kamer in een wazig blauw licht werd gehuld, dat de inrichting verlichtte: een mengelmoes van rijk versierd meubilair en kunstvoorwerpen, maar meer een verzameling van een hamsterrat dan een kamer geschikt voor menselijke bewoning. Ze kauwde lusteloos op het brood en de kaas, weinig aandacht schenkend aan de luxe die haar omringde.


  



  „Een geest! Mijn mannen te velde zien geesten?”


  De adjudant leek duidelijk gekwetst, terwijl Morrien het vertrek in de lengte op en neer beende en keek of hij zin had zijn vuist op iets stevigs te laten neerkomen, mogelijk het gezicht van de adjudant.


  „Hij zwerft door het kamp, gewoonlijk ’s nachts, hoewel sommigen beweren hem in de vroege ochtend te hebben zien rondscharrelen. Het is niets ernstigs, het vormt geen bedreiging, maar het ondermijnt het moreel. En - het neemt dingen weg, meneer.”


  Morrien keek zijn adjudant vlak in het zwetend gezicht. „Een geest kan geen dingen wegnemen. Wat jullie hier hebben is een huis-tuin-en-keukendief.”


  De adjudant schraapte ongemakkelijk zijn keel, begon iets te zeggen maar scheen zich dan te bedenken.


  „Wat is er, man?” Morrien sloeg zacht met zijn lederen handschoenen in zijn handpalm.


  „Het is iets waarvan ze niet weten hoe ze het moeten bestrijden. Het - verdwijnt.”


  „Ik zal Dant, mijn Derde Officier, sturen. Hij maakt graag een goede beurt terwijl Kyren bezig is assistentie los te krijgen in de naburige dorpen - een poging die waarschijnlijk geen succes zal hebben, maar die wel nodig is voor een slinkend leger.”


  Riska werd zich bewust van de grote Dant met zijn luide stem en rode gezicht, hoewel ze zijn rang en naam niet kende, bij het voortzetten van haar strooptochten in Morriens kamp. Hoe meer ze Dant zag bulderen en stampvoeten in zijn gefrustreerde woede, des te vaker wroette ze in het kamp, soms zelfs ook wanneer ze nog een te veel aan voedsel in haar woonkamer had opgeslagen. Wanneer ze achtervolgd werd verdween ze in een hol of spleet in de rotsen, alleen om aan de andere kant van het kamp weer tussen andere soldaten op te duiken. Op een nacht kroop ze brutaalweg naar Dants tent. Behoedzaam glipte ze naar binnen, gerustgesteld door rauwe snurkgeluiden. Ze knielde, zonder adem te halen, neer, haar grijpgrage handen druk bezig, toen sloop ze weer naar buiten, zigzaggend om de plekken maanlicht te vermijden. Terwijl ze in de richting van haar schuilplaats gleed hield ze lang genoeg stil om een slapende soldaat een felle schop te geven. Zijn kreet van pijn maakte het hele kamp wakker en, waar Riska eigenlijk naar haar ingang had moeten hollen, in een beschaduwde rotskloof, hurkte ze achter een boom en bleef kijken.


  Met luid gebrul kwam Dant zijn tent uit stormen. Eer hij helemaal buiten was bracht het touw, dat ze van zijn been aan de paalconstructie die de tent steunde, had gebonden, tent en man omlaag in een zeer bevredigende, vloekende, worstelende masssa. Ze snelde naar haar vluchtgang, maar kwam glijdend tot stilstand toen ze zag dat deze werd bewaakt. Ze draaide zich om en schoot op een andere ingang af die ze kende, maar die was te ver weg en het hele kamp was nu in alarmtoestand. Ze holde hard, wegduikend en scherp draaiend, maar ten slotte werd ze gevangen, tegen de grond gedrukt door twee of drie zware lichamen. Voor de tweede maal in haar leven voelde ze echte angst en niet alleen maar opwinding.


  Riska werd wakker in het donker, haar armen en benen onhandig naar achteren gebogen. Toen ze haar tong over haar droge lippen liet glijden voelde ze, dat de onderlip was gespleten en gezwollen. Haar veroveraars moesten wat al te enthousiast zijn geweest. Toch, afgezien van het feit dat ze daar gebonden lag, voelde ze zich sterk genoeg om weg te lopen als de nood aan de man kwam. Ze wreef met haar hoofd langs de grond om te proberen de blinddoek af te schuiven, maar maakte weinig vorderingen. Toen bleef ze stil liggen luisteren, want er kwamen voetstappen en stemmen aan.


  „Ik heb het voorlopig maar in mijn tent laten leggen.” „’Het’ is menselijk, geen geest, geloof mij nu maar. Alleen een mens zou zo kwaadaardig zijn om -”


  Riska hoorde de andere man lachen.


  „Je zou het niet zo grappig vinden, Kyren, als we een spion uit Ultebre in ons midden aantroffen.”


  „Spionnen verdoen hun tijd niet met kwajongensstreken.”


  Hun stemmen waren nu boven haar en licht deed haar ogen tranen toen de blinddoek werd weggenomen. Ze herkende Dant met het rode gezicht maar niet de man die bij hem was. Hij had dik krullend haar, in kleur verlopend van zwart naar rookgrijs en naar zilver, en een kleine puntbaard. Ze vond de blik van koele intelligentie in zijn ogen niet plezierig.


  „Een spion, een spion voor Amery van Ultebre! Het wapen, man, het wapen.” Riska droeg een lederen tuniek waar het koninklijk embleem van Ultebre in verwerkt was.


  „Laat hem martelen. We zullen zijn geheimen wel uit hem krijgen.”


  Kyrens smalle hand greep haar gezicht en draaide het naar het licht van de lantaarn. „Ach nee,” zei hij. „Is het mogelijk?” Hij rukte de banden aan één kant van de tuniek los en liet zijn hand naar binnen glijden. „Jouw spion is... een vrouw. Geen twijfel aan.”


  Dant vloekte enkele ogenblikken zonder ophouden. „Hoe kom je aan de kleding die je draagt?” vroeg Kyren streng. Ze keek omlaag naar zijn hand die nog steeds lui bewoog binnen de tuniek. „Hebt u al niet bewezen wat u wilde weten?” Ze kronkelde zich even toen zijn vingers zich sloten om een gevoelig plekje. Knipperde met de ogen om de pijn te verbergen. „Die heb ik gestolen. Tot voor vier maanden was ik een dievegge in Ultebre.” Hij leunde achterover, liet haar los. „Dus jij weet een weg om in Ultebres fort binnen te komen, hè?”


  „Dan vormt ze geen wezenlijk gevaar voor ons,” zei Dant. „We zullen haar aan de mannen geven. Er zijn toch al niet genoeg vrouwen hier en die er zijn lijken wel hejksen. Deze is tenminste jong, al is het dan geen schoonheid.”


  „En over vrouwelijke gratie beschikt ze ook niet,” zei Kyren. „Maar we hebben alle raadselen nog niet opgelost. Toen we de opening in de rots doorzochten waarlangs ze van plan was te ontsnappen, vonden we een hele reeks tunnels die allemaal weer naar de ingang terugvoerden. Niemand kon daarlangs ontkomen, toch is zij tot op heden altijd ontsnapt.”


  Riska deed moeite overeind te komen. „Als u belooft me vrij te laten, zal ik u het geheim van de gangen tonen.” Dant maakte een beweging alsof hij haar boeien wilde losmaken.


  „Nee. Ik wil haar zeker niet ’s nachts in die ongewisse duisternis volgen. Morgen misschien.”


  „Ben je bang?” vroeg Dant zo botweg dat Riska zich afvroeg hoe iemand die zo gemakkelijk zei wat hem voor de mond kwam, lang genoeg was blijven leven om zo hoog op te klimmen. Kyren schonk hem een arrogante blik die hij maar half begreep, maar Riska begreep hem helemaal en vreesde voor hem.


  Tegen de ochtend waren haar armen en benen geheel verdoofd doordat ze de hele nacht zo stijf gebonden had gelegen. Geen kans nu om weg te lopen, maar ze dacht verlangend aan haar holen. Wanneer ze maar eenmaal in hun kronkelende duisternis was, was zij de baas en dan zou ze een manier vinden om het ze betaald te zetten ... Ze werd losgemaakt en overeind gesjord - maar zonder gevoel in haar voeten was het moeilijk te blijven staan. „Ik zal een manier vinden om het ze betaald te zetten,” dacht ze, terwijl haar handen werden geboeid en ze weer overeind werd gesleurd en uit de tent gesmeten. Dant wachtte buiten en schonk haar een gemene blik, hij herinnerde zich klaarblijkelijk maar al te goed dat zij degene was die hem bespottelijk had gemaakt.


  „Moeten we terug naar de grotten?”jammerde ze terwille van hem. „Ik ben halfdood van vermoeidheid, de hele nacht heb ik alle geheime gangen aangewezen, en hoe je kunt komen en gaan als een geest in de nacht.”


  „Kyren, die verrader...”


  „Hij was bijzonder blij dat er een verborgen weg is naar het hart van Ultebre zelf, dus die heb ik hem gewezen.”


  „Hij zal dan wel gauw op weg gaan naar Morrien met dat nieuws, en mij afschilderen als onbekwaam.”


  „Niet onbekwaam, heer - dwaas, zei hij.”


  Dants opgeblazen gezicht leek nog meer te zwellen in op komende woede. En op dat ogenblik verscheen Kyren, koel en niets vermoedend. Onschuldig, in ieder geval hieraan.


  Dant rukte zijn zwaard uit de schede met een sinister schrapend geluid. „Dwaas, hè? Jij waagde het afgelopen nacht om mijn pech te lachen en jij was van plan me zwart te maken bij Morrien, zoals je dat altijd al hebt gedaan.”



  Een ogenblik lang leek Kyren verbaasd en Riska hield de adem in, bang dat pure intelligentie snel de werkelijke oorzaak van de twist zou aanvoelen. Maar hij was een krijger, temidden van andere krijgers, en er werd een zwaard tegen hem getrokken. Hij had geen keus.


  Het gevecht duurde langer dan ze had gedacht. Ze begon te begrijpen waarom Dant zo hoog was opgeklommen. Hij was een onstuimig, gevaarlijk vechter. De afloop was evenwel niet anders dan ze had verwacht. Kyren keek neer op het uitgestrekte lichaam met een onbeschaamde blik en riep om een lap om zijn zwaard te kunnen afvegen. Hij maakte het grondig schoon, nam er de tijd voor. Ze wipte van de ene op de andere voet, om het te proberen. De bewaker hield haar nog steeds bij de arm, maar tamelijk losjes, zijn aandacht was eerst op het gevecht gericht en nu op het lijk van Dant. Ze liet haar tanden in de hand van de soldaat zinken. Toen hij gilde, draaide ze zich los, maar hij had haar beter vast dan ze dacht en ze werd hardhandig tot staan gebracht, waarbij ze bijna viel.


  Kyren kwam nu dichterbij, hoofdschuddend. Ze zag, met enige ongerustheid, dat hij had nagelaten zijn zwaard in de schede te steken. „Je verraadt jezelf,” zei hij, de rand van het wapen hard tegen haar keel plaatsend en er, voorzichtig, tegen drukkend.


  „Dant was een dwaas, maar op zijn manier was hij een goed mens, en op die manier respecteerde ik hem ook. Jij dacht dat hij een werktuig was, dat gebruikt kon worden en dan opzij gezet. En je aarzelde niet. Heb ik gelijk?” Ze knikte, voelde hoe de rand van het zwaard haar huid openbrak. Als ze in leven bleef, en als hij gek genoeg was de gangen binnen te gaan -


  Hij zwaaide het wapen weg en stak het in de schede. „Je zou nu al dood geweest zijn als je niet een of andere geheime kennis bezat hoe je ongezien Ultebre kunt binnenkomen. Feliciteer jezelf daar niet mee. Ik zal alles wat jij weet, weten vóór zonsondergang en als je geluk hebt, leef je dan nog. Meer dan dat kan ik niet beloven, daar je me wat koppig toeschijnt.”


  „Het is niet iets wat ik kan vertellen. Ik zou het u moeten laten zien. Ik ben bereid er met gebonden handen en geblinddoekt heen te gaan, als er zoveel is om bang voor te zijn.”


  „Je hebt me bijna overtuigd, maar Morrien zelf is onderweg; hij kan hier morgen zijn. Ik geef er de voorkeur aan op hem te wachten. Bind haar stevig. Als jij of een ander die de wacht heeft eenzaam wordt, dan weet je dat ze tot je beschikking is.”


  „Als dit zo belangrijk voor u is, en daar lijkt het wel op, dan kunt u me beter niet kwellen of kwaad maken. Ik kan koppig zijn en misschien lukt het me wel te sterven zonder gesproken te hebben.”


  „Jij pakt elk voordeeltje aan en knijpt het helemaal uit, is het niet, en elke keer kom je een stapje verder. Als ik nu mijn oren mag geloven steldt de gevangene de voorwaarden voor haar eigen gevangenschap.”


  Ze geloofde dat hij nu zo dicht bij een openlijke uitbarsting van geweld was als hij ooit zou kunnen komen; daarom was ze verstandig en zweeg. Ze was blij toen ze naar een tent werd gebracht en daarin niet gebonden werd achtergelaten. Ook haar bewaker scheen zich tijdens die lange namiddag niet eenzaam te voelen. Morden werd naar de tent geleid door een tegen zijn gewoonte in geschokte Kyren.


  „Dit is maar een meisje,” zei Morrien. „Na alles wat je me verteld hebt, had ik op z’n minst een monster verwacht.”


  De gevangene keek op van de grond, waarop ze zat. „Sta op,” schreeuwde Kyren, en mikte een schop in haar richting, die ze ontweek. Ze kwam lenig overeind. Ze was niet zo groot als Morrien, maar ze was lang, met slanke ledematen en scheen een tanige kracht te bezitten die naar zijn mening niet goed paste bij een vrouw.


  „Er is me verteld dat je verborgen wegen kent tot in de citadel van Ultebre. Dat je een kledingstuk hebt gestolen uit Amery’s paleis.”


  „Dat blijf ik hun vertellen; en ik blijf aanbieden jullie er, zonder tegenprestatie, heen te brengen, toch is alles wat ik krijg bedreigingen met geweld en marteling.” Hoewel er piekerig donker haar over één oog hing en haar mond een harde, gemelijke trek vertoonde, kon hij niet alles geloven wat Kyren over haar had gezegd. Ze leek eerder hulpeloos dan roofzuchtig.


  „Heeft ze dat aangeboden?”


  Kyren keek omlaag, mompelde: „Ja. Maar ik vertrouw haar niet en dat zou jij ook niet moeten doen. Ik denk aan Dant.”


  „Als het werd gedaan zoals jij zegt, werd het slim gespeeld. Ik kan een dergelijke slimheid wel waarderen.” De gevangene wierp een triomfantelijke blik op Kyren en werd zichtbaar vriendelijker gestemd jegens Morrien. Hij zag er knap uit, zijn dikke haar en baard hadden de kleur van brons, zijn gezicht was sterk en mooi, zijn zware mantel droeg nog bij aan de breedte van zijn schouders.


  „Hoe komt het dat je zo bekend bent in die doolhof?”



  „Die is mijn thuis. Mijn grootvader ontdekte de geheimen en mijn vader heeft me alles geleerd wat er te weten valt over de gangen. Niemand weet wie ze heeft gebouwd; in de tijd van mijn grootvader waren ze al oud. We hebben ze voor onze eigen doeleinden gebruikt.”


  „Dieverij.”


  „Wat was gemakkelijker? Uitvalswegen die op allerlei plaatsen in de stad uitkomen, uit rioleringen en afvoerpijpen, stegen en waterreservoirs; er zijn zelfs vele gangen die binnen in gebouwen uitmonden.”


  „In het paleis van mijn neef Amery en de verblijfplaats van Jos’l, zijn minister. Ik zou op ditzelfde ogenblik wel bij ze willen binnenvallen terwijl zij zich erover zitten te verkneuteren hoe ze me van mijn rechtmatig leengoed hebben beroofd. Amery deed alsof hij mijn vriend was, terwijl Jos’l het leger bewerkte, omkocht en diegenen die niet omgekocht wilden worden, doodde. Toen ik ontsnapte met dat stelletje janhagel van een leger dat ik kon meekrijgen, nam Amery mijn toekomstige vrouw, Llana, gevangen, martelde en doodde haar toen hij merkte dat ze haar loyaliteit niet verkwanselde. Ik heb veel om dat tweetal voor te bedanken wanneer we tegenover elkaar komen te staan, en misschien is er nu een kans dat dat zal gebeuren.”


  „Als u van plan bent Jos’l te doden zal dat een grote genoegdoening voor me zijn. Hij is degene die het bevel ondertekende -” haar stem werd zwak en onhoorbaar. Met moeite ging ze verder. „Er waren nooit genoeg vrouwen in de tunnels om de dievenbende die mijn vader had bijeengebracht, voldoening te geven, dus het werd een gewoonte om vrouwen uit Ultebre te roven. Maar een van hen slaagde er in de weg terug te vinden en toen werd er een val uitgezet. Ze kregen iedereeen te pakken behalve mij en een jonge leerling-dief die net thuis op bezoek was, in een afgelegen dorp. U kent de straf van Jos’l voor diefstal.”


  „Spietsen.”


  Ze beet op haar lip. „Ik keek toe vanuit een van onze geheime ingangen. Ik weet niet waarom. Ik bleef maar kijken, maar er was niets dat ik kon doen.” Ze huiverde en ondanks alle pogingen om ze tegen te houden, begonnen de tranen haar uit de ogen te druppen. Ze draaide zich om en veegde haar gezicht af met de rug van haar hand alsof ze iets had gedaan waarvoor ze zich moest schamen, toen keerde ze zich weer om en maakte haar verhaal af. „Ze bewaken nu veel van de ingangen, hoewel ze er niet diep in kunnen doordringen. Ik ben de enige die alle bochten kent en een bepaald geheim wat ik weldra aan uw mannen zal laten zien. Ik bleef in open land om in leven te blijven, want ik had de moed niet meer om naar de stad terug te keren.”


  „Een droevig verhaal,”zei Kyren droog, „als het waar is. Ik ben bereid de waarheid ervan te testen met verschillende ’overredende’ middelen, die ik ken.”


  „Ik geloof haar,” zei Morrien, „en ik dacht niet dat ik al te goedgelovig was.”


  „Als hij het niet gelooft, laat hij me dan in de doolhof vergezellen,” zei Riska.


  Kyren aarzelde. Zijn koele intelligentie zei nee, maar hij worstelde met zijn trots niet te willen toegeven dat hij, om de een of andere reden, bang was met haar mee te gaan. „Goed dan,” zie hij met tegenzin, „maar ik neem twee van mijn beste soldaten mee. En, zoals je eerst hebt goedgevonden, je zult worden geboeid en geblinddoekt.” Ze gingen een spleet tussen de rotsen binnen. Geblinddoekt struikelde Riska tegen een met mos begroeide uitstulping van de wand. Haar gevloek verhulde het zachte gerommel van rotspanelen die op metalen rails terzijde schoven. „Als je er op staat dat ik geblinddoekt blijf, zorg er dan tenminste voor dat ik mijn nek niet breek,” protesteerde ze. Ze volgden een smalle doorgang die bij geruchte steeds weer op dezelfde plek zou uitkomen, toch leek deze recht genoeg. Koele lucht blies door de gangen; er hing niet de gebruikelijke dichte vochtigheid van een echte grot. Na enige tijd merkte Kyren op dat de wanden vlak waren, alsof de bouwers er niet langer om gaven het feit te camoufleren dat deze doorgangen uit de rotsen gesmolten schenen.


  „Wie zouden dit hebben gemaakt? Was er geen enkele aanwijzing?”


  „Mijn grootvader, die de gangen ontdekte, zei dat de bouwers niets hadden achtergelaten, behalve het produkt van hun arbeid en het hart van de huidige stad Ultebre. Hoewel ik nu en dan deze holen weleens heb doorzocht op zoek naar iets dat ze hadden kunnen achterlaten.”


  „Misschien maar goed ook dat ze niet terugkeren, als ze zo knap zijn op het gebied van tovenarij als dit aangeeft.” Ze trokken urenlang door de tunnels. Kyren had er geen idee van waar hij was toen Riska hem waarschuwde dat hij stil moest zijn. De weg liep nu steil omhoog. Riska moest iets hebben gedaan, hij wist niet zeker wat, omdat een deur terugschoof in iets wat massief gesteente leek. Toen klommen ze een wenteltrap op en kwamen in iets wat op een kelder, half vol rommel, leek. Een gleuf liet een lichtstraal uit de buitenwereld door en Kyren bracht zijn ogen er vlak voor, niet zeker van zichzelf. Hoge fluit-vormige zuilen ondersteunden op grootse wijze het dak en langs de wanden hingen tal van fraaie tapijten, alle geborduurd met strijdtonelen waarin het wapen van Ultebre rijk was vertegenwoordigd.


  „Het paleis zelf!” zei Kyren, in zijn opwinding zichzelf vergetend en haar naar zich toe trekkend. „Is er een manier om binnen te komen?”


  „Ja. Ik weet niet of die al dan niet ontdekt is. We hebben die zelden gebruikt omdat er zoveel bewakers in het paleis rondliepen.”


  „Als hier een leger zou binnendringen - en op andere strategische punten in de stad. Laten we teruggaan. Dit moet Morrien weten.”


  Op een zeker punt in de ononderbroken duisternis zag Kyren Riska vooruit snellen en verdwijnen om een scherpe hoek in de tunnel. Hij riep zijn soldaten toe haar achterna te gaan; maar voorbij de bocht scheen de gang een andere richting te nemen dan eerst, hoewel Kyren daar niet zeker van was, omdat hij er slechts eenmaal doorheen was gekomen. Geen spoor van haar te zien in de schemering voor hen uit, en nu werden links en rechts andere openingen zichtbaar.


  Een soldaat durfde het te zeggen wat Kyren niet wilde uitspreken.


  „We zijn verdwaald.”


  „Ze heeft gewacht. Die vrouwelijke gier heeft gewacht tot ze me in haar handen had. Ik zal vrijwillig jullie gids zijn, zei ze en toen ze dat zei moet ze inwendig hebben gelachen.”


  Ze bleven samen in het duister rondzwerven. Na een bepaald tijdsverloop was het niet langer het zoeken naar de juiste weg, maar rondtasten in blinde wanhoop. Stroompjes water, die door de muren heen op de grond sijpelden, lesten hun dorst, maar zelfs de zucht tot in leven blijven verflauwde tegen koele gladde steen, weergalmende stilte en eeuwigdurende duisternis. „Ze heeft ons levend begraven,” zei Kyren, terwijl zijn gedachten eindeloos rondcirkelden in dromen over geluid en licht. „Ze is eenvoudig weggelopen en heeft ons hier achtergelaten zonder er verder over na te denken, zonder enig gevoel van barmhartigheid.”


  „Ze is maar de gelijkenis van een vrouw met de ziel van een wolvin,” zei een soldaat spijtig, terwijl hij lauw water opschepte uit een plasje op de grond.


  „Ik vraag me af wat voor voortreffelijke leugens ze Mor-rien zal vertellen.”


  „Dacht u dat ze naar hem terug is gegaan?”


  „Je had haar bij Morrien moeten zien. Als ooit een wolvin hunkerde naar een meester -”


  „Des te erger voor hem als hij is uitgekozen. Maar dat verandert niets voor ons.”


  Beelden van het graf kwelden Kyren toen zelfs zijn woede betijde en bijna verdween. Ze kropen bijeen in een doodlopende rotsgang, hun krachten waren vrijwel uitgeput. Een van hen was in een toestand van delirium geraakt. Kyren vroeg zich doelloos af: „Als een van ons nu eens sterft vóór de anderen -” Er kwam een visioen bij hem op hoe hij een reep vlees van een menselijk dijbeen scheurde, het naar de lippen bracht. Hij kreunde hoorbaar en waagde het niet die obscene gedachte onder woorden te brengen. Maar als je nu erg veel honger kreeg - het idee bleef hem kwellen. Hij werd nog iets zwakker door dat innnerlijk conflict. Zijn hoofd zonk op zijn knieën alsof zijn schedel een zware peul was aan een dunne stengel, uitdrogend tegen de herfst. De lucht die naar binnen kwam zweven was koel, de stilte volkomen. Hij wist niet hoelang ze daar al had gestaan. Het scheen er niet toe te doen, want hij was te zwak om te proberen haar te doden, zelfs al had hij zich kunnen herinneren waarom hij haar wilde doden. Ze kwam dichterbij; haar haren en kleren brachten de geur mee van zonlicht en vegetatie; er was een vlek van iets groens op haar broek. Als een baby stak hij de hand er naar uit.


  Ze hielp hem opstaan, daarna de anderen. „Jullie waren verdwaald,” zei ze overtuigend, hypnotisch in zijn oor terwijl ze hem uit de blinde tunnel loodste. „Ik heb gezocht en gezocht. Toen heb ik het aan Morrien gerapporteerd. Ik ben na al die dagen teruggegaan om nog een keer te zoeken.”


  „Hij geloofde je?”


  „Moeilijk te zeggen. Er was niemand om mijn verhaal tegen te spreken. Ik vertelde hem dat je me in de steek had gelaten in de gangen, geboeid en geblinddoekt, toen je eenmaal dacht dat je de weg naar Ultebre kende, maar dat je in je haast om terug te keren een verkeerde hoek was omgeslagen. Gelukkig voor mij was een blinddoek de hulp die mijn vader gebruikte om me de bochten van de tunnels te laten leren. Het verhaal leek aannemelijk genoeg, gezien het feit dat je me al die tijd in de steek had willen laten, waar of niet?”


  Het duizelde hem. Inwendig kon hij zieden van woede en zweren dat Morrien de waarheid te weten zou komen, maar hij kon niets hardop zeggen, want hij bevond zich in haar handen, verzwakt door de honger en verlamd van angst dat hij nooit meer licht zou zien.


  „Ik weet niet zeker of het er toe doet welke versie van het verhaal je hem vertelt, want je zult hem toch moeten zeggen dat je tot in het onverdedigde hart van Ultebre bent doorgedrongen. Als hij werkelijk op wraak belust is zullen jullie me toch moeten zien te verdragen.”


  Licht en geluid en het prozaïsch rommelig leven van alledag keerden terug toen ze uit de holen kwamen, en Kyren begon er aan te twijfelen of ze hem wel een goede dienst had bewezen door zijn leven te redden. Ze zeiden dat Kyren was als iemand die uit de dood is herrezen. Ze zeiden ook dat hij na deze periode was veranderd, dat zijn geestkracht was gebroken. Tijdens Kyrens afwezigheid had Morrien Riska tot zijn Tweede Officier benoemd, bijna als een grap (de mannen noemden haar Morriens Mormel en lachten er om), maar Kyren ging er nooit tegen in. Hoewel hij toespelingen maakte en indirect dingen zei, was hij nooit in staat Morrien in zijn gezicht te zeggen hoezeer hij hem vreesde.



  Onder geleide van Riska had Morrien verscheidene verkenningsgroepen naar Ultebre gezonden. Ze vonden een ingang die slechts slordig werd bewaakt door een wachter die zijn baan als een sinecure scheen te beschouwen en het grootste deel van zijn tijd doorbracht met slapen of een spel, dat gespeeld werd met gekleurde stukjes hout. De laatste patrouille die terugkeerde, bracht een gevangene mee. „Onze tunnel kwam uit in de vrouwenverblijven,” verklaarde de leider. „We hebben een aandenken voor u meegenomen.”


  Hij duwde een huiverend meisje naar voren, dat gekleed was in een tulen rokje en wat strategisch geplaatste sieraden. „Ze zegt dat ze Gisela heet. Ze is ongetwijfeld een van Amery’s laatste concubines.”


  „Ik ben danseres,” zei het meisje bokkig. „De beste van Ultebre.”


  „Ik heb hen gewaarschuwd hoeveel moeilijkheden onze groep kreeg toen die begon vrouwen mee te nemen,” zei Riska, maar bij het bekijken van Gisela negeerde Morrien haar volkomen. Kyren zou de uitdrukking op haar gezicht herkend en gevreesd hebben, als hij er bij geweest was.


  „Jullie kunnen gaan,” zei hij tot de soldaten, en keek naar Riska om aan te geven dat zij daar ook bij hoorde. Ze waren in Morriens vertrekken en Riska had, als Tweede, een kamer die grensde aan de zijne.


  Gisela leek, toen ze haar gekreukelde rok eenmaal had gladgestreken, het zich gemakkelijk te maken, duidelijk genietend van Morriens starende blik.


  „Zie dat je haar kwijtraakt,” zei Riska met iets van walging. Morrien vestigde zijn blik op haar, half-lachend alsof hij grappig vond wat hij daar hoorde. Riska was altijd moeilijk in de omgang, maar ze had hem nog nooit een direct bevel gegeven en het zag er niet naar uit alsof hij wilde dat ze daar nu mee ging beginnen. Ze ontmoette zijn blik boos en direct. „In dit huis ga je met mij naar bed en met niemand anders.” Morrien keek naar Gisela, wier ogen helder en begrijpend stonden, en voelde zich bijna verlegen door Riska’s grofheid.


  „Ik moet jou niet,” zei hij, duidelijke taal tegenover haar grofheid stellend, met een rijkdom aan afkeer in dat derde woord.


  „Wil je Amery’s leven - en dat van Jos'l? En hun hele stam? Wil je hun bloed voor je voeten zien stromen, hun gezichten opgezwollen zien in de dood?”Ze had donkere ogen en een olijfkleurige huid, maar ze kon stralen met een donkere gloed.


  Hij maakte een abrupt handgebaar, waarmee hij Gisela de kamer uitzond. Niet dat hij bang was voor de uitkomst van deze confrontatie - helemaal niet - als Riska erop stond zichzelf te verlagen ...


  „Achter mijn rug noemen ze me wolvin en rioolrat. Die scheldnamen kunnen me niet schelen. In zekere zin zijn ze waar - maar jij hebt me nodig. Boven de grond zou je armzalig legertje zó verslagen zijn. In de grotten, met mij om jullie te leiden, kun je overal te voorschijn komen waar je maar wilt. Als je zou proberen dat zelf uit te zoeken kan dat je halve leven duren en intussen plunderen Amery en Jos’l Ultebré op hun gemak.”


  Hij kwam op haar toe tot ze bijna oog in oog stonden. „Je zou me naar je bed bevelen te komen, met wraak als prijs. Ben je dan zo - wanhopig?”


  „Ik ben alleen praktisch. Ik vind je aantrekkelijk en het lijkt niet waarschijnlijk dat je je onder normale omstandigheden met mij zou inlaten, omdat ik nu eenmaal een wilde schijn te zijn - niet dat ik ontevreden ben over mijn uiterlijk, dat moetje wel begrijpen.”


  Hij voelde hoe zijn zelfbeheersing begon af te nemen. Wat voor onnatuurlijke teef was dit - elke andere vrouw zou nu allang in tranen zijn uitgebarsten. Misschien had ze hem, als ze dat had gedaan, kunnen overhalen haar de troost te geven die ze zocht, maar niet op commando, niet onder bedreigingen.


  Ze zag hoe zijn hand in de richting schoof van een mes in een gordel, die hij niet droeg. „Mij doden zou niets oplossen. Ik ben erg bang dat er maar één antwoord is.”Ze trok zich terug op een verhoging, waar een stapel bontvellen lag. Ze leek te genieten van de woede die op zijn gezicht kwam en ging, terwijl hij moeite deed zich in bedwang te houden. Ze had groot vertrouwen in zijn zelfbeheersing.


  Om hun oog-in-oog konfrontatie te kunnen voortzetten moest hij zich over de verhoging buigen. „Je zou, op een bepaalde manier, ’overtuigd’ kunnen worden dat je ons door de gangen moet leiden.” Hij drukte zijn duimen zachtjes op haar oogleden.


  „Men heeft, bijvoorbeeld, onder de grond geen ogen nodig.”



  Ze trok zich iets terug, hervond toen haar kalmte. „Je zou me koppig vinden, ben ik bang, en daarna een tamelijk verwarde gids. Ik zou je zelfs kunnen achterlaten om door de tunnels te zwerven tot je stierf.”


  Enkele ogenblikken stilte.


  Hij wierp zich op de verhoging naast haar. „Wat probeer je te doen? Wil je me op de knieën brengen, me meenemen, me verkrachten?” Hij ging op de verhoging liggen, de handen achter het hoofd, half als grap, half in de war gebracht. „Hier ben ik, hulpeloos in jouw handen. Ga je gang. Ik ben erg benieuwd te zien hoe je dat klaarspeelt.” Ze kon een lachje niet onderdrukken. Ze legde haar hand voorzichtig op zijn borst. „Ik zeg niet dat ik het niet leuk zou vinden, als het mogelijk was, maar ik geloof dat we dat nogal gênant zouden vinden. Nee, in dit opzicht houd ik me aan de traditie.”


  Hij maakte een plotselinge beweging, meer dreigend dan iets anders. „Heel vriendelijk, heel zacht,” maande ze. „Behandel mij zoals je haar dacht te behandelen. Je kunt zelfs doen alsof ik Gisela ben. Dat kan me niet schelen.” Hij probeerde het, de ogen sluitend, terwijl hij haar kuste en al zijn instincten om bloed schreeuwden. Hij fantaseerde hoe hij haar broodmagere nek brak, andere onzegbare dingen deed. Toen er een eind was gekomen aan de kus trok ze zich terug, een spottende lach om de lippen. „Je bent een teleurstellend minnaar. Ik laat je gaan. Je bent vrij om naar je kleine Gisela te gaan.”


  Hij knipperde met de ogen.


  Was ze van gedachten veranderd, vond ze deze hele gang van zaken te vernederend, of speelde ze het soort machtspelletjes die hij zo grappig vond wanneer ze die met andere mensen speelde? Enkele ogenblikken was hij blind, doof, stom van woede; maar zoals gewoonlijk had ze de uiterste grenzen van zijn zelfbeheersing berekend. Ze berekende altijd alles tot op haarscherpte, maar het was mogelijk dat ze dit keer te ver was gegaan.


  „Je kunt gaan,” zei ze nu, en probeerde zich zijdelings van de verhoging te laten rollen. Hij slaakte opeens een bloedstollende strijdkreet, onmiddellijk gevolgd door een tweede die nog schriller klonk. Iedereen die dat hoorde zou denken dat hij over de rand gegaan (of geduwd) was. Ze trok zich even in zichzelf terug, maar herstelde zich goed.


  „Ik ben gek van verliefdheid, Gisela,”zei hij, achter haar aan kruipend over de opgetaste huiden. „Mijn liefje, mijn gouden meisje.”


  „Morrien, word wakker.” Ze sloeg hem tegen de zijkant van zijn hoofd met de vlakke hand zodat zijn oren er van gonsden, misschien bedoeld om hem weer bij zijn verstand te brengen. Ze tuimelden van de verhoging terwijl hij met haar worstelde. Voor haar kleinere gestalte was ze toch geen slechte tegenstander, merkte hij op; alles wat hij kon doen was haar van zich afhouden en de banden van haar tuniek losmaken. Hij hield een glazige blik in de ogen en bleef onzinnige dingen mompelen over Gisela. Ze kon er alleen maar zichzelf de schuld van geven dat ze te ver met hem was gegaan en hem hiertoe had gedreven (dat hoopte hij althans). Hij wond zijn vingers in haar haren onder het voorwendsel het te willen liefkozen en liet haar hoofd handig op de stenen vloer terechtkomen, niet hard genoeg om haar letsel toe te brengen, maar voldoende om deze verdoemde worstelwedstrijd te beëindigen. Hij hoopte dat ze niet zoveel tegenwoordigheid van geest over had, dat ze kon beseffen hoe vooropgezet dit alles was. Haar ogen verdraaiden een beetje en hij kon alles doen wat hij wilde, dus dat deed hij dan maar een tijdlang, hoewel het niet zo prettig was als hij had gehoopt. Toen gaf hij haar wat ze verklaard had te willen, maar niet vriendelijk, niet zacht zoals ze had bevolen. Alles met het excuus van zijn geveinsde krankzinnigheid, hoewel hij tegen die tijd mogelijk wel een soort eigen krankzinnigheid had opgelopen en misschien zou hij er nooit zeker van zijn wie op dit punt wie had aangerand.


  



  Riska hinkte een beetje toen ze voorop ging, de tunnel in en als ze zich bewoog gebeurde dat voorzichtig. „Ik heb verschrikkelijk gedroomd vannacht,” zei hij, blij dat in het donker zijn gelaatsuitdrukking niet te zien was; in het volle licht had hij haar nooit zo kunnen bespotten. „Jouw dromen interesseren me niet,” zei ze koud. „Ik heb... goed geslapen. Wat herinner je je nog van je droom?”


  „Ik droomde over een vijand. Iemand die ik wilde doden.”


  „Sorry.” Hij genoot van de manier waarop ze ineenkromp wanneer hij per ongeluk tegen haar aan stootte, maar zoals hij zich met steeds meer helderheid realiseerde, hij moest deze spelletjes niet te ver doorvoeren. Ze was niet dom en bij het minste zweem van achterdocht zou ze hem hier achterlaten en dan kon hij ronddolen tot zijn dood. Misschien genoot ze wel bij de gedachte daaraan.


  Morrien zat gehurkt bij de opening die in het paleis uitkwam. Zijn zenuwen waren door het wachten tot het uiterste gespannen. Zijn troepen hadden hun posities ingenomen bij de honderd ingangen naar Ultebre. Door de tunnels was het woord doorgegeven: ’Weg met de tiran Amery.’ Ultebre, de koningin-stad, was bijna in hun handen. Morrien sprong te voorschijn temidden van een algehele verwarring; Riska had er op gestaan dat ze als Tweede aan zijn zijde zou gaan. Hij maakte daar geen bezwaar tegen; misschien zou een enthousiaste Ultebraan zijn dilemma beslechten door haar te doden. Hoewel hij dacht dat hij haar dood wel zou betreuren. Hier, zelfs binnen in het paleis, was de verdediging slecht georganiseerd. Hij veronderstelde dat hun strijdmacht was geconcentreerd langs de muren met hun torentjes en schitterend wapentuig, dat nu helaas de verkeerde kant uitwees voor een juiste verdediging.


  Zijn zwaard was getrokken, maar hij zag weinig strijd, zijn troepen gingen voor hem uit, zo gemakkelijk scheen het de verwarde paleisbewaking te overmeesteren. Hij hoorde overal de klaaglijke vraag: „Waar komen ze toch allemaal vandaan?” Als insekten uit de muren en ratten uit de riolen, dacht hij. Een meer naar binnen gelegen vertrek werd zwaar bewaakt en Morrien voegde zich bij het felle gevecht, omdat hij aannam dat Amery zich daar bevond. Toen de verdediging was neergeslagen of gevlucht, forceerden ze de deur. Amery’s lichaam lag dwars over een paar kussens uitgespreid. Zijn bewakers hadden hem de tijd gegeven wel dood te gaan, maar nauwelijks vreedzaam, zijn huid was paarsblauw verkleurd en schuimvlokken droogden op om zijn mond.


  „Hij is verstandig,” merkte Morrien op.


  „Hak het hoofd af,” zei Riska. „Laat het op een piek zetten bij de stadspoort. Het lichaam kun je in het riool werpen, dan hebben de ratten wat te knagen.” Soldaten haastten zich dit bevel uit te voeren toen een bode binnenkwam om te vertellen dat Jos’l was ontsnapt, in de verwarring van de val van de stad was hij gevlucht. „Verknoei dan geen tijd met hier te staan janken. Geef de boodschap door - honderd goudstukken voor het terugbrengen van Jos’l... levend.”


  Kyren en Morrien wisselden een blik toen ze weg was. „Nu we de zaak in de hand hebben, is die wilde van geen nut meer. Ze is een positief gevaar. En dat weet je heel goed.”


  Morrien maakte een afwerend gebaar, maar Kyren ving zijn blik op en ze begrepen elkaar.


  Nadat er vele dagen waren voorbijgegaan verscheen Riska voor de bewakers aan de deur van het fraaie nieuwe huis dat Morrien tot haar beschikking had gesteld. Ze kruisten hun hellebaarden toen ze er langs wilde. „Mevrouw mag niet alleen uitgaan,” zei een van hen. „Het is nog steeds gevaarlijk op straat. De strijd om de stad gaat nog door in afgelegen gebieden.”


  Ze lachte schor. Hoewel hij bij het horen daarvan begon te schuifelen in verlegenheid, veranderde het toch niets aan de positie van de hellebaarden.


  „Zeg maar liever dat ik niet uit mag gaan - op bevel van Morrien.” Ze keerde zich om en liep troosteloos door de rijk gemeubileerde vertrekken. Eerst leek dit een deel van wat ze had gewonnen. Er waren feesten geweest; Morrien was zelfs een keer hierheen gekomen hoewel hij er tamelijk grimmig uitzag. De baden, de bedienden, de mooie kleren hadden haar enigszins afgeleid. Maar het had niet lang geduurd eer ze besefte dat, al was de verblijfplaats nog zo mooi, je een gevangene was wanneer je er niet uit kon. En Morriens grimmig gezicht zou wel eens meer kunnen betekenen dan verantwoordelijkheid voor de reorganisatie van de regering van Ultebre.


  De moordenaar was in donkere kleding gehuld zodat hij al halverwege haar slaapkamer was voor ze hem ontdekte. De enige waarschuwing die ze kreeg was de lichtstraal die op het mes viel. Zijn hand ging achterover, omlaag en trof de stapel dekens op de verhoging. Het was niet puur toeval dat haar had doen besluiten op de grond te gaan slapen. Hij ontdekte juist dat hij de dekens had vermoord, toen ze hem van achteren sloeg met een koperen lamp. Ze draaide hem om met haar voet, maar herkende hem niet, ofschoon ze de voorbijgaande hoop had gekoesterd toen ze hem trof dat het Kyren zou zijn, en een onuitgeproken angst dat het Morrien was. Ze schreeuwde en wierp de lamp tegen de muur met een metalige klap. Toen de bewaker binnenkwam struikelde hij over het op de grond liggende lichaam van de moordenaar en riep om zijn collega, zoals ze had gehoopt. Terwijl ze zich over de moordenaar bogen glipte zij het vertrek uit en ging op weg naar de onbewaakte deur, niet langer een keurige dame, ook geen gevangene maar vrij en alles wat ze van haar dachten - misschien nog erger. Morrien stapte vermoeid zijn slaapkamer binnen en maakte zijn mantel op de schouders los, om die op de grond te laten vallen. Een bediende schoot toe om hem te helpen, maar Morrien zei kortaf iets tegen hem en zond hem weg.


  Een dolk trof de ingelegde houten vloer en bleef trillend staan tussen Morrien en Riska, die uit de schaduwen te voorschijn stapte. „Ik kwam dit terugbrengen,” zei ze, en trok haar lippen weg van de witte tanden, in een glimlach.


  Hij had nog steeds een mes in zijn gordel, als hij dat zou willen trekken - maar hij scheen het wapen te zijn vergeten. „Het leek de enige oplossing. Ik wilde je alleen op een veilige plaats hebben, maar Kyren -”


  „Je wist dat hij me haatte. Je wist wat hij zou doen.”



  „Ik weet het niet. Ik denk het wel. Ik had er zelfs nog aan gedacht je tot mijn vrouw te maken, dan had je naast mij kunnen regeren.” Er viel een stilte toen hun ogen elkaar ontmoetten, toen verbrak Riska die met een lach waar Morrien mee instemde.


  „Ik begrijp het. De bondgenoten die men tijdens een oorlog maakt kunnen vervelend worden in vredestijd. De tijden veranderen, de mensen niet.” Ze draaide zich om, om te gaan.


  „Ik zal mannen erop uit moeten sturen om die gangen verder te onderzoeken. Ik kan niet zo gelukzalig onwetend zijn over hun geschiedenis als Amery.”


  „Hun bochten zijn talrijk en diep, en ik ken geheimen waardoor zelfs de muren kunnen worden veranderd. Het zal lang duren eer je kunt zeggen dat je ze allemaal gezien hebt. En een mensenleven is kort.”


  „Alles bij elkaar genomen, zou het jouwe wel eens korter kunnen zijn dan de meeste.”


  „Misschien... als de ingangen niet al te streng bewaakt, zou je weleens wakker kunnen worden om iemand naast je te vinden - zoals iemand die in een droom verschijnt. In de morgen zou er een kleinigheid, of iets kostbaars, vermist kunnen worden. Ik hoor dat er dieven zijn in Ultebre.”


  HET ZWAARD VAN AGBEWE


  Charles R. Saunders


  Het heeft nooit in mijn bedoeling gelegen dat ’Amazones' een vrouwen ’-bloemlezing zou worden. Het concept van bundels, verwant aan de serie ’Women of Wonder ’ van Pamela Sargent is buitengewoon krachtig, de uitvoering ervan is belangrijk. Toch scheen voor deze speciale bloemlezing het enige krachtige criterium dat wat werd omschreven in het marktrapport: 'Sterke beelden van vrouwen in heldhaftige fantasie.’ De sekse van de auteur deed voor deze factor niet terzake.


  Dat mannen over het algemeen niet in staat zijn over sterke vrouwen te schrijven is een verschrikkelijk gevolg van de opvattingen in onze maatschappij. Ik heb verhalen ontvangen over klungelige, onhandige, sexy of ’schattige ’amazones, die volkomen van de man afhankelijk waren, bij het minste of geringste teken van onheil flauwvielen, of zich gedroegen als domme kinderen - of het tegenovergestelde, borsten afhakten, mannen en babies vermoordden en hun zwaard bijna van hun kruis uit naar voren staken. Ik laat het aan betere psychologen dan ik ben over, hoe het komt dat het alleen mannen zijn die dergelijke types bedenken.


  Er bestaan uitzonderingen, welzeker. Een paar mogelijke kandidaten konden hun verhaal niet op tijd gereed krijgen, omdat ze aan allerlei uiterste leverdata vastzaten - een grondige reden; toch deden vrouwen, die op dezelfde wijze onder druk stonden, en net dat beetje meer moeite voor, en met verhalen die ze voelden. Alleen al het idee over amazones te schrijven sprak vrouwen meer aan; vandaar dat een bundel waarin de vrouwelijke auteurs overheersen geen verrassing is, zelfs al is dat in tegenstelling tot de heersende maatstaven.


  Charles R. Sounders is een van de betere uitzonderingen. We hadden al briefwisseling met elkaar vóór successen als zijn twee opeenvolgende publicaties in ’Year’s Best Fantasy ’; we hadden elkaars projecten gesteund; ik had vertrouwen in zijn werk. Daarom was ik bijzonder teleurgesteld toen de leverdatum was verstreken en ik geen verhaal zag! Een telefoongesprek met Toronto was mijn eerste contact met Charles, anders dan per brief; hij verontschuldigde zich en vroeg een extra week. Ik was geprikkeld en beloofde niets. Twee weken later ontving ik 'Agbewes Zwaard’. Een schitterend verhaal - maar het kwam terecht bij een ogenschijnlijk al voltooide en manloze bloemlezing.


  Met een geleend rekenmachientje telde ik het totaalaantal woorden dat al in het boek voorkwam - en geloof het of niet: ik kon er nog precies één verhaal inpersen. En dus heeft ’Amazones’ zijn symbolische mannelijke auteur... Charles R. Sounders, die ’even goed schrijft als welke vrouw dan ook.’


  



  In precieze harmonie bewogen ze zich, dozijnen lenig-gespierde vrouwen, in ordelijke rijen uitgestrekt over een zongewassen veld. De hete middagzon glansde op indigo-zwarte lichamen, slechts gekleed in korte lederen lendendoeken en koperen enkelringen. De gratie van een danseres bezielde hun soepele bewegingen - maar dit waren geen danseressen. Het waren ahosi, vrouwelijke soldaten van Abomey. Hun leven hing af van hun beheersing van de manoeuvres die ze uitvoerden. Schijnbeweging was hun voornaamste wapen: de subtiele draaiing van een schild die een zwaardpunt zonder schade aan te richten liet afglijden; de vlugge schijnbeweging van de arm met het zwaard gevolgd door een plotselinge snelle uitval wanneer de vijand eenmaal uit balans was; de lichte ruk van het hoofd die de speerpunt van de tegenstander slechts lucht als doel liet -al deze misleidingen vereisten een snelle reflex en een soepele fysiek die het kenmerk waren van de ahosi, slechts te verwerven door urenlange training zoals deze.


  Meer dan de gebruikelijke militaire grimmigheid tekenden de gezichten van de ahosi terwijl ze sprongen, draaiden en toestaken met denkbeeldige wapens. Slechts de lichte tred van blote voeten op gekneusd gras brak de stilte op het oefenterrein... tot de staccato stem van een kposu-van-tien blafte: „Dossouye! Als je je op het slagveld net zo onhandig beweegt heb je een Ashanti-speer tussen je ribben eer je het weet!”


  Dossouye, een lange, schrale ahosi van de Bruine Spin-clan beet zich op de lippen van schaamte en deed haar best het snelle ritme van de bewegingen van de anderen weer op te vatten. Maar het was moeilijk, moeilijker dan ooit tevoren gedurende haar drie jaren als ahosi. Het had bij haar langer geduurd dan bij de meesten om weg te glijden in die afgetrokken bewustzijnstoestand waarin de geest zich overgeeft aan reflexen en de noodzaak van een bewuste beheersing van zenuwen en spieren vervaagt. Die overgave was vandaag onmogelijk voor haar, want de droom die ze de afgelopen nacht had doorleefd bleef haar gedachten voortdurend in beslag nemen.


  „Halt,” klonk het commando van de khetunga, de commandant van Dossouyes compagnie ahosi. Verward struikelden Dossouye en verscheidene anderen rondom haar midden in hun beweging voor ze zich herstelden en strak in de houding gingen staan. De oefentijd was nog niet half om; waarom zou de khetunga hen nu laten ophouden? Heimelijk, in de hoop dat haar kposu het niet zou merken, keek Dossouye uit een ooghoek de colonne lenige, van zweet glanzende lichamen langs en zag de reden waarom de khetunga de oefening had afgebroken. En terwijl ze het zag, voelde ze een steek van bezorgdheid.



  Naast de khetunga stond een bizarre figuur die, als hij niet zo’n hoge status had, meer belachelijk dan angstaanjagend zou zijn geweest. Hij was kleiner dan de khetunga , en zijn gedrongen, in een mantel gehulde gestalte stak armzalig af tegen het forse lichaam van de commandant. Daarbij kwam nog dat één kant van het hoofd van de man zo kaal geschoren was als een zwart ei, terwijl het haar op de andere helft in een slordige bos groeide. Maar juist uit dit eigenaardige kapsel bleek zijn rang. Hij was een Half Hoofd, een boodschapper van de Luipaard-Koning en bezat dus een status die die van een ahosi-commandant zelfs nog overtrof.


  De khetunga fronste de wenkbrauwen, terwijl het Half Hoofd tegen haar sprak. Dossouye stond te ver bij hen vandaan in het gelid om de woorden te kunnen verstaan, maar de toon van de commandant was duidelijk. Ze bracht waarschijnlijk naar voren dat de ahosi elk moment dat mogelijk was moesten benutten om zich voor te bereiden op de volgende slag tegen de binnendringende Ashanti.


  Nog steeds kwaad kijkend deed de khetunga een paar passen opzij van het Half Hoofd toen het gesprek was afgelopen. Haar stem verheffend zodat die over het veld droeg, zei ze: „Toxisi, Esusi, Kyauni, Aloko, Dossouye: jullie moeten met Heer Half Hoofd mee naar het Kunnah Paleis. Da Gwebenu, de Luipaard-Koning, heeft jullie nodig.”


  Nerveuze blikken op elkaar werpend traden de vijf ahosi uit de gelederen en gingen voor het Half Hoofd staan. „Onze kleren,” begon Nyauni.


  „Niet nodig,” zei het Half Hoofd ongeduldig. „Ga nu snel mee.”


  Dossouye liep in de pas met de andere ahosi. Ze had de grootste moeite om de vrees van haar gezicht te houden. Eerst die droom; nu die geheimzinnige oproep van de Luipaard-Koning. Niet alleen dat, dacht ze niet op haar gemak, terwijl ze door de straten van Alodah marcheerden, maar de andere vier ahosi die de khetunga had genoemd waren, evenals zijzelf, leden van de Bruine Spin-clan.


  Waarom, vroeg ze zich telkens weer af. Waarom?


  



  De vijf ahosi knielden en wierpen zich ter aarde, waarbij hun voorhoofd de geschilderde vloer van de troonzaal raakte. Met snijwerk versierde houten pilaren steunden een hoog plafond en wandkleden van kleurige, geappliqueerde stof hingen tegen de muren van in de zon gebakken steen. Ofschoon de zaal groot en koel was, parelde zweet op Dossouyes voorhoofd. Toen het Half Hoofd hen in tegenwoordigheid van de Luipaard-Koning had toegelaten, had Dossouye degenen gezien die bij de zetel van de monarch zaten en een golf van ontzag was door haar heen gegaan bij het zien van een dergelijke verzameling belangrijke personages uit Abomey. Het was maar een vluchtige blik geweest die ze van hen had opgevangen voor ze zich op de knieën wierp - maar dat was al meer dan genoeg.


  „Sta op,” zei de kpulu, de Tolk van de koning. Als één vrouw kwamen de vijf ahosi overeind.


  De Tolk zat op een met zilver ingelegde kruk die verscheidene centimeters lager was dan die van de koning. Direct achter hem zat Da Gwebenu, de Luipaard-Koning, een man van meer dan gemiddelde grootte met de schouders van een stier. Een hoofdtooi van veren en metaal en wapperende bestikte gewaden duidden zijn rang aan. Onder zijn kin contrasteerde een pluizig grijs sikje met het zwart van zijn gezicht.


  Op krukken aan weerszijden van de koning zaten Hwesunu, die de ganulan of kommandant van het mannenleger was, een man wiens brede borst werd opgesierd door zware halssnoeren, gemaakt uit de tanden van vijanden die hij had verslagen; Akalundu de azaundato, de oppertovenaar; en Nyima, de akpadume, de Koningin van de Speren, die een rang bekleedde die zelfs nog hoger was dan de khetunga onder de ahosi. In tegenstelling tot de meeste vrouwen van Abomey die geen kleding boven het middel droegen, was de akpadume gekleed in een gewaad dat haar linkerschouder bloot liet, maar ver over de rechterschouder was gedrapeerd en een arm bedekte die er niet meer was. Dossouye kende deze vrouw goed. Het was haar moeder geweest die de slag had toegebracht die jaren geleden de akpadume het grootste deel van haar onderarm had gekost in een twist over de man, die later Dossouyes vader werd.


  Nyima loerde woest naar Dossouye. De jonge ahosi sloeg de ogen niet neer. Dossouye had reeds lang vermoed dat de akpadume de hand had gehad in de dood van haar ouders - beiden waren vermoord door Mossi-huurmoordenaars die op hun beurt waren gedood eer ze konden worden ondervraagd.


  De koning zei iets in een taal die onbegrijpelijk was voor ieder, behalve voor zijn Tolk.


  „Da Gwebenu beveelt dat jullie naar waarheid de vragen zullen beantwoorden die Akalundu zal stellen,” vertaalde de Tolk.


  De ahosi bleven volkomen stilstaan, zoals de discipline dat vereiste. Maar de akpadume moest beroering van vrees en nieuwsgierigheid bij de soldaten hebben bemerkt. Ze keek lelijk en verwijtend maar zei niets toen de azaundato overeind kwam en begon te spreken.


  „Jullie moeten me precies vertellen wat ieder van jullie vannacht heeft gedroomd,” zei hij. De snoeren amuletten en gbos die op zijn gewaad waren genaaid rinkelden en kletterden, terwijl de oude man op de rij ahosi toeliep. Dossouye kreeg ineens een voorgevoel dat dicht tegen paniek aankwam.


  „Dromen?” zei Kyauni, die altijd snel met haar mond was. „Ik heb niets gedroomd. Niets dat ik me kan herinneren. Ik herinner me mijn dromen nooit.”


  Akalundu keek Kyauni aan. Zo onbevreesd als ze tijdens de strijd mocht zijn, beefde Kyauni nu onder de doordringende blik van de azaundato. Het was algemeen bekend dat de tovenaar een gbo bezat dat zonder mankeren de waarheid of de valsheid van iemands woorden onthulde. Kyauni wist dat ze de waarheid sprak - maar zou de gbo haar geloven?


  Kyauni ontspande zich merkbaar toen de ogen van de azaundato de hare loslieten. De oude man bewoog zich zonder verder commentaar naar de volgende ahosi in de rij, Toxisi. Toxisi had de kracht van een leeuwin en een uiterlijk dat daarbij paste. Maar nu begon ze, voor de brandende blik van de azaundato, overvloedig te zweten en smeekte Nyima: „Moet ik het vertellen, akpadume?”


  „Wil je tegen de wens van de Luipaard-Koning ingaan en mij daarbij onteren?” schreeuwde Nyima, woedend overeind komend van haar kruk. Een hulpeloze, berustende uitdrukking verscheen op Toxisi’s dikke gezicht. „Goed dan,” zei ze. „Ik - ik droomde dat ik op de slaapmat lag met... met Heer Hwesunu!”


  Onder minder ernstige omstandigheden zou de bekentenis van Toxisi een geil gelach hebben uitgelokt. De ahosi waren, zoals iedereen wist, technisch de vrouw van de Luipaard-Koning. Ze droegen dezelfde koperen enkelringen die het grote aantal officiële vrouwen van de koning kenmerkten - maar Da Gwebenu was nooit naar bed geweest met een ahosi zoals hij dat met die anderen deed, en dat zou hij ook nooit doen. Iedere andere bewoner van Abomey die het waagde de charmes van een vrouwelijke soldaat te genieten riskeerde daarmee de straf die was vastgesteld voor Koninklijk Overspel: onthoofding in het openbaar. Dikwijls werd door de soldaten van het mannenleger voor de grap gezegd, dat het meer dan de liefde voor Abomey was die de strijdlust van de ahosi aanwakkerde...


  Hwesunu veroorloofde zich een lichte grijns voor de stem van Nyima door de troonzaal weerklonk.


  „Dit is oorlog!” schreeuwde Myima. „De Ashanti wassen hun speren in ons bloed en jij droomt van overspel. Denk je dat de vijand op de loop zou gaan voor zwangere ahosi? Misschien zullen tien stokken die op je rug worden gebroken je leren je hoofd bij de oorlogvoering te houden.”


  Een huivering doorvoer Toxisi’s gespierde lichaam. Tien stokslagen zouden van haar rug een rauwe, bloederige massa vlees voor de gieren maken.



  „Maar akpadume, u zult uw strijdkrachten toch zeker niet beroven van een waardevolle speer, alleen maar vanwege een droom?” zei Hwesunu. Nyima loerde vals naar hem.


  „U hoeft mij niet te vertellen hoe...”


  De koning sprak. De Tolk hoefde niet te vertalen; de toon van Da Gwebenu was duidelijk. Nyima zweeg. Dossouye was de volgende. Toen de ogen van de azaundato tot in alle drie haar zielen brandden, wist ze dat ze niet kon liegen, hoe wanhopig ze dat ook wilde. Haperend begon ze.


  „Ik was in de heuvels van Sogbaki. Het was nacht. Ik liep... liep langs een kronkelend pad dat naar een grot vlakbij de top voerde. De grot was donker, maar er was een... helderheid van iets, die naar buiten straalde. Ik was bang... maar iets binnen in de grot riep me. Ik ging de grot in en volgde het licht tot aan de bron. Daar zag ik een helder stralend zwaard, gemaakt in de vorm van Dagbe, de slang. Er achter stond een vrouw. Ze droeg de wapenrusting van een ahosi. Ze wees naar het stralende zwaard. Ik wist dat ze bedoelde dat ik het moest oppakken. Ik was nog steeds bang, maar ik bukte me om het zwaard te pakken. Toen werd ik wakker.”


  Dossouye hield haar blik omlaag gericht toen ze was uitgesproken. Akalundu deed een stap achteruit, het wit van zijn ogen stak scherp af in zijn gerimpelde zwarte gezicht.


  „Weet je wie de vrouw in je droom was?” vroeg hij. „Het was Agbewe, de eerste ahosi, die de geliefde was van Anansi de Spin en de voorouder van deze clan.”


  „En het zwaard?”



  „Was Agbewes zwaard, haar geschonken door Anansi. Agbewe gebruikte het in de laatste slag van de Mizungu Oorlog, toen het volk van Nyumbani in opstand kwam om de witte duivels terug te drijven naar hun eiland in de Westelijke Oceaan. Agbewe legde haar zwaard neer toen de oorlog voorbij was, en niets werd er meer van gezien sinds duizend regens.”


  „Bokon-dvoom,” "fluisterde Akalundu. „Ook ik heb gedroomd van Agbewe en haar zwaard... en.de grot... en een vrouw van de ahosi. Maar ze stond met haar rug naar me toe; ik kon het gezicht niet onderscheiden. De droom is bokono, een voorspellende droom, want niemand anders dan de Luipaard-Koning en de anderen hier weten er van en zij hebben het niemand verteld. Ik wist alleen dat de ahosi uit de droom lid van de Bruine Spin-clan moest zijn; daarom zijn jullie hier geroepen.” De schouders van Dossouye rechtten zich, alsof een gewicht dat ze had gebogen, werd opgetild. Aan weerszijden van haar weken haar metgezellen terug, zelfs de formidabele Toxisi. Hiervóór was Dossouye een familielid en een ahosi geweest; niet meer en niets minder. Nu wisten ze dat de hand van Mawu-Lesa, de tweeledige godin van Zon en Maan, haar had beroerd. Dossouye was nu een persoon-van-aanzien, en de andere ahosi waren niet langer haar gelijken.


  Niet iedereen erkende Dossouyes nieuwe status.


  „Jij had een bokono-droom en toch waagde je het niemand er over te vertellen?” snauwde Nyima. Haar gezicht was vertrokken tot een lelijk masker van afgunst. „Ben ik een tovenares, dat ik de betekenis van dromen kan doorgronden?” gaf Dossouye scherp terug. Dan, zacht: „Nee, dat is niet waar. Ik heb niets gezegd omdat ik bang was.” De andere ahosi keken schuw naar haar. „Goed gesproken, kind. Het gebeurt maar zelden dat woorden van een dergelijke eerlijkheid in dit vertrek worden geuit.”


  De tijd bleef stilstaan in de troonzaal van het Kunnah Paleis.


  Het was de Luipaard-Koning die had gesproken, niet in de Koninklijke Taal die de kpulu moest vertalen, maar in de gewone taal van Abomey. Als de muren van het paleis het volgende ogenblik waren ingestort, hadden de ahosi en de aanzienlijke personen die in de zaal bijeen waren, niet dieper geschokt kunnen zijn.


  „Hwesunu, Nyima, en overige ahosi, laat ons alleen,” vervolgde Da Gwebenu. „Jullie ook,” zei hij tegen de azaundato en de Tolk. „Wij moeten praten, deze dochter van Agbewe en ik. En jij, Toxisi... vecht goed tegen de Ashanti in de komende strijd, dan weet ik zeker dat je akpadwne zich zal bedenken wat je straf betreft. Ga nu.” Snel wierpen de anderen zich plat op de grond om daarna de troonzaal te verlaten. Ze liepen op een soort sukkeldrafje, zoals een troepje slaven, dat op het punt stond te worden geofferd aan de voorvaderen van de Luipaard-Koning. Toen ze onder de met snijwerk versierde deurstijl doorging, bleef Nyima staan en wierp Dossouye een moordzuchtige blik vol haat toe. Dossouye reageerde daar niet op. Het feit dat de koning de gewone taal had gesproken, had haar al evenzeer als de anderen in verwarring gebracht.


  „Ga zitten, kind,” zei de koning, op Nyima’s kruk wijzend. Dossouye kon nu zonder aarzeling iets doen wat haar anders een zeer pijnlijke dood zou hebben verzekerd. Maar nu was het een bevel van de Luipaard-Koning. Ze ging zitten.


  Da Gwebenu keek naar haar. Ze bewoog zich niet op haar gemak heen en weer onder de zachte bruine blik van de man die de opperste machtspositie bekleedde in Abomey. Ze wist wat hij zag: een lange, slungelige vrouw, groter zelfs dan Toxisi, maar Toxisi’s krachtige spierbundels missend. Haar benen schenen te lang voor haar lichaam, haar schouders waren breed en bottig, haar borsten niet meer dan lichte zwellingen op een vlak bovenlichaam; vrijwel naakt op het lederen kledingstuk na dat alles was wat ze droeg. Dossouye kon niet raden wat de koning nog meer zag; de opgekrulde, slangachtige spanning in haar ledematen, de onyx-harde vastberadenheid in haar donkere ogen, de diamant-harde trek om haar mond met de zware lippen nu ze het noodlot erkende, waarvan ze had gedroomd.


  „Jij bent een ahosi," zei de koning ten laatste. „Dan ben je goed op de hoogte van het gevaar waarmee Abomey nu te kampen heeft. De Ashanti trekken noordwaarts; ze hebben zonder waarschuwing toegeslagen over de Golf en Oidah veroverd, onze enige havenstad. Onze bondgenoten weigeren ons te helpen; de Ashanti hebben hen omgekocht met hun vervloekte goud. Dwazen! Ze zien het gevaar niet waarin zij komen te verkeren als de Ashanti ons veroverd hebben. Ze zijn genadeloos - de gezanten die ik naar Kumasi heb gezonden voor vredesonderhandelingen met de Asan-thene werden in stukken teruggestuurd! We moeten de Ashanti terugdrijven, over de Golf. En dat hadden we kunnen doen ook, als er niet die gbo was die hun tovenaar op onze strijdmacht heeft losgelaten.”


  Een innerlijke rilling kroop door Dossouye bij de herinnering aan de verschrikkelijke veldslag bij Oidah. De ahosi en het mannenleger hadden zich hersteld van de onverwachtheid van de Ashanti-aanval en begonnen veld te winnen op de legioenen van de Asanthene. Toen kwam de ramp. De tovenaar van de Ashanti, een afvallige uit het verre Ife, had de bliksem van Shango aangeroepen. Witte lichtflitsen waren uit een zwarte hemel omlaag geschoten en hadden de gelederen van de Abomey gedecimeerd. Dossouye zelf had maar nauwelijks opzij kunnen springen voor die vlammende dood die van haar strijdmakkers brokken verkoold vlees en geblakerde beenderen had gemaakt. Ze was, met zovele anderen, weggevlucht van Oidah zonder zich te schamen over haar verschrikkelijke angst voor de macht van de dan-Ife. „Akalundu heeft geen gbo die zich kan meten met de bliksem van Shango,” vervolgde de koning. „Al deze weken hebben we hier in Alodah bijeen gezeten, ons voorbereidend op een tegenaanval, waarvan we vrezen om die te doen, ons afvragend wat de Ashanti een volgende maal zullen doen. Maar nu - het Zwaard van Agbewe bezit een gbo die zeker zo machtig is als die van de dan-Ife. Jij, jij alleen Dossouye, moet wapen van je voormoeder gaan halen en het gebruiken tegen de dan-Ife terwijl wij de Ashanti strijdmacht aanvallen die Oidah bezet houdt. Wil je dat doen, Dossouye?”


  „De heuvels van Sogbaki zijn erg dicht bij Oidah. Er zullen daar veel Ashanti soldaten zijn. En ik moet daar alleen naar toe?” Er kroop een koude in de ogen van de Luipaard-Koning. „Ben je dan toch nog bang?” Dossouyes scherpe lach liet de koning opschrikken. „Bang? Hier zit ik, op de kruk van de akpadume en spreek met de Luipaard-Koning in de gewone taal over het lot van Abomey ... er is niets dat op vrees lijkt in mij, Grote Koning. Totaal niets.”


  „Ik begrijp het,” zei Da Gwebenu. Hij zweeg even, en merkte op dat zelfs in haar zittende houding het tanige lichaam van de jonge ahosi zo gespannen leek als dat van een ineengedoken panter. Haar gezicht bleef onbewogen, maar haar hartstocht stond duidelijk in haar ogen te lezen. Da Gwebenu zuchtte, alsof de last van Dossouye ook de zijne was.


  „Je zult vanavond vertrekken,” zei hij kalm. „Een oorlogsstier zal je naar het zuiden brengen tot de rand van het gebied dat bezet wordt gehouden door de Ashanti. Vandaar moet je te voet verder gaan naar de Heuvels. Over drie dagen zullen we opmarcheren naar Oidah. Of je het zwaard gevonden hebt of niet, wij zullen aanvallen. Het is beter vechtend te sterven dan te leven met de voet van de Asanthene op onze nek.”


  „Heb ik dan nu uw verlof om te vertrekken, Grote Koning?”


  Da Gwebenu knikte toestemmend. Dossouye stond op van Nyima’s kruk en boog tot haar gezicht de grond raakte. Toen stond ze op en verliet de troonzaal. De Luipaard-Koning staarde nadenkend naar de deur waardoor haar rechte, slanke rug was verdwenen. En hij peinsde: „Als deze vrouw in leven blijft na alles wat ze nog moet doormaken, zal zij een veel grotere bedreiging voor me betekenen dan welke Ashanti dan ook...”


  



  Dossouye knielde in een bosje hoge palmbomen met rechte stammen. De maan scheen zilverig door getande zwarte bladeren. Het bosje was een van de vele die verspreid lagen langs de zoom van Alodah. Het was een fedi bosje en onder elke palm waren dunne houten kokers begraven die de navelstrengen bevatten van generaties Abomeanen. De fedi waaronder Dossouye bad, was de bewaker van haar lot, de hoeder van twee van haar drie zielen, de selido en de semedo. De selido was de ziel die sprak over het oordeel van Mawu-Lesa, terwijl de semedo de ziel was die Dossouye één deed zijn met haar voorvaderen. De derde ziel, de djautau, behoorde alleen het individu toe en had derhalve geen hoeder nodig.


  Dossouye bad tot Mawu-Lesa en tot alle voormoeders die zich in rechte lijn uitstrekten tot Agbewe en nog verder.


  Ze bad voor haar leven.


  Toen ze daarmee gereed was, rees ze op uit haar geknielde houding en liep snel naar de plaats waar ze haar oorlogsstier had gekluisterd. De gehoornde reus, die getraind was zoals de mensen uit de Soedan hun paarden trainen, snuffelde aan haar hand, terwijl ze zijn teugels losmaakte van een dikke stam. Oorlogsstieren waren het produkt van een oeroude kruising tussen gewoon vee en de trotse buffel van het woud, waarin de meegaandheid van de eerste en de onbevreesdheid van de laatste lagen besloten.


  Dossouye sprong in het zadel en dreef de oorlogsstier de weg op naar Oidah. Het duurde niet lang voor zij en haar rijdier wegsmolten in de duisternis van de nacht.


  Een paar ogen, versmald en boosaardig, keerde zich van Dossouyes kleiner wordende gestalte naar de fedi-palm waaronder de jonge vrouw had gebeden.


  



  Dossouye hurkte bewegingloos achter een beschermend bosje toen een patrouille Ashanti-soldaten voorbij marcheerde. Maanlicht weerkaatste op helmen, gemaakt in de vorm van grauwende luipaarden en ijzeren borststukken, beschilderd met omtrekken van cirkels die op de gevlekte huid van een luipaard moesten lijken. In hun eigen taal werden ze asufo’s - doders - genoemd. Ofschoon haar hart bonsde als een begrafenistrommel, wist Dossouye dat de asufo’s het niet konden horen. Ze hield zich zo stil als een boskat die in hinderlaag lag. Sinds ze haar oorlogsstier bij het eerste platgebrande dorp dat ze buiten Oidah was tegengekomen, had verlaten, was Dossouye steeds meer patrouilles tegengekomen. Elke keer hadden haar scherpe verstand en katachtige snelheid haar in veiligheid gebracht eer de asufo’s haar konden ontdekken. Maar ditmaal was ze nog maar nauwelijks in het struikgewas gesprongen eer de asufo’s vlakbij haar waren.


  Het ronde, gebochelde silhouet van de Sogbaki Heuvels doemde dicht bij Dossouyes schuilplaats op. Daarachter waren de muren en lichten van Oidah zichtbaar in de schemering van de maan. Ongeduld kampte met ijzeren discipline, terwijl ze nauwkeurig luisterde naar het wegstervende gestamp van de asufo-laarzen. Er lag nu nog slechts een verwoest gierstveld tussen haar en haar bestemming. Zwijgend bad ze tot Mawu-Lesa dat er geen andere asufo’s het pad langs zouden komen, terwijl ze over de verbrande stoppels van het veld rende.


  Een luid geritsel klonk op slechts een paar voet afstand van Dossouye. Geschrokken deed ze een sprong waardoor ze onwillekeurig de struiken weer liet bewegen. Ze vloekte heftig toen ze een kreet van een van de Ashanti hoorde. Nu zouden ze terugkomen ... asufo’s zoals Dossouye heel goed wist, waren grondig. Hoewel ze maar met z’n vijven waren in deze patrouille, zouden ze het bosje doorzoeken tot ze de oorzaak van de beweging hadden gevonden.


  Wat had dat geritsel veroorzaakt, vroeg Dossouye zich woedend af, terwijl de voetstappen van de asufo’s naderbij kwamen. Een civetkat? Een haas? Een of ander verdwaald aapje? Het was zinloos er naar te raden; haar enige zorg was nu de asufo’s te vermijden.


  Ze wist dat ze niet voor goed weggedoken kon blijven zitten waar ze was. Vroeg of laat zouden de Ashanti haar ontdekken; ze zouden bij hun zoekpartij geen duimbreed van de bosjes ongemoeid laten. Haar enige kans was, uit de struiken vandaan te kruipen, terwijl de asufo’s er verder in door drongen. Dan zou ze alles op alles zetten in een vluchtpoging dwars over het veld. Ondanks het licht van de maan zouden haar donkere huid en het zwart gemaakte lederen harnas wat camouflage bieden in de nacht... zelfs haar enkelringen waren ingewreven om de glans weg te nemen. Zonder geluid te maken kroop Dossouye naar de rand van de prikkelige struiken. Achter zich hoorde ze het gestamp van de asufo’s, die kennelijk niet zo waren geoefend in de techniek van het zich steels voortbewegen. Ze waren niet dichtbij haar - nee! Eén kwam langzaam haar kant op, terwijl zijn makkers dieper tussen de struiken drongen. Maar een, dacht Dossouye, terwijl ze haar zwaard uit de schede trok ...


  De asufo stommelde nog dichterbij. Dossouye kon zien hoe hij met zijn zwaard tussen de struiken prikte, terwijl zij zich bewoog als een schim tot ze zich achter hem bevond. Hij kwam op enkele centimeters afstand aan haar voorbij... maar zag haar niet. De ahosi ontrolde zich als een aanvallende cobra. Een hand reikte tot onder de kin van de asufo en rukte zijn hoofd omhoog; de andere liet de messcherpe kant van haar zwaard snel over zijn keel glijden. De asufo gorgelde; zakte dan slap naar voren. Dossouye liet hem zachtjes op de grond glijden; ze wilde geen zware val om de anderen daarop opmerkzaam te maken.


  Dossouye luisterde. De andere asufo’s hadden hun eerste strook doorzocht; nu keerden ze op hun schreden terug. Dossouye wist dat nu het moment was aangebroken voor haar run over het veld. Ze stapte over het lijk van de asufo die ze gedood had heen en trok de laatste struiken vaneen die tussen haar en het veld stonden. Iets dat hard was en niet meegaf sloeg tegen de achterkant van haar hoofd. Rode pijnuitbarstingen explodeerden in haar schedel, terwijl ze naar voren dook en tegen de struiken aangleed. Haar bewustzijn nam af, probeerde weg te drijven. Wazig hoorde de ahosi het geschreeuw en gekraak van de vier overlevende asufo's. Ze kwam wankelend overeind en deed haar best haar benen weer recht onder zich te krijgen. Angst stak door haar tollende hoofd - was de asufo die ze had gedood uit de dood opgestaan om haar neer te slaan?



  De Sogbaki heuvels werden wazig voor Dossouyes ogen. Ze deed een slingerende stap voorwaarts... toen klonk gekletter van ijzer achter haar. Harde handen grepen haar; toen werd ze ruw rondgetrokken om degenen die haar gevangen namen, aan te kijken. De vier asufo’s keken als waanzinnig naar haar, schreeuwend in het Ashanti. Een van hen duwde haar hoofd omlaag. Met waterige ogen staarde ze in de lege ogen van de gedode asufo, die met wijdopen ogen onder zijn luipaardhelm lag.


  Een zware vuist benam haar het gezicht. Haar hoofd vloog achterover; haar ledematen weigerden de koortsachtige bevelen van haar hersenen te gehoorzamen om zich te bewegen, terwijl de asufo’s haar de bosjes uit sleurden. Dossouye wist wat de asufo’s, die vrouwelijke krijgers haatten, deden met gevangen genomen ahosi. Ze wist dat ze het einde van haar leven zou verwelkomen.


  Dossouyes hoofd werd weer helder. Een asufo bond haar linkerpols aan de schacht van een speer die diep in de grond was gedreven. Dossouye vervloekte Mawu-Lesa voor het oplichten van de sluier van dreigende bewusteloosheid; nu zou ze volkomen wakker zijn en zich bewust van de gruweldaden die de Ashanti op het punt stonden uit te voeren. Het vlees op haar maag en tussen haar borsten bloedde al als gevolg van de onverschilligheid waarmee de asufo’s haar harnas van haar lichaam hadden gerukt. Ze hadden hun eigen wapenrusting afgelegd om des te beter te kunnen genieten van het voelen van het vlees van een vrouw die dacht dat ze een man was. Door de onverbloemde angst die haar gedachten nu vervulde kwam een contrapunt van bitterheid. Zij, de ’reddende engel’ van Abomey, die naast de Luipaard-Koning had gezeten, stond op het punt verkracht te worden als een boerenmeisje dat ze voor de sport hadden gevangen. Maar ze zou toch sterven als een ahosi . Toen de asufo haar arm vastbond en deze naar de speer toetrok spande Dossouye haar spieren. De arm bewoog niet verder. Tegelijkertijd hield ze haar dijen strak toen een andere Ashanti probeerde ze met geweld uit elkaar te duwen. Ongeduldig grommend trok hij harder. Plotseling ontspande Dossouye haar dijspieren. De asufo viel voorover. Dossouyes knieën ramden hem midden in zijn gezicht. De asufo liet zich opzij rollen, jammerend van pijn, terwijl het bloed uit zijn neus spoot. Een derde asufo ramde de achterkant van zijn speer in Dossouyes maag. Haar lichaam boog dubbel; een lage, pijnlijke kreun ontsnapte haar keel. De asufo hief opnieuw zijn speer ... en wankelde achteruit toen een speer die uit de bosjes werd geworpen in zijn borst drong. Zwarte gezichten vertrokken in woede; de twee die nog overeind stonden vlogen op de struiken af. Een van hen kreunde en viel, de punt van een speer dwars door zijn buik. De ander bleef staan en smeet zijn eigen wapen naar de plek in het gebladerte vanwaar de speer die zijn kameraad had gedood, was geworpen. Er volgde geen kreet van pijn als beloning op zijn worp. Maar een hoge, doordringende kreet van doodsangst maakte dat hij zich razendsnel omdraaide. Zijn mond viel open van verbazing bij hetgeen hij zag.


  Van ergens diep in haar gehavende lichaam kracht puttend, had Dossouye haar linkerhand losgetrokken, de speer waar die aan vastgebonden was geweest uit de grond gerukt en de punt ervan tussen de benen van de asufo gedreven, die ze had verrast voor haar geheimzinnige redder had toegeslagen. Daar stond ze, een naakt, bloedend visioen der wrake. Haar slachtoffer kronkelde zich stuiptrekkend en krijste als een waanzinnige, terwijl het bloed tussen de vingers doorstroomde die hij tegen zijn wond gedrukt hield.


  De laatste asufo, ongewapend en zonder wapenrusting, zag dat Dossouye wankelde, nauwelijks in staat op de been te blijven. Maar ze hield nog altijd een speer in haar handen. Zo zwak als ze was, die ahosi kon nog steeds dood en verderf zaaien. Haar ogen brandden met een demonische vlam; haar lippen waren van haar tanden teruggetrokken, strak in een gaping van woede en pijn. Zich de speren herinnerend die de dood uit de bosjes hadden gebracht en met het schrille gekrijs van zijn makker in de oren, gaf de Ashanti zich over aan de emotie die de asufo's geacht werden te hebben overwonnen - vrees. Hij keerde zich om en sloeg op de vlucht, naar het kamp rennend vanwaaruit hij en de anderen op patrouille waren gezonden.


  Dossouye probeerde stil te staan, mikte en wierp toen de zware Ashanti-speer. Ze kwam bijna ten val door de inspanning. Het wapen vloog in een boog door de nacht en trof de vluchtende asufo midden in de rug. De Ashanti slaakte een kreet en viel in een wirwar van ledematen, de schacht van de speer zwiepte heen en weer, terwijl hij viel. Toen bleef hij stil liggen.



  De grond afzoekend vond Dossouye haar zwaard terug, wat de asufo’s naast haar aan flarden gescheurde harnas hadden gelegd. Van haar verwoeste harnas redde ze alleen een gordel. Toen liep ze naar de asufo die ze had ontmand. Zijn kreten verscheurden nog steeds de nacht. Dossouye sneed hem de keel door. Zijn kreten hadden misschien al andere Ashanti soldaten gealarmeerd. Dossouye had geen tijd om tot rust te komen, zelfs niet om de gal uit te spuwen die in haar gekneusde maag om en om draaide. Wat voor vreemde kracht was dat, vroeg ze zich af, die haar kon verraden in de struiken en haar dan op geheimzinnige wijze weer redden? Was het een of andere gbo van de dan-Ife-tovenaar die had toegeslagen in de bosjes, om slechts te worden overtroefd door de invloed van Agbewes zwaard? Wie had die speren geworpen? Dossouye zette die vraagtekens van zich af toen ze haar zwaard in de schede stak, een gevallen speer opraapte en zich omwendde naar de zwarte, dreigende heuvels. Wanhopig haar best doend niet te wankelen begon zij aan de laatste etappe van haar queeste, hopend dat geen enkele Ashanti haar tot in de heuvels zou volgen.


  



  De ingang naar de grot begroette Dossouye als een reusachtige open mond, met uitstekende rotspunten als tanden, precies zoals het er in haar droom had uitgezien. Ofschoon ze duizelig was van de afstraffing die ze had gekregen, had Dossouye toch gemakkelijk de weg omhoog gevonden langs het kronkelende, smalle pad dat naar haar bestemming leidde - ze had het al eens eerder gedaan. De droom was echt bokono geweest; ze wist nu dat ze geen illusie had nagejaagd. Maar deze wetenschap bracht Dossouye slechts in geringe mate opluchting. Een bleke gloed scheen in de zwarte diepten. Voorzichtig over de rotsachtige vloer stappend naderde Dossouye de bron van de witgouden gloed. Ze wist wat ze zou vinden - een natuurlijke stenen verhoging, waarop het fonkelende, in de vorm van een slang gesmede Zwaard van Agbewe zou rusten. Zou Agbewe zelf achter die verhoging vertoeven, haar afstammelinge wenkend het wonderbaarlijke wapen op te eisen, zoals ze dat in haar droom had gedaan?


  Dossouye kwam aan de verhoging. Als een duplicaat van de beeltenis die zich slechts enkele dagen tevoren in haar geheugen had gegrift, rustte het licht uitstralende zwaard op de ruwe steen. Maar de vrouw die achter de verhoging stond was niet Agbewe...


  „Ik kan het niet optillen,” siste Nyima tussen opeengeklemde tanden. „Het zwaard wil niet dat ik het aanraak... niet zo lang jij blijft leven.”


  Dossouye keek naar haar. De akpaciwne droeg een lederen wapenrusting, die zwart was gemaakt voor camouflage zoals ook die van Dossouye was geweest. Een leren mouw in de vorm van een kom omvatte de stomp van haar linkerarm. Uit het stompe uiteinde stak een ijzeren punt. Een riem die over haar rug was vastgemaakt hield een lege houder van een werpspies vast.


  Nyima’s ogen ontmoetten die van Dossouye. Op een ander tijdstip was Dossouye misschien bezweken voor de rauwe vlam van de haat van de akpadume. Nu laaide de eigen haat van de ahosi op in één woeste, vloeiende beweging, terwijl haar speer naar Nyima’s borst vloog. Maar hoe snel de worp van Dossouye ook was, Nyima reageerde met even grote snelheid. Haar afgehouwen linkerarm bewoog in een donkere veeg. De ijzeren punt kletterde tegen de naderende speerpunt; het van richting veranderde wapen ketste af tegen de muur van de grot. In de vreemde gloed die van Agbewes Zwaard afstraalde, sprong Nyima achter de verhoging vandaan, in dezelfde beweging haar zwaard trekkend. Dossouye kon maar juist op tijd haar eigen wapen omhoog brengen om de uitval van Nyima te pareren.


  „Jouw bloed zal de gbo van Agbewes wapen afkoelen,” zei Nyima. „Met jouw dood zal de cyclus compleet zijn. Van jouw dood zal ik nog meer genieten dan van die van je moeder. Ik heb de moordenaars betaald die haar en je vervloekte vader hebben gedood. Maar de hand die jou ombrengt, zal de mijne zijn!”


  Ze deed een uitval naar voren en dreef de ijzeren punt naar Dossouyes zijde. Dossouye draaide haar lichaam met een ruk opzij, maar niet voordat de scherpe punt een bloedrode vore over haar ribben had getrokken. Ondanks de handicap van Nyima was het Dossouye die vechtend in het nadeel was. Zelfs met één arm was de akpadume een even formidabele krijger als welke mannelijke of vrouwelijke soldaat ook in Abomey. Erger nog, Nyima was uitgerust en volledig gekleed voor de strijd, terwijl Dossouye naakt was, bloedde en onvast ter been was vanwege de mishandelingen die ze deze nacht reeds had ondergaan. Ze struikelde achteruit, opgedreven door de genadeloze aanval van Nyima. Terwijl ze met veel moeite de zwiepende slagen van de akpadume afweerde, drong het tot Dossoues afgrijzen door dat Nyima met haar speelde. Er werden nieuwe lijnen aan het netwerk op haar huid toegevoegd naarmate de punt van Nyima herhaaldelijk langs Dossouyes zwakke defensie likte. Haar wonden waren niet diep, maar uit elk ervan drupte kostbaar bloed en dat eiste een onverbiddelijke tol. Met iedere streling van wapen tegen vlees spleten de grove gelaatstrekken van Nyima in een sadistische glimlach. Dossouye snakte ernaar die lach uit te wissen met een veeg bloed - maar ze kon haar zwaard nog maar amper opheffen.


  Toen, met een handige polsbeweging, ontwapende Nyima haar. Het zwaard van Dossouye belandde met een luid gerinkel op een dozijn voet afstand.


  Dossouye wist dat het met haar was afgelopen. Zelfs wanneer ze in topconditie verkeerde, zou ze nooit haar wapen kunnen bereiken voor ze door Nyima zou worden achterhaald. Triomfantelijk bleef de akpadume staan tussen de ahosi en de verhoging.


  „Mijn zwaard zal je nu vastspietsen, hoerejong,” zei ze. „Ik kon niet toelaten dat de asufo’s je kregen, hoewel je angst toen ze je knieën van elkaar begonnen te rukken prachtig was om aan te zien. Als jij dood bent, zal ik degene zijn die de gbo zal hanteren die de Ashanti de nederlaag zal toebrengen. De eer zal voor mij zijn, niet voor jou. En nu, hoerejong - jouw leven voor mijn arm!” Terwijl Nyima een sprong naar voren deed bewoog Dossouye zich - niet in de richting van haar eigen zwaard, maar van dat op de verhoging. Haar lange benen strekkend dook ze naar de linkerzijde van Nyima. Een stevige klap van haar hand sloeg de ijzeren punt opzij. Met een kreet van woede draaide Nyima zich om, haar zwaard zwaaiend in een dodelijk glanzende boog.


  Maar Dossouye had het gevest van Agbewes Zwaard al aangeraakt. Donkere vingers krulden zich gretig om glanzend metaal. De tijd vertraagde ... een ontzagwekkende energie stroomde door het gehavende lijf van de ahosi . Nyima’s wapen zwiepte langzaam, langzaam in de richting van Dossouye, die onhandig over de verhoging heen lag. Toch sprong Agbewes Zwaard op, alsof het een eigen wil bezat, en hakte dwars door de goede pols van Nyima.


  Het gevest van het zwaard nog vasthoudend, viel de afgehouwen hand van de akpadume op de grond van de grot. De kreten van Nyima weerklonken hol in Dossouyes oren. De akpadume deed een wanhopige uitval met de ijzeren haak, de punt ervan op Dossouyes ogen gericht. Weer bewoog Agbewes Zwaard zich in de hand van de ahosi. Het wapen ging door leer, vlees en bot als door boter. Met het bloed uit beide armen spuitend wankelde Nyima en zakte daarna ineen op de grond.


  De schitterende gloed van het slangvormige zwaard overgoot de vertrokken gelaatstrekken van Dossouye, terwijl ze over de gevallen akpadume gebogen stond. Er stroomde energie door haar slanke lichaam; ze voelde zich niet langer verzwakt door het gestadig sijpelen van bloed uit haar wonden. Toch voelde ze geen triomf, terwijl ze op de kronkelende gestalte van Nyima neerzag. Ze wist dat de akpadume gek geworden was - en voor een waanzinnige voelde ze slechts medelijden.


  Een kramp trok door Nyima’s lichaam; toen bleef het stil liggen. Maar ze was niet dood. Haar ogen keken gemeen in die van Dossouye en haar stem trilde in het geheel niet, toen ze sprak:


  „Het is nog niet voorbij, hoerejong. Agbewe beschermt de haren .. maar jij bent al dood. Je bent dood geweest sinds de dag dat je uit Alodah vertrok ... de dag waarop ik je fedi-palm heb omgehakt ...” Haar ogen werden overwaasd door de glinsterende ondoorzichtigheid van de dood, haar lippen waren voor eeuwig vertrokken in een voldane glimlach.


  Dossouyes benen begaven het onder haar, de sterkte die Agbewes Zwaard haar had gegeven verdween alsof die een illusie was. Het glanzende wapen glipte vergeten uit haar vingers. Haar fedi - dood. Twee van haar zielen - dood. Nu hun hoeder verdwenen was, waren haar selido en semedo er niet meer, zodat haar slechts de djautau restte. Zelfs al bewoog ze zich, ademde ze, dacht ze, ze was dood.


  „Mijn zielen...,” fluisterde Dossouye, vóór een gordijn van duisternis viel. Toen zakte ze in elkaar op de verhoging.


  



  Langzaam, schoksgewijs, keerde Dossouyes bewustzijn terug. Het was alsof iets haar tegen haar wil in uit de vergetelheid naar boven haalde. Voor Dossouye was de dood oneindig veel verkieslijker dan die hevige pijn die doordrong in elke spier die ze kon bewegen. Toch werd de aandrang tot bewustzijn aanhoudend sterker. Dossouyes ogen vlogen open. Er drong slechts schimmig licht door in de grot, maar het was er lichter dan tevoren. Het was daglicht dat door de opening van de grot naar binnen filterde.


  Het Zwaard... pijnlijk draaide Dossouye het hoofd om en keek langs het gruwelijke lichaam van Nyima. Het slangvormige wapen lag op de rotsbodem. In de witte lichtstraling die er van uitging, kon Dossouye een vage vorm zien, die omlaag wees met een spookachtige vinger.


  Dossouye sloot de ogen.


  „Drijft u de spot met mij, voormoeder?” zei ze zwakjes. „Mijn zielen zijn verdwenen... hoe kan ik uw Zwaard hanteren wanneer de semedo die me met u verbindt, dood is?”


  Een stem sprak zacht binnen in Dossouyes hoofd.


  „Ik geef je mijn eigen semedo, dochter. Maar je moet het Zwaard zelf grijpen; ik kan het je niet geven. Je moet. Kun je het geluid van de strijd buiten de grot dan niet horen?”


  Zwakke klanken bereikten Dossouyes oren - het gekletter van wapens; het gebrul van oorlogsstieren; de kreten van de stervenden - en boven dat alles uit het gerommel van vèr verwijderde donder. De donder... de gbo van de dan-Ife die de Ashanti hielp. Zijn verwoestende tovenarij stond op het punt opnieuw te beginnen en er was niemand anders om de bliksem van Shango tegen te houden dan zijzelf.


  „Kom,” eiste de rookachtige schim van Agbewe. „Kom...”


  Dossouye liet zich van de verhoging rollen en viel op het lichaam van Nyima. Haar handen gleden misselijk-makend uit in het bloed dat een plas had gevormd rond het grijnzende lijk. Op handen en knieën kroop Dossouye over de dode akpadume, centimeter voor centimeter vol pijn kwam ze dichterbij het schitterende wapen en de vage gestalte van haar voormoeder. Ze vervloekte de droom die haar hierheen had gevoerd; ze vervloekte de oude vete tussen haar ouders en de akpadume; ze vervloekte de zacht-ogige Luipaard-Koning ...


  Haar vingers sloten zich om het gevest van Agbewes Zwaard.


  Op de vlakten onder aan de Sogbaki Heuvels woedde de slag als een orkaan van bloed en ijzer. De asufo 's hadden het terrein behouden onder de oorspronkelijke pijlenregen van de Abomeanen. Ze hadden de ontzaglijke charge van de cavalerie weerstaan - troepen mannen en ahosi , gezeten op oorlogsstieren. Toen hadden de Ashanti een tegenaanval gedaan met hun eigen cavalerie, gezeten op ikenga’s, snelle dieren, afstammelingen van antilopen die eeuwen geleden waren getemd. Hoewel ze niet zo massief waren als de stieren van Abomey, waren de ikenga’s veel en veel sneller, en hun pijlsnelle plundertochten hielden geducht huis onder de bereden formaties van de Abomeanen.



  Maar de krijgers van Abomey weigerden zich terug te trekken. Nu werden troepen te voet in de strijd gezet. Niettegenstaande de onverklaarbare afwezigheid van hun akpadume vochten de ahosi met hun gebruikelijke sluwheid en woestheid rond de flanken van de Ashanti, terwijl de wapens van de mannen in het centrum beukten. De vlakte tussen Oidah en de Sogbaki Heuvels werd een scharlaken moeras waar krijgers van beide kanten hun leven verkwanselden in bloed.


  Langzaam begonnen de Abomeanen de overhand te krijgen, hun strijdlust werd gevoed door hun vastberadenheid hun land te bevrijden van de gehate indringers. De asufo's, even genadeloos als de luipaarden van wie ze hun camouflage hadden afgekeken, bezaaiden de grond met lijken van krijgers uit Abomey voor elke koppige meter die ze moesten prijsgeven. Maar terugtrekken moesten ze, want Da Gwebenu had de hele stoet van zijn koninklijke strijdkrachten opgeroepen. Als de Ashanti zich in Oidah zouden verschansen zou de Luipaard-Koning een beleg slaan voor zijn eigen stad; hij zou die steen voor steen vernietigen tot er geen Ashanti meer in leven was in Abomey. Zijn leger deelde deze grimmige overtuiging.


  Met hun wapens rood tot aan het gevest stroomden de Abomeanen voorwaarts vanuit de schaduw van de heuvels. Van zijn uitkijkpost sloeg de Luipaard-Koning hen gade, en bad tot Manu-Lewa dat Dossouye weldra zou verschijnen met het Zwaard van Agbewe. Het werd al merkbaar donkerder aan de hemel en de donder van Shango rommelde als vèr-verwijderde oorlogstrommen. De hemel werd donkerder; de donder nam in volume toe, het gekletter van wapens en de jammerklachten van de gewonden en stervenden overstemmend. Temidden van het strijdgewoel namen soldaten van beide legers toch nog de tijd om omhoog te kijken waar de witte speren van Shango over de wolken flikkerden. De asufo ’s, zich de slachting herinnerend die het hemelvuur tijdens de.laatste slag had aangericht, grijnsden genadeloos vanonder hun met slagtanden versierde helmen en sloegen met hernieuwde woestheid in op de Abomeanen. Dezen, zich de verschrikking van de brandende dood herinnerend die tussen hen had gewoed, deinsden ontzet terug. Toen, zich herinnerend dat de Luipaard-Koning had gesproken van een gbo die de toverkunsten van de dan-Ife teniet zou doen, weerstonden mannelijke en vrouwelijke krijgers samen de aangolvende Ashanti als een ijzeren muur.


  „Achteruit!” klonk het commando van de Ashanti-officieren. Zoals ze dat al eerder hadden gedaan, trokken de asufo ’s zich terug, een brede strook openlatend tussen hun troepen en die van Abomey. Verborgen in een sluier van wervelend zwart, doorschoten met motieven van vuur, scheen de hemel op de aarde neer te zinken.


  Paniek klauwde aan de harten van de Abomeanen. De wolken van de dan-Ife hadden zich samengepakt; nog enkele ogenblikken en vlammende bliksemschichten zouden hen verbranden - en er was geen teken te bekennen van de gbo die Da Gwebenu had beloofd. „Oprukken, naar hen toe!” brulde Hwesunu met het geluid van een leeuw. „Laat de bliksem van Shango de asufo’s met ons meenemen!”



  De wapenrusting van de ganulan was gekrast en gedeukt; zijn oorlogsstier trilde van vermoeidheid. Toch groef hij zijn hielen in de brede flanken van de stier, en het kolossale beest stortte zich voorwaarts. Aangemoedigd door het voorbeeld van hun aanvoerder rukten de anderen eveneens op ... om dan doodstil te blijven staan, hun schilden voor hun gezichten opgeheven toen een verblindende uitbarsting van licht het slagveld overspoelde.


  „Daar!” riepen verscheidene stemmen tegelijk, naar de Heuvels van Sogbaki wijzend. Terwijl de donder boven hun hoofden rolde, keken beide legers naar de heuvels, de ogen vol ongeloof wijd opengesperd. Van de top van de heuvels schoot een schacht schitterend wit-gouden licht naar de hemel, die de stormwolken vaneen scheurde. Degenen die het dichtst bij de heuvels stonden konden een donkere figuur binnen in de vuurkolom onderscheiden - een grote, vrouwelijke gestalte, naakt op een gordel en enkelringen na, met wonden als rode glyfen tegen haar ebbehouten huid gegrift - en een slangvormig zwaard hoog boven haar hoofd geheven. Bliksemschichten kraakten langs de hemel, ranselden de stralende kolom. Maar de kolom slokte de vlammende stralen op, evenals de wolken waarvan niets anders overbleef dan rafelige flarden tegen een blauwe lucht.


  Nog altijd gloeide de lichtkolom, veranderend van richting nu, naar een vreemd uitgedoste, gesticulerende figuur stromend die als een silhouet zichtbaar was boven op de noordelijke muur van Oidah. De man zwaaide koortsachtig met de armen; zijn uitgeschreeuwde toverspreuken konden worden gehoord boven de plotselinge stilte die over het slagveld was gekomen. De tovenarij van de dan-Ife mocht niet baten; de vuurzuil sloeg toe met verblindende, verpletterende kracht. Toen de nagloed van de explosie begon weg te trekken, was de dan-Ife verdwenen... samen met een klein stuk van de muur waarop hij had gestaan.



  Het wit-gouden licht was verdwenen - maar het werk van de gestalte op de heuvel was nog niet gereed. Voor iemand uit een van beide legers had kunnen reageren, zwaaide ze haar arm naar achteren en wierp het gloeiende zwaard in de richting van het slagveld. Een lichtende staart achter zich aantrekkend als een komeet, vloog het slangvormige wapen ver door de lucht, verder dan menselijke spieren het konden gooien. Het vloog recht op de verzamelde Ashanti-strijdmacht af en stopte niet eerder dan dat het zich in het hart van de commandant van de asufo’s had geboord.


  Alsof het werd gehanteerd door de hand van een onzichtbare ahosi, rees het Zwaard van Agbewe op en kwam telkens opnieuw neer, waarbij het iedere keer een dode asufo achter zich liet. Het wapen bleef schoon en lichtgevend, het bloed van zijn slachtoffers ontsnapte er sissend aan in een wolk van bloedrode stoom. Juist op het moment dat Hwesunu zijn commando tot de aanval had gebulderd, brak de ijzeren discipline van het Ashanti-leger als een droge tak onder de poot van een olifant. Ze lieten hun wapens vallen, keerden zich als één man om en vluchtten naar de haven waar hun schepen gemeerd lagen. De poorten van Oidah vlogen open - de asufo’s die waren achtergebleven om met hun garnizoen de stad te bewaken stroomden naar buiten als een kudde voor de leeuwen vluchtende antilopen. Geen leeuw kon zich echter meten met de woeste wreedheid van de bevolking van Oidah, die de Ashanti nazetten, zovelen van hen neersloegen als ze maar konden en hun armen en benen afhakkend met alles wat ze maar konden grijpen. Wat was begonnen als een veldslag, twee vastberaden legers die op elkaar botsten als fijngeslepen zwaarden, eindigde in een slachting. Van de meer dan dertig schepen die de invasie strijdmacht van de Ashanti hadden aangevoerd, keerden er slechts twee terug naar hun thuisland aan de overzijde van de Golf van Otongi. Toen de zon de volgende ochtend opkwam, was er in heel Abomey geen levende Ashanti meer te bekennen.


  



  Terwijl zijn soldaten korte metten maakten met de overblijfselen van de asufo’s, had de Luipaard-Koning zich in de Heuvels van Sogbaki gewaagd, op zoek naar Dossouye. Nadat het Zwaard van Agbewe de eerste schade had toegebracht, was het teruggekeerd naar de heuveltop waar Dossouye wachtte, haar lichaam nog omgeven door een nimbus van bleek licht. Da Gwebenu had gezien hoe het zwaard zich rustig in Dossouyes hand voegde. Toen was Dossouye verdwenen.


  Terwijl hij voortklom met een vastberadenheid die het nadeel van zijn leeftijd ophief, volgde de Luipaard-Koning de route die Dossouye de nacht tevoren had genomen. Het was het enige pad dat door mensen kon worden beklommen. Slechts gebrek aan voedsel voor schapen en geiten had de ontdekking van de grot en het Zwaard door een of andere nieuwsgierige geitenhoeder tegengehouden. Het pad was eeuwen geleden voor de eerste maal betreden door Agbewe; daarna door Dossouye en nu door de Luipaard-Koning.


  Wat hij tegen Dossouye zou zeggen wanneer hij haar vond wist Da Gwebenu nog niet. Noch had hij besloten of hij haar in leven zou laten. Na haar daad van vandaag werd de mogelijkheid haar te aanvaarden als bondgenote slechts overtroffen door haar dreiging als vijand ... Hij bereikte het eind van het pad - en zakte half in elkaar tegen een vooruitstekend stuk rots toen hij zag dat het einde werd aangegeven door een pas gevallen stapel rotsblokken, die blokkeerden wat de ingang van een grot geweest scheen te zijn. Voor de rotsblokken lagen twee koperen enkelringen te glinsteren in het zonlicht. Ze waren keurig doorgesneden, beter dan een meestersmid het had kunnen doen.


  Van Dossouye vond de Luipaard-Koning geen enkel ander spoor.


  De fedi-palm lag als een lang zwart lichaam in het donkere bosje. Slechts een afgeknotte stomp was blijven staan, als stomme getuige van de vernietiging van Dossouyes zielen. De andere fedi schenen hun stammen te buigen als teken van rouw, hun bladeren hingen slap als een lijkwade. Dossouye stond zwijgend en alleen voor de dode boom, een schaduw temidden van schaduwen. Met kleren, wapens en een rijdier, die ze van het slagveld had gered, was ze naar het noorden getrokken, onopvallend en steels als een vluchteling. Ze was niet langer een ahosi. De laatste daad die ze had volvoerd met Agbewes Zwaard alvorens het in de grot terug te werpen was het doorsnijden van de enkelringen geweest, die haar bonden aan de Luipaard-Koning. Ze wilde hem niet langer dienen, omdat ze geen Abomeaanse meer was. Starend naar de gevallen palm, glimlachte Dossouye - maar er lag geen triomf of vreugde in die glimlach. Ze begreep niet waarom ze nog steeds in leven was. Zoals alle Abomeanen had ze geloofd dat de selido en semedo ankers waren van de vitale, onzichtbare, oneindige wereld der goden en voorouders. Zonder deze schakel kon het individu geen verwantschap aantonen met het spirituele wezen van Abomey. De djautau, die stierf wanneer het individu stierf, werd niet verondersteld in staat te zijn leven in stand te houden zonder de steun van de twee andere zielen. Iemand van wie de fedi was vernietigd door brand, bliksem of ziekte werd als een levende geest beschouwd en zijn recht op eigendom, status, zelfs levenspartner en kinderen werd hem ontzegd. Van dergelijke ongelukkigen was bekend dat ze nooit lang leefden na het heengaan van de selido en semedo.


  Toch - bleef Dossouye in leven, alleen lijdend aan de ongemakken van de wonden die ze had verbonden met stroken stof, gescheurd van de kleding van de doden. Er was geen leegte binnen in haar; geen afgrond die onvoldoende werd opgevuld door haar djautau. De verschrikking, teweeggebracht door het verslag van Nyima over de moord op haar zielen, was verdwenen. Bij Dossouye wekte de omgevallen boom weinig meer emoties dan welke andere stam in het woud ook.


  Maar vanwege deze stam was er geen plaats in Abomey voor de grootste heldin die het koninkrijk had gekend sinds de dagen van Agbewe zelf. Wanneer de Abomeanen zouden ontdekken dat hun land gered was door een persoon die dood geweest zou moeten zijn, zouden ze zich gesteld zien voor de keuze duizenden jaren van geloof te loochenen - of Dossouye om te brengen.


  Dossouye wist welke keuze haar volk zou maken. Daar zouden de Luipaard-Koning en de azaundato wel op toezien. Ze had al gehoord dat een groep ahosi, aangevoerd door Toxisi, was opgedragen een onderzoek naar haar verblijfplaats in te stellen.



  Ballingschap was het enige alternatief. Anderen, voornamelijk ahosi die een terechtstelling wegens Koninklijk Overspel ontvluchtten, waren op weg gegaan naar de Soedan-landen in het noorden, of de vruchtbare stadstaatjes aan de westkust, waar ze zich en hun wapens als huurlingen verkochten. Dossouye zou hetzelfde doen. En het zou haar goed gaan. De beproevingen van de afgelopen dagen hadden haar gedwongen de diepten van wil en kracht veel verder te peilen dan ze ooit voor mogelijk had durven houden. Ondanks het verlies van twee zielen was Dossouye meer geworden dan ze was voor Agbewe haar in haar dromen had bezocht.


  Zich afwendend van de dode fedi beklom Dossouye de oorlogsstier die haar uit Abomey zou brengen. Een kaarsrechte, slanke gestalte, in lappen stof gehuld om haar verbonden wonden te verbergen, keek nog eenmaal om naar de hoge palmbomen die generaties ontbindende navelstrengen behoedden. Toen groef ze haar hielen in de flanken van het dier en leidde het naar het noorden. Ze zag niet eens de kleine, groene fedi-loot, die schuilging in de schaduw van de omgevallen boom.


  DE ONTBERINGEN VAN JANE SAINT


  Josephine Saxton


  Deel 1


  



  Een van de problemen die een bloemlezing met een ’thema ’ bedreigen, is dat de bijdragen vaak zo op elkaar lijken. Een uitgever moet ervoor waken dat er te veel eender verlopende verhalen in voorkomen. Bij het voltooien van deze bundel was dat probleem geringer dan ik me had voorgesteld. Ik had wel drie delen kunnen vullen zonder in herhaling te vervallen! Verhalen als deze hebben zo lang gewacht om te worden geschreven dat zich in de geest van de auteurs een rijkdom aan personages en intriges heeft gevormd, die alle van elkaar verschillen. Ik heb hoge verwachtingen van heldenverhalen. Ik geloof niet dat ze de eindeloze stapel behoeven te vormen van haastig geschreven imitaties waarvan de thema's, types, intriges en zelfs de illustraties van de omslagen in elkaar overvloeien zonder een eigen identiteit - geringe variaties op een tweesnarig thema, inteelt van zijn eigen clichés. Het is triest getuige te zijn van een dergelijke stagnatie. Verhalen over helden zijn al te lang blijven hangen in de houding en de stijl van de jaren 1930 tot 1950. Er werden in die periode enkele mooie verhalen geschreven, ja - maar stel je voor dat sciencefiction maar zo weinig verder was gekomen sinds Doc Smith. En bedenk dan eens hoe fantasieën over helden er nu zouden uitzien als dat genre zich even gestadig had ontwikkeld als science fiction!


  Het meest unieke van al die verhalen komt van de Britse auteur van THE HIEROS GAMOS OFSAMANDAN SMITH (Doubleday, 1969), wier korte verhalen in talloze vooraanstaande bundels zijn opgenomen. De ontberingen van Jane Saint (deel 1) is een surrealistisch avontuur - slechts vergelijkbaar met het klassieke werk van de surrealistische schilderes en schrijfster Leonora Carrington.


  Er zullen fanatieke loyalisten zijn die het werk veroordelen omdat een verhaal over helden wordt besmet met hogere idealen van opvatting en proefneming... maar de verstandigen realiseren zich dat fantastische heldenverhalen, evenzeer als de beste science fiction, een arena zijn van onbegrensde draagwijdte en mogelijkheden.


  



  Jane Saint stak haar arm uit voor de injectie. Het was een kalmeringsmiddel en ze wilde het niet, maar er waren wetten. Ze concentreerde al haar energie, gereed om die te gebruiken. De politieartsen kletsten met elkaar. Een verpleger sprak tegen haar.


  „Ik moet zeggen dat jij kalm bent, gewoonlijk gaan ze...” Ze bracht hem tot zwijgen door haar blik vol grijs-ogige minachting. Dood door verdrinking. Daar had ze voor gekozen. Haar missie was verraad geweest en dit was het gevolg van verraad. Maar er waren nog steeds dingen die ze kon doen. De verdrinking was niet gewelddadig; daar moest ze doorheen kunnen komen. Als haar dat niet lukte, zou ze haar drie kleine meisjes nooit weerzien, noch het kodeboek vinden dat haar groep nodig had.


  Een laatste kans.



  Ze beheerste zich opnieuw, elke keer dat haar vrees losbrak moest ze weer van voren af aan beginnen. Volgens de officiële doctrine was er niet zoiets als een ziel. Ze konden maar beter ongelijk hebben. Ze zond een mentale boodschap naar haar kinderen; „Moeder komt nu gauw.” En dat was alles waar nog tijd voor was. Ze kwamen en tilden haar in een tank en bonden haar op de bodem vast, vulden hem daarna met water op bloedtemperatuur. Ze voelde hoe het langzaam langs haar oren omhoog kroop, aan haar opgeheven kin likte. Als ze in een baarmoeder zou liggen kon ze zich niet beter voelen. Een ruimteschip in vruchtwater.


  Ze sloten het deksel bij het zien van haar wolk rood haar, dat stroomde als bloed, alleen de bloemen ontbraken nog om van haar een Ophelia te maken.


  Ze ging de hoogten in.


  Ze deed alles wat ze wist om een reis naar en in een andere wereld zeker te stellen, in plaats van het gebruikelijke uitdoven van het licht. Zelfs toen nog was het zonder herinnering aan waar en waarom, dat ze een telefooncel zag in het afgelegen moeras waar ze rondliep, en besloot die te gebruiken om vast te stellen waar ze nu eigenlijk was. Er was geen bewoning in zicht in deze door de wind geteisterde wereld van turfgaten; die slechts werd onderbroken door een rotsachtig heuveltje en door voortjagende luchten, geteisterd maar toch vastberaden geen enkel geheim prijs te geven - een Brontë land, alleen onderbroken door vaalbruine groeisels van erica, verwrongen bonsai-boompjes.


  De telefoniste die vaststelde dat het tegen de regels was, zei verderop langs de weg een onderkomen was. De cel stond in Glun Cloud, wat niet beroemd was.


  Ze kwam aan het omhooglopende pad en zag weldra de toren afsteken tegen een Sublieme Hemel. Ze worstelde met een innerlijke onrust waarvan ze wist dat het wanhoop was. De aanblik van de toren vervulde haar niet met vreugde; hij zag er vijandig uit. Hij stond op een verhoogd stuk grond, met uit de rots gehouwen treden die erheen leidden, rondom de heuvel spiralend en het geheel leek op een enorme fallus, ofschoon ze wist dat er dagen waren waarop alles daarop leek.



  Ze beklom de treden en bonsde op de grote deur, die onmiddellijk openging en haar ondersteboven wierp omdat zij naar buiten draaide. Vloekend en tierend over zulke architectuur stond ze op, om een boerenfiguur te zien. Het was een boerenvrouw, zakkerig gekleed met vettig haar en wratten, kennelijk middeleeuws Germaans. „Wat wil je?” vroeg de boerin met een zwaar Yorkshire accent.


  „Een onderkomen, een onderkomen,” zei Jane, even fraai als de Notre Dame, maar zich op de een of andere manier even gebogen en verwaarloosd voelend.


  „Kom dan binnen en warm jezelf.” Er was een grote stenen kachel in de hoek waarin schitterende vuren brandden en waar een gloeiende asla onder straalde. „Trek je spullen maar uit en droog ze.”


  Jane had de regen nauwelijks opgemerkt en haar witte operatiehemd begon al te stomen, het kleefde aan haar lichaam als een stenen draperie. Ze sloeg het aanbod af. „Het is erg vriendelijk van u me binnen te laten. Er is me gezegd dat ik hier zou kunnen overnachten en dat u me verder op weg zou kunnen helpen.”


  Daar was ze niet zeker van, ze dacht nu alleen maar dat de telefoniste dat tegen haar had gezegd. Misschien was het wel het juiste ding om te zeggen. „Ik ben op zoek naar mijn kinderen en naar een kodeboek.” De herinnering kwam terug, maar haar volle verstand nog niet. „Het Kodeboek? Dan moet je van de Aarde komen?”


  „Ja. Ik werk in een belangrijk reddingsteam. Ze hebben het kodeboek nodig.” Het was een opluchting dat haar missie haar weer te binnen was geschoten.


  „Dan zijn je kinderen waarschijnlijk in het Dal der Verdwaalde Kinderen. We zouden misschien in staat zijn je te helpen, maar eerst moet jij ons helpen. We maken een Anthroparion en we hebben een paar druppels bloed van een goede vrouw nodig.”


  Jane lachte. „Maar zo’n vrouw ben ik niet. Uw recept zal schiften als u mijn bloed gebruikt.”


  „Wel, laten we het toch maar proberen. Er is niemand anders. Dat van mij is er zeker niet geschikt voor. Wanneer Anthroparion gemaakt is zullen zij je op weg kunnen helpen, zij kunnen alle vragen beantwoorden.” Heel nuttig! Jane probeerde geduldig te zijn en te wachten. Ten slotte was het meer dan mogelijk dat deze zone Tijdloos was.


  In de tegenoverliggende hoek van het vertrek stommelde de andere helft van ’wij’ uit een smalle kast te voorschijn, stoffig en onaantrekkelijk; een oude, zelfzuchtige man. Er waren opgedroogde etensresten op zijn kleren en zijn tanden waren afgrijslijk.


  „Ben jij de nieuwe leerling?” vroeg hij Jane, met uitpuilende ogen haar schoonheid bekijkend. Voor zij ’nee’ kon antwoorden, had de oude vrouw ’ja’ gezegd.


  „Nou, kom hier dan. Ik moet je een paar dingen laten zien.” Hij zag eruit als een exhibitionist in een regenjas; hij was vaderlijk en schichtig en veel te bleek.


  Terwijl ze stond toe te kijken mengde hij zout, zwavel en roet, kookte dat mengsel en produceerde goud.


  „Jemig!” zei Jane, begrijpelijk. Hij nam het mee naar de kast en spoelde het door een valluik.



  „We maken het niet om te hebben, weet je, alleen maar om te oefenen.” Hij greep haar hand en terwijl ze zich daar nog zorgen over maakte, prikte hij in haar vinger en ving een druppel bloed op met een papieren filter. Die wierp hij in een gloeiende smeltkroes en daarna goot hij zijn hele onzalige mengsel in een fles, die hij met een stop afsloot.


  „Nu kunnen we haar koken.” En de fles ging de grote oven in en toen kwam de oude vrouw naderbij en begon haar kleren uit te trekken.


  „Tijd om naar bed te gaan,” zei hij, eveneens zijn kleren uittrekkend. Jane voelde zich nogal gegeneerd.


  „Jij kunt daar slapen, onder de bank, terwijl wij deze baby maken. Let maar niet op ons.”


  Jane kroop onder de bank met haar rug naar het stel en haar oren dichtgestopt vanwege de langdurige geluiden van hun copulatie. Vlak voordat ze in slaap viel besefte ze dat er nog iets was dat ze zich moest herinneren, of zou moeten weten.


  



  Melanie, Dolores en Sybil klemden zich aan elkaar vast in het Dal der Verdwaalde Kinderen, verkild door het gejammer van anderen, door de grijze mistflarden en de harde witte rotsen.


  „Ik geloof dat ik Moeder hoor zeggen dat ze nu gauw bij ons zal zijn,” zei Sybil, slechts half-overtuigd. De anderen antwoordden niet. Ze zouden gewoon verdwaald kunnen zijn, of verdwaald voor eeuwig. Er waren meisjes die hier al een miljoen jaar wachtten, wachtten op Moeder of op het Leven dat ging Beginnen. Ze hadden een aanwijzing nodig om te kunnen ontsnappen, dus gebruikten ze de enige macht die hen was overgelaten, en dat was wensen. Ze wensten erg hard en er gebeurde niets. Toen probeerden ze hopen, want Melanie dacht aan dat subtiele verschil en het scheen belangrijk. Terwijl ze hoopten kregen ze de ingeving om tussen de kiezels te graven, wat ze deden en vonden een ring waaraan ze trokken, die een deur in de rots opende waarachter een grot zichtbaar werd. Ze gingen de grot binnen en de deur sloot zich vanzelf achter hen. Binnen was het zo helder als bij daglicht en behaaglijk warm. Ze waren bang, maar vastberaden. Ze liepen een hoek om en kwamen in een kamer waar de meest enorme vrouw zat die ze ooit gezien hadden, achterover leunend als een gestrande walvis. Ze zag er zo prettig en glimlachend uit, dat ze al hun problemen en ellende voelden wegdrijven.


  De vrouw hield haar handen in een liefkozende pose en ze waren zo groot, dat in elke palm een baby kon zitten. Haar ledematen waren gevat in rollen stevig vlees, haar huid stond strak gespannen over lagen vet. Haar ogen waren hypnotisch vriendelijk.


  „Kom bij Moeder,” zei ze zacht, en ze liepen naar voren. Haar haar was als vezelige boomwortels, van een boom die door een storm was ontworteld, er kleefde aarde aan met een frisse geur. Er klonk een krakend geluid van iels dat uitzette.


  De enorme vinger wenkte.


  Dolores begon te huilen, op een verwarde manier er zeker van dat ze niet moesten doorgaan. Ze trok hard aan haar zusters, proberend ze om te draaien.


  „We willen onze moeder,” kon ze er ten slotte uitbrengen en de andere twee leken plotseling wakker te worden. Ze kregen een gevoel van doodsangst over zich en zonder erbij na te denken vluchtten ze de tunnel in.


  „Blijven hopen, niet vergeten,” zei Sybil.



  „Nil desperandum,” zei Melanie.


  „Excelsior,” zei Dolores. En inderdaad, de tunnel leidde omhoog.


  



  Jane Saint sloeg het waarschijnlijk alchemistisch proces gade, naast de grote brandende oven gezeten. Ze herinnerde zich haar andere leven in fragmenten als staaltjes stof, gekleurd en besluiteloos. Waarom was ze op zoek naar haar drie zoekgeraakte kinderen? Ze kon zich niet herinneren dat ze ze was kwijtgeraakt; ze kon zich niet herinneren dat ze ze had gekregen. Het was iets dat zat ingebakken, als een instinct - misschien was het wel een instinct. Ze vroeg zich af hoe oud ze was, voelde met zekerheid dat ze niet jonger was dan vijftig. Dan waren de kinderen toch zeker zo klein niet meer? Laat moederschap? Onwettig. Ze stond op en ging zichzelf bekijken in het venster tegen de avond, en wist dat ze er volgens elke maatstaf jong en mooi uitzag. Had ze ooit een man gehad? Waarom hadden ze haar in de tank gestopt om te verdrinken? Ze moest een misdadigster zijn. Wat was het Kodeboek?


  „Kijk, er manifesteert zich iets!” krijste de oude vrouw. Ze had de ovendeur opengeworpen en binnen gloeide de retort. Jane nam aan dat deze had moeten smelten, zo heet was het vuur. Ze trokken voorzichtig de driepoot eruit waarop de retort stond, met ijzeren tangen manipulerend tot het ding op de haardplaat stond. Binnenin was een langzame wolk bloedkleurige rook, en klauwen en schubben verschenen erin, duidend op iets dat niet menselijk was. Terwijl Jane zat te kijken herinnerde ze zich een droom waarin veel van dit alles was gebeurd. Was het andere leven een droom, of dit?


  Een ogenblik lang zag het er naar uit dat ze tussen wal en schip viel.


  Het ding in de retort was compleet en de oude man kwam bij zijn boekenplanken vandaan gelopen om te kijken. Hij was mager en gebogen en zijn ene oog rolde van tijd tot tijd omhoog wanneer hij kwaad keek, en hij had touwachtig haar dat hij nooit knipte of borstelde. Jane walgde van hem.


  „Vraag het de wachtwoorden!” brulde hij. Hij brulde altijd, of hij mompelde, een teken van een bedrieglijke natuur geloofde Jane.


  „Kodeboek Zeven,”zei de oude vrouw, en de haartjes op Janes arm gingen overeind staan van belangstelling.


  „Zoiets bestaat niet,” sprak een stemmetje in de retort. „Kodeboeken behoren toe aan mensen zonder hart of hersens. De Koran, de Bijbel om maar een paar voorbeelden te noemen, zijn alle zonder waarde, omdat ze alleen maar een manier bieden om goed te leven. Er zullen geen Kodes meer zijn.”


  „Klinkt als Heiligschennis,” zei de oude man grinnikend.


  „Klinkt als gezond verstand, wat mij betreft,” zei de oude vrouw, bedenkend hoe alle vrouwen werden beoordeeld als slechte Eva’s en zondige Salomes. Een boek waardoor de halve wereld bevooroordeeld werd moest wel half nonsens zijn - of nog wel meer. Maar ze sprak niet, en Jane ook niet, want beiden wisten dat het onder bepaalde omstandigheden beter was de waffel dicht te houden. De oude man haalde de stop van de retort en vroeg Anthroparion eruit te komen. Hij schonk geen aandacht aan de oude vrouw die naar voren bracht, dat dit Anthroparion niet was, maar een demonische tegenwoordigheid. Het scheen er niet meer toe te doen.


  Hij had leren vleugels, een geschubde staart met een hoornen punt, kleine scherpe tanden in een aapachtig kopje en vergulde veren of schubben, die glansden in het schijnsel van het vuur. Hij bleek rose nagellak op te hebben. Hij sprak tegen Jane.



  „Ik heb je dochters gezien. Ze zijn getest en sterk genoeg bevonden om vrouw te worden. Ze zijn op weg naar huis en hebben je niet nodig.”


  „Ik heb niet het flauwste idee waar je het over hebt,” zei Jane, huiverend.


  „Het doet er niet toe. Ik probeer alleen je angsten te kalmeren. Je dacht dat je op een belangrijke missie was gezonden, maar dat is niet zo. Er zijn geen grote missies meer. In dit land hebben we slechts schimmige dromen voor elkaar gekregen, dus hoe zouden we je kunnen helpen meer dan dat klaar te spelen?”


  Jane realiseerde zich dat ze wonderen had verwacht van iets dat ten slotte alleen maar een andere realiteit was. Ze kon zich nu het politieke probleem waaraan ze zich had gewijd niet herinneren - maar ze besefte dat er een ander, belangrijker moest zijn.


  „Ik heb honger,” kondigde het ding aan. „Mijn naam is Zilp; dat betekent niets. Ooit had ik een exotische Hebreeuwse naam maar die hebben ze allemaal opgegeven als zijnde racistisch.” Dat begreep niemand.


  De oude vrouw sleepte een zak meel te voorschijn om broodjes te gaan bakken. Ze wenkte Jane om haar te helpen, maar Jane weigerde, zeggend dat ze behoefte had aan frisse lucht. Haar persoonlijkheid was wel aan het veranderen! Vroeger zou ze niet alleen broodjes gebakken hebben, maar cake en suikerbrood en krentekoekjes en Schotse pannekoeken. Nu konden ze ze verdomme zelf maken.


  Terwijl ze de treden van de trap afliep worstelde ze met Schuld. Ten slotte is de plaats van de vrouw in de toren. Onder aan de trap was een woestijn - geen wonder dat zovelen omkeerden. Het was verleidelijk. Maar recht vooruit was nog meer verleiding, op haar toe komend in de gedaante van een man. Zilp keek vanuit het raam toe. De mannelijke gestalte kwam dichterbij en Jane zag dat hij een buis en een broek droeg van donker fluweel met witte opengesneden mouwen waaronder goud glinsterde. Hij had lang blond haar en scheen in diep gepeins verzonken, wat te zien was aan de nobele en afwezige uitdrukking op zijn gezicht. Ze voelde dat ze zich in de rivier zou kunnen storten uit liefde voor zo iemand. De hemel zij dank dat dit een woestijn was!



  Het leek er een ogenblik op alsof de man een wit paard met zich mee voerde, maar ze zag geboeid toe hoe het hele tafereel veranderde. De man droeg in Werkelijkheid een boerenwerkbroek, was naakt tot op het middel, blootsvoets, zijn borst bedekt met een barok patroon van donker haar, zijn gezicht zo scherp of het uit marmer uit Sienna was gehouwen. Hij werkte hard en was daar trots op. Ze zou hem tien kinderen kunnen schenken en ook nog het huis perfect in orde houden en de hele nacht opblijven bij een ziek kalf, er alleen uitbrekend om hem bier te brengen op de akker en reusachtige maaltijden te koken. Maar voor ze zich kon aanbieden veranderde hij weer. Zilp kwam de toren uit en hupte naar Jane, die hem negeerde. Hij trok aan haar jurk, klaaglijk zeggend dat ze geen aandacht aan hen moest schenken want dat ze slechts het werk waren van een tovenaar, slechts vluchtige vormen.


  De man had nu een ruig tweed kostuum aan en droeg een dun bleek baardje, rookte een knoestige pijp en had slordig haar, leren elleboogstukken en aan zijn voeten stevige doorgestikte schoenen. Zijn ogen waren gericht op de verte met academische problemen en mannelijke gedachten, vriendelijk en sterk en toch kwetsbaar, verstrooid en knap en teruggetrokken en toch als een oom, alles tegelijk. Hij rook naar nicotine en turf en gebonden boeken. Haar hart begon sneller te kloppen en ze sloot de ogen van verrukking. Toen ze ze weer opendeed stond er een heel jongeman in een strakke spijkerbroek en een T-shirt, slank en onschuldig, met een klein beetje acné dat zijn onvolwassen gezicht ontsierde. Ze keek naar Zilp die in wanhoop naar zijn hoofd greep. Waarom zou hij het erg vinden als ze zich aan een van dezen zou geven? Zij kon er niets kwaads in zien.


  „Stel ze eens op de proef door zelf van gestalte te veranderen,” raadde Zilp. „Ik kan je helpen je in een ander soort vrouw te veranderen en dan zul je zien dat deze mannen zullen onthullen hoe ze in werkelijkheid zijn.” Jane haalde de schouders op en zei, waarom niet, want ze geloofde hem niet. Ze wist wat liefde op het eerste gezicht was wanneer ze die meemaakte en ze kon ze allemaal hebben of ieder van hen.


  De man die nu voor haar stond was groter en kennelijk zeer sterk en machtig, geheel in het zwart gekleed, met zijn en brosse geknipte haar tot in de perfectie, en zijn brede schouders droegen een lange leren overjas, die openhing en een zwart zijden hemd onthulde, een zwarte broek en laarzen die door iemand anders waren gepoetst. Hij droeg een pistool en een dolk en een ijzeren kruis. Jane kon zich er maar nauwelijks van weerhouden op hem toe te rennen en aan zijn voeten te knielen, ze brandde van verlangen haar eigen kleren uit te trekken. Maar haar gestalte veranderde.


  Ze werd iets korter, een beetje dikker, haar gezicht was wat minder glad, haar borsten waren kleiner en stonden niet meer zo rechtop. Haar haar was korter en tamelijk grijs, en haar ogen stonden minder helder en haar enkels waren iets dikker. De man knipperde met de ogen en staarde naar haar en liet zijn hand over zijn ogen glijden, klikte zijn hakken tegen elkaar, boog en draaide zich om en liep weg. De jongeman verscheen en staarde haar aan met lege ogen, de boer taxeerde haar op haar werkcapaciteiten. Toen stelde de eerste man nogal grof voor dat ze zich zou terugtrekken in een klooster.



  „Geloof je me nu?” vroeg Zilp zelfgenoegzaam, terwijl hij zijn vergulde veren of schubben gladstreek. Er viel er een uit en Jane raapte die op. Natuurlijk geloofde ze hem, want in zekere zin had ze altijd al geweten dat het zo zou zijn, maar had het niet willen weten. Er was niets anders geweest om voor te leven.


  „Ga mee terug naar de toren, Jane. De thee is klaar.” Zilp nam haar hand in zijn sympathieke klauwtje en droevig liep ze met hem de trap op.


  „Maar ik zal geen vrienden hebben, niemand zal meer van me houden,” zei ze, terwijl ze begon te huilen. „Jawel, de mensen zullen wel van je houden. Dit waren geen vrienden, dit waren alleen vampiers.”


  Er werden warme broodjes rondgedeeld en er was een grote pot thee en Jane probeerde weer vrolijk te worden. De vraag was: wat nu? Ze was er niet in geslaagd haar zoekgeraakte meisjes te vinden, als ze die al had gehad, ze was er niet in geslaagd het Kodeboek te vinden, als er al zoiets bestond en het de moeite waard was om te hebben en ze was er niet in geslaagd voor zichzelf een knappe prins te pakken te krijgen, als die al waren wat ze schenen. Mislukt, op alle fronten mislukt.


  De oude man moest haar gedachten hebben gelezen. „Het komt wel goed, meisje, als je je hoofd er maar bij houdt. De dingen veranderen. Ze veranderen hier, net als daarginds, maar er zijn eeuwen nodig eer de dingen werkelijk anders worden. Zo’n wereld is het nu eenmaal.”



  Hij gaf haar nog een broodje. Hij leek niet meer zo sinister nu, hij leek oprechter. Misschien veranderde hij ook. „Ga terug en begin de dingen te veranderen. Ga iets doen dat echt is in plaats van het omverwerpen van de oude orde. Je dacht misschien dat je een soort revolutionair was, maar je was in dienst van diegenen die je zouden bedriegen tot je niet meer bestond, daar durf ik om te wedden.”


  Jane wilde daar ook om wedden. Ze voelde zich volslagen beetgenomen.


  „Maar ik kan niet teruggaan. Ik ben dood, weet je nog wel?”


  „Nee, nee. Dood is dood - hoe zou je hier kunnen zijn of waar dan ook als je dood was? Je bent in coma. Ze hebben je je straf kwijtgescholden maar houden je achter de hand tot ze verdere inlichtingen hebben ingewonnen. Waar of niet, Zilp?”


  „Waar. Je kunt teruggaan. Het is net zoiets als wakker worden.”


  „Niet verdronken?”


  „Nee. Uiteindelijk niet.”


  „Maar wat zal ik doen als ik terugkom. Ik zal niet weten wat ik moet zeggen, ik weet niet...”


  „Je moet ze hier gewoon niets van vertellen; houd je geheimen voor je tot je het met jezelf eens bent, dat is mijn advies.” Het leek een goede raad.


  Zilp veegde de kruimels van zijn apesmoeltje en bood aan een eindweegs met haar mee te gaan. Het leek hem een goed idee gewoon maar een stuk te lopen en te zien wat er dan gebeurde. Je kon nooit zeggen hoe lang het zou duren eer een ’terugkeer’ plaatsvond. Dus, nadat al het afscheidnemen en bedanken achter de rug was, gingen ze weer de woestijn in, maar ditmaal kon Jane een oase zien aan de horizon.


  Zilp leerde haar hoe ze haar uiterlijk kon veranderen. Het was gemakkelijk. Dan zou ze in de toekomst dingen op de proef kunnen stellen wanneer ze daar zin in had. „Goed dat je geen kinderen hebt, speciaal geen meisjes. Je zou ze hebben volgestopt met een hele massa romantische nonsens, is het niet?” Jane moest hem gelijk geven en lachte hardop. Hij kuste haar de hand en steeg op, langzaam klapwiekend tegen de limoenkleurige hemel. Jane liep verder naar de oase, worstelend met het probleem van hopen, terwijl ze niet iets speciaals hoopte. Een brandend gevoel bezig te zijn aan een missie hielp geweldig om iemand gaande te houden; ze voelde pijn bij de gedachte dat te moeten loslaten, maar ze wist dat het ijdelheid was te denken dat zij ooit de wereld zou hebben kunnen redden. Maar er waren nog altijd veel nuttige dingen te doen. Dat moest wel.


  Veel minder begrijpend dan ze ooit had gedaan, maar met een grote toekomst binnen in zich bewegend, bleef Jane Saint gewoon maar doorlopen, en hopen.


  



  Toen ze haar tot leven wekten, vond de verpleger een veer van zuiver goud in haar linkerhand.


  HEKSENLEED


  Margaret St. Clair


  Afgezien van wilde omslagen zijn zelfs de meest schuchtere toespelingen op sexualiteit in fantasie en sf taboe geweest van het stenen tijdperk af tot de jaren die nog maar nauwelijks achter ons liggen. Tegenwoordig is het tegendeel mode geworden: heftige, feitelijke sexscènes worden lukraak overal ingevoerd. Diverse sociaal-psychologen hebben geprobeerd te verklaren waarom hypocriete puriteinse maatschappijen herhaaldelijk geneigd zijn sex als immoreel te bestempelen om tegelijkertijd een enorme markt te ontwikkelen voor de vercommercialisering ervan. Tot op de dag van vandaag streven verhoudingsgewijs weinig auteurs serieus en intelligent naar een volwassen benadering van thema 's die handelen over de menselijke sexualiteit.


  Twee mannen worden over het algemeen en ten onrechte ervan beticht het genre uit zijn puberteit te halen: Michael Moorcock met de eerste New World serie en Harlan Edison met de verzamelde Dangerous Visions. Wanneer we echter kijken naar wat er vóór deze als mijlpalen beschouwde bloemlezingen werd geschreven, ontdekken we dat twee vrouwen voor de eerste maal de barrière doorbraken: wijlen Miriam Allen de Ford en de schrijfster wier verhaal hierna volgt: Margaret St.Clair. Beiden belichtten menselijke en buitenaardse sexualiteit voor dat in de mode kwam, hoewel geen van tweeën de fanfare ten deel viel die voor mannelijke naapers werd geblazen.


  De schrijfster van Dancers of Noyo, Dolphins of Altair, The Shadow People, Change the Sky and Other Stories, en Message from the Eocene, Margaret St. Clair, verrijkt ’Amazones’ met een uitzonderlijk verhaal van strijd, leiderschap en de sexualiteit van een koningin-tovenares.



  ’Heksenleed' is een volmaakt opgezet verhaal, rijk aan ironie.


  



  Wie maakt zich druk over de vreugde of het leed van heksen? In beide gevallen staan ze los van de gewone mensheid. Als heksen blij zijn komt dat, doordat ze buitengewone vreugden hebben verkregen ten koste van hun ziel. En als ze lijden op een manier die wij niet kunnen bevatten, wanneer hun duistere heren hen in de steek laten, is dat niet meer dan de slechte schepsels verdienen. Toch zijn het vrouwen, en toch hebben ze het hart van een vrouw.


  Morganor was koningin van Enbatana, een van de lange Enbatanide-reeks van necromantische koninginnen. Van haar vroegste jaren af had ze zwarte kunst bestudeerd met haar grootmoeder, daar haar moeder was overleden; en op haar twintigste had ze een ongehoorde beheersing van onzalige dingen vergaard. Diegenen van haar onderdanen die haar haatten - en dat waren er een paar - zwoeren dat ze haar macht putte uit de rottende mummie van een aap die ze op afschuwelijke wijze voedde bij nieuwe maan, en dat ze altijd werd vergezeld van de ineenkrimpende geesten van twee mannen die ze door marteling had laten omkomen. Zeker was dat geen tovenaar in haar tijd of daarvóór haars gelijke was in het uitspreken van bezweringen, het brouwen van drankjes en de macht om op te roepen en te laten verdwijnen.


  Niettegenstaande haar toverkunsten was ze een wijze koningin en het land kende voorspoed onder haar regering. Het aardewerk van de ambachtslieden van Enbatana werd vervoerd naar alle windstreken waarheen wit-gevleugelde schepen konden zeilen; het vlechtwerk van de vrouwen van Enbatana bracht op iedere markt een hoge prijs op. Geen kind in Enbatana leed honger, geen oude man of vrouw dacht bang aan wat de volgende dag zou brengen.



  Morganor had veel minnaars. Ze werden, naar werd gezegd, niet zozeer bekoord door de schittering van het koningschap of de macht van haar toverdrankjes dan wel door de wonderbaarlijke schoonheid van haar persoon en de zoetheid van haar stem, die klonk als de tonen van een gouden lier. Ze werd haar aanbidders echter snel beu, en liet hen los, en het was hen verboden jaloezie te voelen.


  Maar in het drieëntwintigste levensjaar werd aan haar hof een gezantschap gevestigd uit het land van de verbrande gezichten. Onder de soldaten die de gezant moesten bewaken was een kapitein, Llwdres genaamd, een man enorm als een leeuw, met een gebronsd gelaat. En Morganor werd, alsof haar dat door haar sterren was opgelegd, hopeloos verliefd op hem.


  Eerst probeerde ze hem schuchter voor zich te winnen, met vruchten en kleine kadootjes als gaven. Toen dat geen reactie opleverde, toonde ze openlijk haar voorkeur en zond hem koninklijke geschenken.


  Morganor kon het nauwelijks geloven toen hij koel en weerspannig bleef. Ze beet geërgerd op haar lippen en ging aan het werk om een buitengewoon krachtige drank te brouwen, en die gaf ze hem te drinken toen hij naast haar aan tafel zat. Met gloeiende ogen zag ze hoe hij de gouden beker aan de lippen bracht en ledigde. Maar wat het resultaat betrof had Llwdres evengoed water kunnen drinken.


  Toen werd Morganor pas echt wanhopig. Ze stond haastig op en begaf zich naar haar vertrekken. Daar liep ze heen en weer, op haar witte polsen bijtend en zich aan de donkere haren rukkend. Let wel, van haar geboorte af tot op dit moment was geen enkele van haar wensen, mogelijk of onmogelijk, onvervuld gebleven. De koppige weigering van Llwdres verstoorde voor haar de normale gang van zaken, het was pervers, onnatuurlijk, onduldbaar.


  Ten slotte riep ze het hoofd van de paleiswacht bij zich en gaf hem bevelen. Llwdres moest naar een kerker worden gebracht en zweepslagen krijgen. Hij had haar zachte woorden, haar lachjes en haar liefdesgaven genegeerd, nietwaar? Dan zou ze eens zien wat fysieke pijn kon doen. Toen wierp ze zich op een lange divan en weende. De minuten verstreken - zoveel dat Morganor, die slechts twintig zweepslagen had bevolen, bang werd. Ze was juist opgestaan en liep naar de deur toen een doodsbange bediende, met zijn hoofd op de grond voor haar voeten beukend, stamelde dat Llwdres ter dood gebracht was.


  Morganor had het gevoel of haar hart stilstond. Ze holde als een waanzinnige het paleis door. Toen ze bij de kerker kwam zag ze bij het flakkerende licht van de toortsen dat de ledematen van Llwdres van zijn lichaam waren gescheiden; hij was een smartelijke dood gestorven. En ze zag zonder het te begrijpen, dat er nog een lichaam aan een lus bungelde, aan een uitsteeksel in de muur van de kerker, het lijk van het hoofd van haar paleiswacht. Hij had zich opgehangen.


  Toen drong, te laat, tot Morganor door dat ze Llwdres om gestraft te worden aan een man had gegeven die enkele nachten haar minnaar was geweest. Hij had gebeefd en was bleek geworden toen ze hem had gezegd dat ze hem niet meer wilde. Waarom had ze niet gezien hoe jaloers hij was? Ondraaglijke jaloezie had hem er toe aangezet Llwdres te doden. En daarna had hij zich verhangen.



  Morganor knielde bij het lichaam van haar geliefde en verzamelde de afgehouwen ledematen, zoals Isis deed toen de dode Osiris zocht. Ze overdekte hem met tranen en kussen. Toen liet ze alles voorzichtig optillen en naar haar appartementen dragen. En daar bleef ze huilen, dagen en nachten lang.


  Ze weende tot heur haar doorweekt was van het huilen. Ze had de kolen van een groot vuur kunnen uitdoven als ze haar haren er boven had uitgewrongen. Maar ten slotte kwam haar oude kindermeid bij haar, een boek met toverspreuken in de ene hand en Morganors ringen en armbanden die toverkracht bezaten in de andere, en ze zei met trillende stem: „Koningin van het volk van Enbatana, hoe lang zult u nog om uw geliefde blijven jammeren en weeklagen? Bent u vergeten dat u de dochter van koninginnen bent en meesteres van alle necromantische kunsten?”


  Eerst was Morganor doof voor die woorden, maar ten slotte kwam ze tot zichzelf. Ze riep haar dienaressen en die baadden en zalfden haar. Ze reinigde zich met wierook en trok kledingstukken aan van nieuw goudbrokaat. Ze deed haar ringen en armbanden om en haar borststukken die toverkracht bezaten. En ze opende vele delen die ze van haar boekenplanken nam.


  Ondanks dat alles was het een verschrikkelijke taak, waaraan ze zich zette. De doden in zekere zin weer opwekken is niet moeilijk; dat ligt binnen het bereik van iedere huis-, tuin- en keukentovenaar. Er kan vals leven worden ingeblazen en ze kunnen stijfjes rondlopen, met nietsziende ogen. Of demonen, grote vreemde geesten kunnen er worden ingebracht om hen te animeren. Maar zo wilde Morganor het niet. Llwdres moest herleven zoals hij echt had geleefd. En dit doel, dat wist Morganor, lag aan de uiterste grens van haar bekwaamheid als tovenares.


  Ze zwoegde dagen lang, zonder succes. Ze had ontbinding van Llwdres lichaam door een machtige bezwering kunnen tegenhouden, maar voor de rest was hij alleen levenloos vlees. Ze hield er een dag mee op, wachtend tot de stand van haar sterren weer gunstig zou worden, en gedurende die tijd zond ze een verschrikkelijke betovering uit tegen de ziel van de moordenaar van haar geliefde. Waar hij ook was, in welk schimmig hiernamaals, hij zou ervoor boeten, hij zou boeten! Toen hervatte Morganor haar werk


  Op de zesentwintigste avond, toen ze in een drievoudige cirkel stond en de lichten van het paleis blauw brandden, verscheen een machtige geest voor haar. Hij stelde haar een ruil voor. Als zij veel van haar geestenbezwerende kracht - nee, het grootste deel daarvan - aan hem zou overdragen, kon het gedaan worden, dan zou Llwdres weer kunnen leven. Er was nog een offer - maar dat wilde de demon niet bij naam noemen.


  Morganor werd bleek, maar ze knikte. Ze wiste de cirkel rondom zich uit en gaf de geest al haar symbolen en wondermiddelen van toverkracht behalve twee elementaire boekdelen en een eenvoudige gouden amulet. De machtige geest, nu bevrijd van de beperkingen die Morganor hem en zijn hele stam had opgelegd, sloeg zijn vleugels samen in een hevige vlaag van verrukking en schoot als een rivier van vuur dwars door het dak.


  En Llwdres op zijn baar, bewoog zich. Hij verroerde zich en mompelde woorden. Na een ogenblik ging hij rechtop zitten en keek naar haar. En hij glimlachte.


  Of de bezwering van de machtige geest Llwdres’ karakter had veranderd of dat hij, zoals Morganor dacht, haar eerst had geweigerd uit vaderlandsliefde en angst om overheerst te worden door een zo grootse vrouw als Morganor, ditmaal hield hij van haar met alle kracht en vurigheid die een man kan bezitten. Ze kwamen tot elkaar in een omhelzing als het paren van adelaars. En Morganor was zo verheugd over de vervulling van haar liefde dat zij de pilaren van haar bed zalfde met nardus-olie uit Punt en de lakens kuste. De vreugde straalde van haar gezicht af alsof binnen in het vlees een lamp was ontstoken.


  Ze hield haar opgestane geliefde een maand lang bij zich en al die dagen waren als één dag voor haar. Bij iedere omhelzing die hij haar schonk, groeide haar liefde voor hem. Ze droomde ervan hem als koning naast zich op de troon van Enbatana te zetten, maar ze wist dat dit onmogelijk was. Haar volk was op een perverse manier trots op zijn neoromantische koningin, maar het was een conservatief en bekrompen volk. Als zij een dode man als heerser over hen stelde - en er waren zekere onmiskenbare tekenen dat Llwdres, ofschoon hij nu leefde, ooit dood was geweest - zouden sommige van haar mensen in opstand komen en sommigen zouden haar trouw blijven.


  Dan zou er strijd binnen Enbatana ontstaan, met alle bitterheid van een burgeroorlog. Er begonnen al geruchten, hoewel ze de plank missloegen, door het paleis te lopen en vandaar kwamen ze de straat op.


  Daarom bracht Morganor hem op de eenendertigste dag, met Llwdres’ instemming, in een diepe slaap die veel leek op de slaap des doods waaruit hij onlangs was ontwaakt. Als bed had hij een massieve kist, bewerkt en ingelegd met goud, en deze kist hield Morganor altijd bij zich in haar slaapkamer. Telkens wanneer ze het veilig achtte, kon ze haar kapitein wekken, door wat haar nog restte van haar toverkunst te gebruiken, en dan konden ze zich overgeven aan hun liefdesspel. En deze onzalige handelwijze hield haar gevoelens dusdanig in de ban dat ze geen oog had voor andere mannen.


  Maar haar raadsheren bleven er maar bij haar op aandringen om te trouwen. Ze bestookten haar met petities, geschreven op velijn, eerbiedig geformuleerd maar gebiedend van toon, waarin werd gesproken over het feit dat ze geen dochter had en over de ellende die een koninkrijk dat zonder koningin achterbleef, kon overkomen. Wanneer Morganor hen op koninklijke wijze uitschold, bogen haar raadslieden tot op de grond en stelden nieuwe verzoekschriften op die ze kwamen aanbieden. Tenslotte gaf Morganor, die de rechtvaardigheid van wat ze zeiden inzag, toe.


  Ze zei tegen de raad dat ze maar een man voor haar moesten zoeken die hen beviel. Opgeblazen van zelfoverschatting zetten ze zich gewichtigdoend aan de arbeid en kozen ten slotte voor een naburige prins, Fabius genaamd, een man die befaamd was vanwege zijn deugd (waar Morganor om moest lachen) en zijn vroomheid.


  Op het schilderij dat ze haar lieten zien zag hij er goed genoeg uit, met een meisjesachtig, fijnbesneden gezicht. Het huwelijk werd gevierd met meer blijdschap bij het volk dan Morganor in haar hart voelde. Ze verdroeg haar nieuwe gemaal slechts terwille van haar koninkrijk, hoewel hij een man was van goeden wil. Voor haar was hij slechts een vlammetje, vergeleken bij de stralende zon van Llwdres.


  Na verloop van tijd kreeg Morganor een kind. Het was zeker het kind van haar gemaal, daar degenen die dood geweest zijn, hoe vurig ze ook zijn, geen nieuw leven kunnen voortbrengen. Maar Morganor voelde, in haar onwankelbare liefde voor Llwdres, dat haar schoot betoverd was en dat haar kind was verwekt door haar enige echte geliefde en door niemand anders. Ze was gelukkig in haar moederschap.


  Toen werd Enbatana getroffen door twee jaren van droogte. De droogte op zich zou het land niet hebben geschaad. De grote graanschuren die de moeder van de moeder van de moeder van Morganor had gebouwd, had Morganor zelf versterkt en vergroot. Enbatana had wel een dozijn slechtere jaren kunnen doormaken zonder gebrek te kennen. Maar de nomaden ten noorden van Enbatana, die altijd al op de rand van de hongersnood leefden, zagen hun schrale akkers nu verdrogen en het zand er overheen waaien. Weldra kwamen ze in beweging als een dodelijke storm die oprukte vanuit het hart van de woestijn.


  Morganor, als verstandige koningin, had een hekel aan oorlog. Ze trachtte met de nomaden te onderhandelen, hen als landmannen in de grensgebieden van haar rijk te vestigen. Maar ze schonden het ene verdrag na het andere en ten slotte zag Morganor in dat het woeste en trouweloze mannen waren die minachting koesterden voor de taken in de landbouw en in het burgerleven. Hun enige kunst was te vernietigen wat anderen hadden opgebouwd, vruchtbaar land in een woestijn te veranderen onder de hongerige kaken van hun schapen en geiten. Ze verzamelden zich langs de grenzen van Enbatana, zo talrijk als sprinkhanen, en hun diepliggende ogen waren donker van strijdlust en haat.


  Morganor riep haar raadslieden bijeen en vroeg om raad. De een zei dit en de ander dat; allen beefden en uitten sombere voorspellingen. Fabius, de deugdzame Fabius, adviseerde bidden, vasten en offeren. Daarom wekte Morganor haar minnaar nog eenmaal op, ditmaal niet om te vrijen maar om zijn raad te vragen. En Llwdres bewees dat hij even ervaren en stoutmoedig was in oorlog als hij in de liefde was geweest.


  Hij zei Morganor legers samen te stellen met de lijsten van de belasting op graag als uitgangspunt. Hij vertelde haar hoe ze haar generaals en kapiteins moest beoordelen, wie ze moest vertrouwen en wie ontslaan, en hoe ze krijgsplannen op langere termijn kon opstellen. Toen de legers waren samengesteld, trokken de koningin en haar dode minnaar mee aan het hoofd ervan. Terwijl de nietsdoende koning in de stad achterbleef, bad en vastte, waren er vele veldslagen. De druk van de omstandigheden had alle normale gedragsregels verzacht en Morganor bracht menige korte, door alarm onderbroken nacht, door in de armen van haar geliefde. Ondanks hun gebrek aan oorlogservaring vochten de mannen van Enbatana met wanhopige dapperheid. Morganor zelf raakte eenmaal gewond, in haar rechterdij. In later tijden werd door serieuze geschiedkundigen gezegd dat Enbatana in de donkerste uren was gered door een dode man en een vervloekte necromantische koningin.


  Er was één grote veldslag, een nachtmerrie van verwarring, bloed en stof. Llwdres voerde de koninklijke standaard en vocht als een leeuw. Toen de strijd voorbij was, was bijna de helft van de mannen van Enbatana dood. Maar de nomaden waren tot op de laatste man gesneuveld.


  Toen herinnerde Morganor zich weer dat ze voorzichtig moest zijn. Ze bracht Llwdres weer in de slaap die zo op de dood leek en liet hem, onder voorwendsel dat hij was gestorven aan zijn in de oorlog opgelopen verwondingen, vol staatsie op een baar in haar gevolg plaatsen. Toen ze de hoofdstad hadden bereikt, werd hij in het geheim naar haar vertrekken gebracht en opnieuw in de met goud versierde kist gelegd.


  Maar Fabius was, als iedere deugdzame man, jaloers op zijn eer. Geruchten drongen tot hem door. Hij begon achterdocht te koesteren. Op een avond, toen Morganor reeds lang in slaap was en Llwdres zonder te ademen lag te slapen in zijn kist, kwam hij met zijn lijfwacht naar haar vertrekken.


  „Vervloekte heks!” schreeuwde hij haar toe, terwijl zij met door slaap verzwaarde ogen naar hem opkeek. „Waar is de man met wie je mijn bed onteert?” Morganor was een ogenblik lang totaal verbijsterd. Fabius was nooit iets wezenlijks voor haar geweest. Ze wist niet wat hij bedoelde. „Ik heb het nooit onteerd,” zei ze met een schorre stem van de slaap.


  „Nee,” hij beende stijf door haar slaapkamer heen en weer, keek achter gordijnen en trok wandkleden met zijn zwaard naar voren. Ten slotte zei hij tegen zijn begeleiders: „Die hond moet hier zijn. We zullen hem eruit drijven. Steek de kamer in brand.”


  Een van zijn mannen hield een toorts bij een gordijn dat naast de kist van Llwdres hing. Onmiddellijk laaiden de vlammen op en verspreidden zich razendsnel langs het plafond. En Morganor gilde. Ze sprong van haar bed en vloog naar de plank waar ze haar overgebleven tovermiddelen bewaarde. Er was in haar gedachten slechts plaats voor één ding, het vuur door tovenarij uitdoven eer het vat kon krijgen op de betoverde ledematen van Llwdres. Ze vreesde niet alleen zijn dood, maar iets afgrijselijks dat de grenzen van het mogelijke zou overschrijden. De machtige geest had haar voor nog een offer gewaarschuwd. Maar twee van Fabius’ lijfwachten grepen haar en hielden haar vast; ondanks al haar worstelen en gebiedend gevloek kon ze zich niet bevrijden.


  Toen zei Morganor, zich tot haar echtgenoot wendend: „Laat me los, dan zal ik het bekennen. Laat me los, dan zal ik je bed nooit meer bezoedelen.”


  Fabius keek haar met vernauwde ogen aan. Zijn gezicht bloosde vanwege zijn armzalige overwinning. „Zweer je het op je erewoord als koningin?” eiste hij. De vlammen lekten al om de kist heen.


  „Ik zweer het,” zei Morganor.


  „Laat haar los,” beval Fabius zijn mannen.


  Ze lieten de polsen van de koningin los. Het vertrek stond vol rook en vuur. Morganor rende er kuchend doorheen en greep wanhopig haar boeken en amulet. Ze hijgde een toverformule uit, beschreef figuren in de lucht, wierp een poeder op het vuur. En de vlammen doofden onwillig.


  Morganor zag dat de kist, hoewel geschroeid, onbeschadigd was. Ze snelde erop af en sloeg haar armen er omheen, op de knieën zinkend. Verder was ze tezeer uitgeput om zich te bewegen.


  Fabius kwam naar haar toe, het ontblote zwaard in de hand. „Dus daar zat die hond, nietwaar?” zei hij bitter. „Uit de weg, heks. Ik zal hem nu doden.”


  Morganor kwam langzaam overeind. „Gemaal van de koningin van Enbatana,” zei ze met heldere stem, „hoopt ge weer op de lagere troon naast mij plaats te nemen?”



  Fabius aarzelde. Toen herstelde hij zich. „Ik zal mijn eer wreken,” zei hij.


  „Jouw eer zal je niet redden wanneer mijn volk je in stukken scheurt,” zei Morganor. „Ze zullen zich herinneren wie hen in de oorlog heeft gered en wie vastte en bad. Daarom zeg ik je plechtig: als je hoopt met me getrouwd te blijven en meer kinderen bij me te verwekken, open die kist dan niet.” Dit zei ze omdat ze wist dat, als Fabius zag wie er in de kist sliep, er een burgeroorlog zou uitbreken. Hun ogen ontmoetten elkaar. Zijn ogen waren haviksogen, maar die van Morganor waren de ogen van een arend. Ten slotte zei hij: „Het zij zo. Maar herinner u, mijn koningin, uw koninklijke eed.”


  „Die herinner ik mij,” zei Morganor.


  Toen hij met zijn mannen was weggegaan liep ze naar een venster en bleef daar naar buiten staan kijken. De hemel werd al lichter; het zou niet lang meer duren eer de ochtend aanbrak. Ze zag het grote ongeluk dat haar kwaadwillig aanstaarde en ze dacht aan de configuratie van de sterren en het wisselend geluk van de mens. Toen ging ze naar de kist en maakte, voor de laatste maal, haar liefste wakker.


  Ze bleven enkele uren bijeenzitten, rustig pratend, hun handen ineengestrengeld. Er kon geen liefde meer tussen hen zijn, vanwege de heilige eed van Morganor. Voordat ze hem weer in slaap bracht drukte Llwdres slechts de laatste van vele kussen op de lippen van zijn koningin. Toen ging Morganor op weg naar haar wettige echtgenoot en van die dag af waren dag en nacht voor haar gelijk, en beide vermoeiden haar. Maar het lichaam van haar geliefde liet ze door degenen die ze het meest vertrouwde naar een grote berg in het oostelijk deel van haar rijk brengen, een berg in het hart waarvan een kamer uit het massieve rotsgesteente werd gehakt. De dragers lieten Llwdres in die kamer achter, zoals de koningin hun had opgedragen, en metselden de toegang dicht. En daar ligt de kapitein in zijn betoverde slaap tot een grotere necromantische koningin of een gelukkiger afstammelinge van Morganors geslacht zal komen om hem te doen ontwaken.


  VALKEBLOED


  Andre Norton


  Hoewel de jaren 70 radicale veranderingen en verbeteringen in de opvattingen en de kwaliteit van science fiction en sprookjes voor volwassenen hebben laten zien, legde, voorafgaand aan de huidige decade, dit potentieel visionaire genre zichzelf vele serieuze beperkingen op. Er blijven nog veel grenzen te overschrijden. Tot in het zeer recente verleden was er achter geen merkbaar percentage auteurs bereid, in staat of gemachtigd vrouwen als hoofdpersonen op te voeren.


  Jennifer K. Banker, liefhebster en recensente, schreef in het tijdschrift voor sf ’Algol’dat Andre Norton boeken schreef met sterke, bekwame, heroïsche vrouwen er in, lang voor andere auteurs zelfs maar over die mogelijkheid begonnen te denken’.


  Ordeal in Otherwhen, de eerste roman van mejuffrouw Norton met een vrouwelijke hoofdpersoon, werd door haar uitgever als radicaal bestempeld - en dat was destijds ook zo. Sindsdien zijn krachtige vrouwen voortdurend in haar werk voorgekomen. Aanbevolen boeken van haar hand zijn: Storm over Warlock, Moon of Three Rings, Ice Crown, Exiles to the Stars, The Book of Andre Norton, Android at Arms, Dread Companion, Breed to Come, Trey of Swords, Zarsthor’s Bane, Spell of the Witch World, en alle andere Witch World-boeken en verhalen.


  Ondanks de drukte rond het veranderen van woonplaats en een algemene malaise die haar schrijftempo vertraagde, reageerde Andre Norton enthousiast toen ik met haar contact op nam over Amazones. Het was een voorbeeld van de soort hoogwaardige energie en betrokkenheid die deze verzameling in iedere fase van haar wording uitstraalde - dit te ervaren was mijn grootste beloning.


  Valkebloed zet de traditie van Andre Nortons sterke vrouwen, zoals die vooral in haar Witch World-serie optreden, voort. We krijgen hier belangrijke historische informatie over een bepaald ras uit Witch World, en ons worden beelden voorgeschoteld van twee vrouwen - een slechte, een heldhaftige - en één man wiens culturele mythen een zo intense paranoia omvatten dat zijn irrationele haat tegen alles wat vrouw is erdoor wordt gerechtvaardigd.


  



  Tanree zoog op haar gehavende vingertoppen, proefde hoe het zeezout in de wonden beet. Haar haren hingen in kleverige slierten over haar door het zand geschuurde gezicht, te zwaar van het zeewater om te bewegen in de wind.


  Voor het ogenblik was het voldoende dat ze het van de golven had gewonnen, dat ze leefde. Zee was leven voor de Sulcar, jawel, maar kon ook de dood betekenen. Ondanks de aangeleerde berusting die haar volk eigen was, hadden andere krachten binnen in haar, haar doen vechten tot ze de kust had bereikt.


  Meeuwen krijsten boven haar hoofd, scherpe doordringende kreten. Zo koortsachtig klonken ze dat Tanree omhoog keek naar de grijze hemel van de afnemende storm. De vogels werden aangevallen.


  Wijdere donkere vleugels breidden zich uit van een lichaam waar op de borst een witte V van veren een onmiskenbaar teken had gedrukt. Een valk schoot toe, dook, greep een van de meeuwen in zijn wrede klauwen en nam zijn prooi mee naar de top van de rots, waar hij bleef zitten, nog juist zichtbaar.


  Hij at, met een kwaadaardige snavel het vlees afscheurend. Er fladderden koorden aan zijn poten, als teken van zijn dienstbaarheid.


  Valk. Het meisje spuwde grof zand van tussen haar tanden, haar handen rustten op geschaafde knieën, nauwelijks bedekt door haar onderjurk. Ze had haar kilt en alle andere kledingstukken weggegooid toen ze van het schip dook, dat op een met schuim bedekt rif was gelopen. Het schip!


  Ze kwam overeind en tuurde in de richting van de zee. De woede van de storm joeg de golven nog hoog op. Met een gebroken rug hing de Kast-Boar gevangen in de kaken van de rotsmassa. De masten waren nog slechts afgebroken stompjes. Terwijl Tanree nog toekeek, hieven de golven het schip nog eenmaal op, om het dan weer op het rif neer te smakken. Het viel nu snel in stukken uiteen. Tanree huiverde, het smalle strookje strand langs kijkend. Wie had nog meer de kust kunnen bereiken? De Sulcar waren geboren zeevaarders; zij kon toch zeker niet de enige overlevende zijn? Geklemd tussen twee rotsen, zodat de zich terugtrekkende brekers hem niet konden meesleuren, lag een man met het gezicht omlaag. Tanree hief haar kapotte vingers met de gescheurde nagels en beschreef het Teken van Wottin, waarbij ze het eeuwenoude gebed uitsprak:


  



  „Wind en golven,


  Moeder Zee,


  Breng ons thuis.


  Wild zijn uw golven -


  Toch, door uw Macht


  Wordt Sulcar gered!”


  



  Had de man zich echt bewogen? Of leek het alleen maar zo door het water dat over hem heen spoelde?


  Hij was - Dit was geen Sulcar-bemanningslid! Zijn lichaam was van de hals tot midden op de dijbenen bedekt met leer, aan zijn benen droeg hij een donkere broek, waaraan nu zeewier plakte.


  „Valkenier!”


  Ze spuwde nog eens met zout-uitgebeten lippen. Hoewel de Valkeniers een oud verbond hadden met haar volk, op Sulcar-schepen meevoeren als matroos, waren ze altijd een ras apart gebleven - onbuigzame, zwijgzame mannen die op zichzelf bleven. Goed in oorlogstijd, ja, dat moest men hen nageven. Maar wie wist welke gedachten er wezenlijk omgingen in hun hoofden, die altijd waren bedekt met hun vogelhelmen? Ofschoon deze al zijn wapens scheen te hebben afgelegd, waardoor hij vreemd naakt leek.


  Er klonk een scherpe gil. De valk, nu geheel gevoed, kwam klapwiekend naar het lichaam. Daar ging de vogel op het zand staan, net buiten bereik van de golven, en schreeuwde alsof hij zijn meester wilde wakker maken.


  Tanree zuchtte. Ze wist wat ze moest doen. Door het zand ploeterend liep ze naar de man toe. Nu schreeuwde de valk nog eens, zijn hele lichaam drukte vijandschap uit. Het meisje bleef staan en hield de vogel behoedzaam in het oog. Deze schepsels waren afgericht voor de aanval tijdens een gevecht, ze moesten de ogen zoeken in het onbeschermde gezicht van de vijand. Ze vormden een belangrijk deel van de wapenrusting van hun meesters. Ze sprak hardop, zoals ze dat tot iemand van haar eigen volk zou doen: „Ik doe je meester geen kwaad, vlieger.” Ze stak haar pijnlijke handen uit in het alleroudste vredesgebaar.


  Die vogelogen waren kleine roodachtige kooltjes, strak op haar gevestigd. Tanree kreeg even het vreemde gevoel dat deze meer begrip bezat dan andere vogels. Hij hield op met krijsen, maar de ogen bleven staren, dreigende vonken, toen ze om hem heen liep en naast de bewusteloze man bleef staan.


  Tanree was geen zwakkelinge. Zoals alle mensen van haar ras was ze groot en sterk, in staat lasten te tillen en te dragen, scheepslijnen in te halen of lading te lossen wanneer extra hulp nodig was. Het volk van Sulcar leefde aan boord van zijn schepen en daarom werden beide seksen op dezelfde manier opgevoed.


  Nu bukte ze zich en schoof haar handen onder de oksels van de huurling, hem verder het land op trekkend, daarna rolde ze hem om, zodat hij met het gezicht naar de hemel kwam te liggen. Hoewel ze een twaalftal Valkeniers hadden meegenomen op deze laatste reis (omdat de Kast-Boar van plan was zuidwaarts te varen in wateren die erom bekend stonden ruimte te bieden aan de roofschepen van de vogelvrijen) zou Tanree de vogelvechters niet uit elkaar hebben kunnen houden. Ze droegen hun maskerachtige helmen voortdurend en bleven op zichzelf, alleen hun leider sprak als dat nodig was tegen de opvarenden van het schip.


  Het gezicht van de man was met zand bedekt, maar hij ademde, wat te zien was aan het lichte rijzen en dalen van zijn borst onder het doorweekte leer. Ze veegde het grove zand weg van zijn neusgaten en zijn mond met de dunne lippen. Er waren diepe lijnen tussen zijn wenkbrauwen, en er lag een maskerachtige gestrengheid op zijn gelaat.


  Tanree ging op haar hielen zitten. Wat wist ze van deze mede-overlevende? Ten eerste, de Valkeniers leefden onder harde, strenge wetten die geen ander ras zou accepteren. Waar ze oorspronkelijk thuishoorden, wist geen buitenstaander. Generaties geleden had iets hen aan het zwerven gebracht en toen was de band met haar eigen volk ontstaan. Want de Valkeniers wilden overtocht naar het zuiden, naar een land dat slechts door Sulcar-schepen werd aangedaan.


  Ze hadden ruimte aan boord gezocht voor hen allen, misschien tweeduizend - waarvan tweederde bestond uit die strijdbare mannen, ieder met een getemde valk. Maar vanwege hun gewoonten waren ze uiterst vreemd. Want, hoewel ze vrouwen en kinderen bij zich hadden, kenden ze geen clan- of gezinsleven. Bij de Valkeniers werden vrouwen geboren voor maar één doel: het krijgen van kinderen. Ze moesten in aparte dorpen leven en werden daar eenmaal per jaar bezocht door mannen, die door hun officieren waren uitverkoren. Die incidentele verbintenissen waren de enige ontmoetingen tussen de seksen.


  Eerst waren ze naar Estcarp gegaan en hadden daar gemerkt dat het oude land door vijanden werd omzoomd. Maar er was een niet te slechten barrière die verhinderde dat ze daar dienstnamen. Want in het oude Estcarp regeerden de Heksen en daar was een ras dat zijn vrouwen zo miskende vervloekt. En daarom waren de Valkeniers op weg gegaan naar het niemandsland van de zuidelijke bergen en hadden daar hun roofvogelburcht gebouwd op de grens tussen Estcarp en Karsten. Ze hadden met de Grensbewoners van Estcarp schouder aan schouder gestreden tijdens de grote oorlog. Maar toen op het laatst een vrijwel uitgeput Estcarp de overweldigende macht van Karsten had ingezien, en de Heksen al hun kracht concentreerden om de aarde zelf te veranderen (waaraan velen van hen stierven), hadden de Valkeniers, op tijd gewaarschuwd, zich onwillig teruggetrokken in de laaglanden.


  Ze waren toen nog slechts gering in aantal en de mannen namen waar ze konden dienst als soldaat. Want tegen het einde van de grote oorlog volgden chaos en anarchie. Sommige mannen, die hun hele leven niet anders hadden gedaan dan leven van oorlogvoering werden bandieten; zodat, ofschoon in Estcarp zelf enige mate van orde heerste, veel van de rest van het land onder grote druk verkeerde.


  Tanree vond dat deze Valkenier zonder helm, maliënkolder en wapens op de mannen van het Oude Ras leek. Zijn donkere haar leek zwart onder het eraan klevende zand, zijn huid was lichter dan haar eigen door de zon verbrande vlees. Hij had een scherpe neus die tamelijk veel op de vooruitstekende snavel van zijn vogel leek, en zijn ogen waren groen. Want die waren nu geopend en staarden haar aan. Zijn frons werd nog dreigender.


  Hij probeerde rechtop te gaan zitten, mar viel terug, zijn mond vertrokken van pijn. Tanree kon geen gedachten lezen, maar ze wist zeker dat hij zijn zwakte in haar aanwezigheid voelde als een zweepslag over zijn gezicht. Nog eens probeerde hij zich op te richten, weg van haar. Tanree zag hoe zijn ene arm er slap bij hing. Ze kwam dichterbij, in de zekerheid dat hij iets had gebroken. „Nee! Jij - jij vrouwmens!”


  Er klonk zoveel afkeer door in zijn stem dat er woede ten antwoord in haar oplaaide.


  „Zoals je wilt -”


  Ze stond op, draaide hem opzettelijk de rug toe en bewoog zich over het smalle strandje, dat half omringd was door klippen en muren van door water aangevreten, met wier bedekte rotsen.


  Hier lag de gebruikelijke rommel die de storm aan land had gespoeld, hout - sommige stukken pas van de Kast-Boar losgerukt, andere wrakhout van vroegere stormen. Ze probeerde zich te concentreren op het zoeken naar iets wat ze zou kunnen gebruiken. Waar ze zich nu bevond ten opzichte van de landen die ze kende, daarvan had Tanree niet het flauwste idee. Ze waren door de storm zover in zuidelijke richting geslagen dat ze zeker niet meer binnen de grenzen van Karsten waren. En in die tijd was het onbekende al voldoende om iemand op zijn hoede te doen zijn.


  Er glinsterde iets in een halve bal wier. Tanree sprong erop af en kon het nog juist pakken eer de golven kwamen aanrollen om het weer mee te dragen. Een mes - nee, langer dan een gewoon mes - bij toeval met de punt diep in een versplinterde balk gedreven. Ze moest flink kracht zetten om het los te trekken. Er zat nog geen roest op het vijfentwintig centimeter lange blad. Dat was nog eens geluk hebben! Ze trok een vastberaden gezicht en draaide zich om, met grote passen naar de Valkenier teruglopend. Hij had zijn gezonde arm voor zijn ogen geslagen, alsof hij de wereld wilde buitensluiten. Naast hem zat de vogel ineengedoken kleine geluidjes te maken, diep in zijn keel. Tanree bukte zich over het tweetal heen, het mes in de hand.


  „Hoor eens,” zei ze koeltjes. Het lag niet in haar aard een hulpeloze man aan zijn lot over te laten, hoe afkerig hij ook mocht zijn van haar hulp.


  „Hoor eens, Valkenier, je mag van me denken wat je wilt. Ik bied jullie geen vriendschapsbeker. Maar de zee heeft ons uitgespuwd, daarom is dit niet het uur voor ons om naar de Laatste Poort te zoeken. We kunnen ons leven niet roekeloos weggooien. En nu dat zo is” - ze knielde bij hem neer en reikte meteen naar een recht stuk drijfhout dat dichtbij lag - „zul je mijn hulp moeten accepteren, met de helende kennis die ik bezit. En die” -voegde ze er eerlijk aan toe - „niet groot is.”


  Hij bewoog de arm die zijn ogen verborg niet. Maar hij probeerde evenmin haar tegen te houden toen ze de mouw van zijn tuniek opensneed en de gewatteerde voering daaronder, om de arm bloot te leggen. Ze ging niet zachtzinnig te werk - er lang over doen zou hem slechts meer pijn veroorzaken. Hij gaf geen kik toen ze het bot zette (de Macht zij gedankt was het maar een eenvoudige breuk) en zijn onderarm tegen de plank bond met repen die ze van zijn kleding had gesneden. Pas toen ze gereed was, keek hij haar aan.


  „Hoe erg is het?”


  „Een enkelvoudige breuk,” stelde ze hem gerust. „Maar” - ze keek bezorgd naar de rots - „hoe je hier, om weg te komen, met één arm zult kunnen klimmen ...” Hij deed moeite om rechtop te gaan zitten; ze was wel zo wijs hem geen hulp aan te bieden. Met zijn goede arm als steun kwam hij hoog genoeg om naar de rotsen te kijken en daarna naar de zee. Hij haalde de schouders op. „Het doet er niet toe -”


  „Het doet er wel toe!” barstte Tanree uit. Ze zag nog geen uitweg uit deze val, niet voor hen beiden. Maar ze weigerde zich gevangen te laten houden door rotsen en golven.


  Ze betastte het dolkmes en draaide zich nog eens om, om de steile rotswand te bekijken. Zich weer in het water wagen zou hen alleen maar tegen het rif aan gooien.


  Maar het oppervlak van de muur achter hen had kleine uithollinkjes en was voldoende verweerd om houvast te bieden aan handen en tenen. Ze liep over het korte stukje strand heen en weer om dat oppervlak nader te inspecteren. De Sulcar-mensen hadden geen moeite met hoogten en de Valkeniers waren bergbeklimmers. Het was jammer dat deze geen vleugels had, zoals zijn wapenbroeder.



  Vleugels! Ze tikte tegen haar tanden met de punt van het mes. Er flitste een idee door haar gedachten en dat hield ze snel vast. Nu liep ze snel naar de man terug.


  „Die vogel van je” - ze wees naar de rood-ogige valk op zijn schouder - „welke macht bezit die?”


  „Macht!” herhaalde hij, en voor de eerste maal toonde hij verbazing. „Wat bedoel je?”


  Ze werd ongeduldig. „Ze hebben macht; dat weet iedereen. Zijn ze niet jullie ogen en oren; doen ze geen verkenningsvluchten voor jullie? Wat kunnen ze nog meer dan dat, en vechten?”


  „Waar dacht je aan?” gaf hij terug.


  „Er zijn daar rotspunten.” Tanree wees naar de top van de klip.


  „Jouw vogel is al daar boven geweest. Ik zag hem een meeuw doden en die verslinden, terwijl hij daar boven zat.”


  „Dus er zijn rotspunten en-”


  „Het gaat hierom, vogelvechter,”en ze liet zich weer op de hielen zakken. „Geen touw kan taaier zijn dan strengen van dit zeewier. Als je de steun had van een touw, zou je dan kunnen klimmen?”


  Hij keek haar een ogenblik aan alsof ze zelfs dat kleine beetje verstand, dat zijn volk aan vrouwen toeschreef, was kwijtgeraakt.


  Toen versmalden zijn ogen zich, terwijl hij nog eens, nauwkeurig, naar de rots keek.



  „Ik zou dat aan iemand van mijn clan niet hoeven te vragen,” zei ze hem opzettelijk. „Zoiets zou een spel zijn waar onze kinderen van genieten.”


  De rode vlek van boosheid verscheen op zijn bleke gezicht.


  „Hoe wilde je een touw daar boven krijgen?”


  Hij was niet woedend uitgevallen over haar schampere opmerking, zoals ze half en half had verwacht.


  „Als jouw vogel een dunne lijn kan overbrengen, die om een van de rotspieken slaan, dan kan daarmee een dikker touw worden opgetrokken en dat dubbele touw kan jouw hulp zijn. Ik zou naar boven klimmen om het zelf te doen, maar we moeten samen gaan omdat jij maar één hand kunt gebruiken.”


  Ze dacht dat hij zou weigeren. Maar in plaats daarvan draaide hij zijn hoofd om en maakte een zangerig geluid tegen de vogel.


  „We kunnen het wel proberen,” zei hij een ogenblik later.


  Het wier kwam los onder haar mes en hoewel hij maar één hand tot zijn beschikking had hielp de Valkenier op haar aanwijzingen mee de slierten te vlechten en in elkaar te draaien toen ze haar touwen maakte. Eindelijk had ze de eerste dunne lijn, het ene eind stevig aan een zwaarder touw geknoopt, het andere in haar handen. Weer maakte de Valkenier zijn vogelgeluiden en de valk greep de dunne lijn bijna in het midden. Met snelle, zekere vleugelslagen vloog hij op, terwijl Tanree het koord vlug uitvierde in de hoop dat ze de afstand goed had geschat.


  Nu kwam de vogel in cirkels omlaag vliegen en de lijn lag plotseling los in Tanree’s greep. Langzaam, gestadig, begon ze te trekken, van het zand af de zwaardere lijn omhoogbrengend zodat deze langs de rotswand bungelde. Eén ding tegelijk, alleen maar daaraan denken, waarschuwde Tanree zichzelf toen ze aan hun zware tocht begonnen. Het zwaardere deel van het touw was om haar metgezel heengeslagen, zo stevig vastgemaakt als ze maar kon. Zijn rechterarm was gespalkt, maar zijn vingers waren even snel bij het zoeken naar houvast als de hare. Hij had zijn laarzen uitgeschopt en die om zijn nek gehangen, zodat zijn tenen vrij waren.


  Tanree zocht zich een weg naast hem, zo dichtbij dat ze hem kon aanraken, een oog op de rots gericht, het andere op de man. Ze werden onverwacht geholpen toen ze aan een richel kwamen die van onderaf niet zichtbaar was. Daar zaten ze naast elkaar gehurkt, zwaar ademhalend. Tanree schatte dat ze tweederde van hun klimtocht hadden afgelegd maar het gezicht van de Valkenier was nat van het zweet, dat omlaag liep en van zijn kin drupte.


  „Laten we maar doorgaan!” zo verbrak hij de stilte die tussen hen hing, en kwam centimeter voor centimeter omhoog, zijn goede arm als steun tegen de rotswand gebruikend.


  „Wacht!”


  Tanree trok zich van hem terug, klom alweer.


  „Laat mij nu naar boven gaan. Als jij het touw maar goed vasthoudt.”


  Hij protesteerde maar ze luisterde niet, zo min als ze aandacht schonk aan de pijn in haar vingers. Maar toen ze zich over de rand van de rots heentrok, bleef ze een moment liggen, terwijl haar adem in diepe snikken opwelde, zodat haar ribben ervan schokten. Ze wilde niets anders meer dan blijven liggen waar ze was, want het leek wel of de kracht gestadig uit haar wegliep als hoed dat uit een open wond vloeit.


  In plaats daarvan kroop ze op de knieën naar de hoger gelegen rotspunt vanwaar de lus van het touw omlaag viel. Ze klemde de tanden grimmig op elkaar en greep het dikke stuk dat ze hadden gevlochten. Toen riep ze, haar stem klonk haar in de oren als de kreet van de valk die nu boven haar zweefde.


  „Kom!”


  Ze trok aan het touw met spieren die beproefd en geoefend waren om scheepstouwwerk te hanteren, voelde een ruk ten antwoord. Hij was inderdaad bezig te klimmen. Stukje bij beetje schoof het touw door haar gewonde handpalmen.


  Toen zag ze zijn hand verschijnen en over de rand van de klip tasten. Tanree ontwikkelde nog een laatste krachtsinspanning, trekkend met een hernieuwde kracht die ze niet had gedacht nog te kunnen opbrengen, achterover vallend maar nog altijd het touw stevig vasthoudend. Het meisje was duizelig en uitgeput, en merkte eerst na enkele ogenblikken dat het touw slap in haar handen hing. Was - was hij gevallen? Tanree veegde met de rug van haar vuist over haar ogen om de mist weg te krijgen. Nee, daar lag hij, met het hoofd naar haar toe, maar zijn voeten staken nog over de rand. Daar moest hij vandaan getrokken worden, zoals ze hem eerder die dag uit de greep van de zee had gesleurd. Alleen kon ze nu de kracht niet meer opbrengen om zich te bewegen.


  De valk kwam opnieuw omlaag en landde naast het hoofd van zijn meester. Driemaal schreeuwde hij schor. De man bewoog, zich op zijn buik voortduwend, weg van die gevaarlijke plek, op eigen kracht.


  Toen ze dat zag kwam Tanree ook met behulp van haar handen overeind, maar moest met haar rug om steun tegen een van de rotspieken leunen. Want het leek wel of de rots onder haar voeten het dek van de Kast-Boar was, rijzend en dalend, zodat ze haar zeebenen moest gebruiken om die beweging te kunnen opvangen.



  Voort kroop de Valkenier. Toen gebruikte hij ook zijn goede arm ter ondersteuning en hij hief zich zover op dat zijn hoofd hoog genoeg was om te kunnen rondkijken. Dat hij dapper vocht om weer op de been te komen, daar was ze zeker van. Een seconde later sperde hij de ogen wijdopen, terwijl ze langs haar gleden en bleven rusten op iets achter haar rug.


  Tanree’s hand sloot zich om het gevest van de dolk. Ze duwde tegen de rots die haar had ondersteund, maar ze kon nog niet op eigen benen staan.


  Toen zag ook zij -


  Deze spitsen en uitbouwtjes in de rotsen waren ten slotte heimaal niet het werk van de natuur. Stenen waren opzettelijk op hoge stenen geplaatst. Er waren bogen, meer naar achteren iets wat leek op een muur die intact was - somber, zonder onderbreking tot er, verder boven haar hoofd dan de rots die ze tot nu toe hadden bereikt, openingen zichtbaar waren, dun en smal alsof ze door een reusachtige bijl waren gekliefd. Ze waren een of andere ruïne binnengeklommen.


  Tanree werd door een ijzige kilte bevangen. De wereld die zij had gekend, bevatte veel van dergelijke zeer oude plaatsen en de meeste hadden een slechte naam en waren gevaarlijk voor reizigers. Dit was een oud, oud land en er waren ontelbare rassen geweest die tot bloei kwamen, regeerden en dan weer tot stof vergingen. Niet al deze volkeren waren menselijk geweest, naar Tanree aannam.


  De Sulcar kenden veel van dergelijke overblijfselen en vermeden die uit voorzorg - tenzij ze gesterkt waren door een krachtige toverspreuk, opgelegd door een Wijze. „Salzarat!”



  De verbazing op het gezicht van de Valkenier had plaats gemaakt voor iets anders toen Tanree haar hoofd omdraaide om te kijken. Wat was dat voor zwakke uitdrukking? Ontzag - of vrees? Maar dat hij deze plaats kende, daar twijfelde ze niet aan.


  Hij spande zich in en trok zichzelf overeind, maar moest evenals zij tegen een stapel rotsblokken leunen. „Salzarat -” Zijn stem klonk als het gesis van een waarschuwende slang, of dat van een verstoorde vechtvogel. Nog een keer keek Tanree van hem naar de ruïne. Misschien zou, nu de loodkleurige lucht wat helderder werd, er meer worden onthuld. Ze zag - zag voldoende om haar naar adem te doen snakken. Die verste muur, die nog helemaal gaaf leek, nam nieuwe contouren aan. Ze kon de omtrekken zien -


  Was het verbeelding of een slim staaltje kunstwerk, gewrocht door de onbekenden die die stenen daar hadden neergelegd? Er was geen muur; het was de kop van een reusachtige valk, de woeste ogen aangeduid door dwarsliggende smalle gaten boven een vooruitstekende snavel.


  Terwijl de snavel -


  Die sloot zich om een massa die te zeer was verweerd om meer te doen dan er op te duiden dat ze ooit bedoeld was op een man te lijken.


  Hoe meer Tanree de stenen kop bekeek, des te duidelijker hij werd. Hij kwam naar voren - naar voren - gereed om de prooi die hij al had gegrepen te laten vallen, om naar haar te happen...


  „Nee!” Had ze dat hardop geschreeuwd of was die ontkenning alleen hoorbaar in haar gedachten? Dit waren stenen (zeker, knap in en op elkaar gezet), maar toch alleen oude, heel oude stenen. Ze sloot de ogen, hield ze stevig dicht en opende ze toen weer, na enkele malen diep te hebben geademd. Geen kop, alleen stenen.



  Maar in die momenten waarin zij tegen de illusie had gevochten was haar metgezel naar voren gesprongen. Hij trok zich van het ene rotsachtige uitsteeksel naar het volgende en zijn Valk had zich op zijn schouder genesteld, hoewel hij zich niet bewust scheen van het gewicht van de vogel. Er stond verbijstering op zijn gezicht te lezen, die zijn gebruikelijke frons verving. Hij leek op iemand onder betovering en Tanree trok zich van hem terug toen hij langs haar strompelde, met alleen maar ogen voor de muur.


  Alleen maar stenen, bleef ze zichzelf flink vertellen. Er was geen reden waarom ze hier zou blijven. Onderdak, eten (het drong nu tot haar door dat de honger aan haar knaagde), wat ze nodig hadden om in leven te blijven kon alleen in dit land liggen. Vastberaden volgde ze de Valkenier, maar ze hield haar wapen gereed in de hand. Hij struikelde verder tot hij onder de overhangende reusachtige snavel was. De schaduw van wat het dan ook mocht zijn dat erin werd vastgehouden, viel over hem heen. Nu bleef hij staan, richtte zich op zoals een man die zijn officier iets belangrijks komt vertellen - of - als een priester die met zijn ritueel begint.


  Zijn stem schalde hol temidden van de ruïnes, woorden herhalend - of klanken (want sommige bevatten de toon van de klanken die hij had gebruikt toen hij zich tot zijn valk richtte. Ze kwamen in een wilde, hamerende cadans. Tanree huiverde. Ze kreeg het eigenaardige gevoel dat hij op het punt stond antwoord te ontvangen - van wie - of van wat?


  Zijn stem rees tot het bereik van de kreet van een valk. Nu sloeg de vogel op zijn schouder de vleugels uit. Hij krijste zijn eigen uitdaging, of begroeting, zodat de stem van de man en die van de vogel zich vermengden tot Tanree de een niet meer van de ander kon onderscheiden. Beiden vervielen tot stilzwijgen; eens te meer liep de Valkenier door. Hij liep nu steviger, niet meer naar steun zoekend, alsof een nieuwe kracht hem vervulde. Hij liep onder de snavel door en - verdween!


  Tanree drukte een vuist tegen de tanden. Er was daar geen opening! Zozeer konden haar ogen haar toch niet bedriegen. Ze wilde weglopen, het deed er niet toe waarheen, maar toen ze wild om zich heen keek ontdekte ze dat de ruïnes op die ene plek samenkwamen en dat het pad alleen daarheen leidde.


  Dit was een pad van de Ouden; hier loerde het kwaad. Ze kon het voelen opkruipen als een slak die langs haar heen schoof en haar huid besmeurde. Alleen - Tanree’s kin ging omhoog en ze klemde de kaken koppig op elkaar. Zij was een Sulcar. Als er geen andere weg was, dan nam ze deze.


  Ze liep voorwaarts, zich dwingend vol vertrouwen door te lopen hoewel ze voortdurend op haar hoede bleef. Nu omvatte de schaduw van de snavel haar en hoewel er geen warmte of zonlicht was dat werd buitengesloten, rilde ze.


  En ook - was er een deur. Een truc van de plaatsing van de steen en de schaduw van de snavel had die uit het zicht verborgen tot ze haar bijna kon aanraken. Met een diepe zucht die voor meer dan de helft uit protest tegen haar eigen actie bestond, liep Tanree verder.


  Door de duisternis daarbinnen kon ze een grijzig licht zien schemeren. Deze muur moest dik genoeg zijn om niet alleen een deur of een poort in te bouwen, maar ook een tunnel. En ze kon iets zien bewegen tussen haar en dat licht: de Valkenier.



  Ze versnelde haar tred zodat ze nog maar een klein eindje achter hem liep toen ze uitkwamen in wat een enorme binnenplaats was. Rondom torenden de muren hoog op, maar het was datgene wat zich midden op het plein bevond wat Tanree abrupt deed stilstaan. Mannen! Paarden!


  Toen zag ze de breuken, hier een lichaam zonder hoofd, daar slechts fragmenten van een rijdier. Ze waren ooit geschilderd geweest en de kleur was op een of andere manier diep in het materiaal waaruit ze gevormd waren, gedrongen, want hij was er nog steeds, alhoewel wat verbleekt.


  De bewegingloze compagnie stond keurig in het gelid opgesteld, allen keken naar een punt links van haar. De mannen stonden met de teugels van hun paarden in de hand en op de vorken van hun zadels zaten valken. Een regiment soldaten dat op orders wachtte.


  Haar metgezel liep om die verzameling oude soldaten heen, bijna alsof hij ze niet had gezien, of, als dat wel zo was, alsof ze onbelangrijk waren. Hij liep in de richting waarin ze keken. Daar waren twee brede treden en daarachter de gapende opening van weer een deur, zo wijd als de mond van een monster, gereed hen naar binnen te zuigen. Hij ging een trede op, nu een tweede...


  Hij wist wat daarachter lag; dit was Valkeniers verleden, niet iets van haar volk.


  Maar Tanree kon niet achterblijven.


  Ze bekeek de gezichten van de soldaten, terwijl ze er langs liep. Ze hielden elk hun helm met masker op een heup, alsof het nodig was hun gezichten onbeschermd te laten, wat ze over het algemeen niet deden. Daardoor zag ze dat ieder van hen in zekere mate verschilde van zijn kameraden, hoewel ze allen duidelijk van hetzelfde ras waren. Deze waren naar het leven gemodelleerd. Toen zij ook bij de deuropening aankwam, hoorde Tanree weer de gemengde kreet van mens en vogel. Het tweetal dat ze volgde was tenminste nog niets overkomen, hoewel haar gevoel van dreigend onheil sterker werd.


  Achter de deur lag een vage schemering. Ze stond aan het eind van een grote zaal, die zich links en rechts tot in de schaduwen uitstrekte. Het vertrek was ook niet leeg. Hier waren nog veel meer beelden; en sommige ervan waren gekleed en gekapt. Vrouwen! Vrouwen in een Roofriddersnest? Ze bekeek de dichtstbijzijnde om er zeker van te zijn.


  Het verweringsproces dat het gezelschap op de binnenplaats had aangetast, had hier geen schade aangericht. Zeker, er lag een dikke laag stof op de schouders van de levensgrote beelden, maar dat was alles. Het gezicht stond onbeweeglijk. Maar die uitdrukking. Sluwe verrukking, een begeerte... honger? Die ogen, die recht vooruit staarden, hielden die inderdaad diep van binnen een sprank kennis vast?


  Tanree zette die verbeelding van zich af. Deze leefden niet. Maar hun gezichten - ze keek naar de volgende, bestudeerde een derde - ze hadden allemaal dat wellustige, die honger-op-het-punt-bevredigd-te-worden blik; terwijl de mannelijke beelden zo ontdaan waren van elke emotie alsof het nooit in de bedoeling had gelegen dat ze levensecht moesten lijken.


  De Valkenier was al aan het andere eind van de zaal. Nu zweeg hij, voor een verhoging staand waarop vier figuren stonden. Deze waren niet keurig neergezet, maar veeleer bevroren in een tableau vol actie. Dodelijke actie zag Tanree, toen ze op een sukkeldrafje er heen liep, waarbij kleine stofwolkjes van onder haar voeten opstoven.



  Er zat een man, of liever hij hing, onderuit gezakt, in een troonzetel. Zijn hoofd was voorover gevallen en beide handen waren om het gevest van een dolk geslagen, die ter hoogte van zijn hart zijn lichaam was binnengedreven. Een tweede, jongere man deed met een zwaard in de hand een uitval naar de gestalte van een vrouw die ineen-dook met zo’n uitdrukking van woede en haat op haar gezicht, dat Tanree ervan huiverde.


  Maar de vierde uit het groepje stond een stukje terzijde, op haar gelaat viel geen vrees te lezen. Haar gewaad was eenvoudiger dan dat van de andere vrouw, zonder glinstering van juwelen langs polsen, hals of middel. Haar loshangende haar viel als een waterval over de schouders omlaag, waar het bijna de vloer raakte.


  Ondanks de schemering die hier hing leek die rijke haardos te glanzen. Haar ogen - die waren ook donkerrood - onmenselijk, wetend, opgewonden, wreed - levend! Tanree merkte dat ze haar blik niet van die ogen kon afwenden. Misschien slaakte ze toen een uitroep, of misschien kwam alleen iets van een innerlijke verdediging die op dat binnendringen reageerde. Als een slang, als een slak kroop het, sijpelde het haar gedachten binnen, smeedde een schakel tussen hen beiden. Dit was geen stenen, door mensenhanden vervaardigd beeld. Tanree wankelde onder de druk van dat wat knaagde en plukte, proberend haar zijn wil op te leggen.


  „Duivelin!” De Valkenier spuwde, de vochtige parel raakte de borst van de roodharige vrouw. Tanree verwachtte min of meer te zien hoe de ander haar aandacht zou richten op de man, wiens gezicht vertrokken was van half-waanzinnige woede. Maar zijn uitroep had de betovering die over haar kwam, verzwakt. Ze was nu in staat haar blik van die dwingende ogen af te wenden.



  De Valkenier draaide zich snel om. Zijn goede hand sloot zich om het zwaard dat het beeld van de jongeman vasthield. Hij rukte er ongeduldig aan. Er volgde een vreemde golfbeweging, alsof de zaal en allen die erin waren slechts deel uitmaakten van een door de wind rimpelende geschilderde banier.


  „Dood!”


  Tanree zelf zwaaide ook heen en weer onder dat bevel in haar hoofd. Diegene doden die het waagde haar, Jonkara, Zij die Poorten Opent, Zij die Schaduwen Beveelt, te bedreigen.


  De woede vatte vlam. Dwars door dat vuur liep ze, wetend wat er moest geschieden met deze man die het waagde haar uit te dagen. Ze was de hand van Jonkara, een krachtig werktuig.


  Diep binnen in Tanree roerde zich iets anders, iets wat niet geheel tot onderwerping gebracht kon worden.


  Ik ben een wapen om te dienen. Ik ben -„Ik ben Tanree!'” riep dat andere deel van haar. „Dit is mijn twist niet. Ik ben van Sulcar, van de zeeën - van ander bloed en ras!”


  Ze knipperde met de ogen en die dwaze golvende beweging hield op en veranderde in één moment in helder zicht. De Valkenier deed nog steeds moeite het zwaard los te maken.


  „Nu!” Eens te meer dreunde die dwingende golf tegen haar aan, ter hoogte van haar hart, als een golf die breekt op de kust.


  „Nu - dood hem! Bloed - geef me bloed opdat ik weer kan leven. Wij zijn vrouwen. Nee, jij zult meer zijn dan een vrouw wanneer dit bloed vloeit en mijn deur erdoor wordt geopend. Dood - steek hem tussen de schouders. Of, nog beter, jaag je staal door zijn keel. Hij is maar een man! Hij is de vijand - dood hem!”


  Tanree wankelde, haar lichaam scheen op de stroming van een getij te worden meegevoerd. Zonder dat ze het wilde ging haar hand omhoog, het wapen gereed, de afstand tussen haar en de Valkenier werd kleiner. Ze kon dit gemakkelijk doen, er zou inderdaad bloed vloeien. Jonkara zou bevrijd worden van de banden waaraan ze was gelegd door de bemoeizucht van dwazen.


  „Steek toe!”


  Tanree zag hoe haar hand bewoog. Toen vlamde die andere wil binnen in haar op voor een laatste krachtsinspanning.


  „Ik ben Tanree!” Een zwakke kreet tegen een machtige bezwering. „Er is hier geen macht waarvoor een van Sulcar buigt!”


  De Valkenier draaide zich om, keek haar aan. Geen vrees in zijn ogen, slechts kille haat. De vogel op zijn schouder breidde de vleugel uit, krijste. Tanree kon er niet zeker van zijn - was er inderdaad een rode krul om zijn poten, die hem verankerde aan zijn menselijke zitplaats?


  „Duivelin!” beet hij haar toe. Zijn gevecht met het zwaard in de steek latend, hief hij de hand op alsof hij Tanree in het gezicht wilde slaan. Uit de lucht kwam een krul, ijl-rood, die hem ving boven de opgeheven pols zodat hij, hoewel hij er wild tegen vocht, gevangen werd.


  „Steek nu toe, snel!” Het bevel kwam met een heftigheid die pijn deed in haar hoofd.



  „Ik dood niet!” Tanree dwong haar hand zich vinger voor vinger te openen. Het wapen viel kletterend op de stenen vloer.


  „Dwaas!” De kracht zond een snelle, bestraffende pijn door haar hoofd. Tanree gaf een gil en wankelde. Haar uitgestoken hand viel op hetzelfde zwaard dat de Valkenier had getracht los te maken. Het draaide zich om en gleed snel en gemakkelijk in haar greep.


  „Dood!”


  Die stroom van haat en macht vervulde haar. Haar vlees tintelde, er was een hitte in haar alsof ze gloeide als een in olie gedoopte feesttoorts.


  „Dood!”


  Ze had geen macht over het stenen zwaard. Haar beide handen sloten zich om het stenen gevest. Ze hief het op. De man voor haar bewoog zich niet, trachtte op geen enkele wijze de dreiging die zij bood, te ontwijken. Alleen zijn ogen waren nu levend - geen vrees daarin, slechts een haat even heet als datgene wat haar vervulde. Vechten - ze moest vechten zoals ze dat had gedaan tegen de golven van de door de storm opgezweepte zee. Ze was zichzelf, Tanree - van Sulcar - geen werktuig voor iets boosaardigs wat reeds lang geleden naar het Middel Duister had moeten overgaan.


  „Dood!”


  Met grote moeite liet ze haar lichaam bewegen, kracht puttend uit de wilskracht binnen in haar die de ander niet de baas kon. Het zwaard viel.


  Steen raakte steen - of was dat wel zo? Nog eenmaal golfde de lucht, leven werd de oeroude dood de baas tijdens een fractie van een seconde, tussen twee hartekloppen, twee ademhalingen door. Het zwaard stootte tegen Jonkara.


  „Dwaas - ” een wegstervende kreet.


  Er was geen zwaardgevest in haar handen, alleen poeder dat tussen haar vingers door liep. En ook geen sprankje leven meer in die rode ogen. Waar het stenen zwaard hard op de schouder van het beeld terechtgekomen was, openden zich scheuren, de gestalte verbrokkelde, viel. Ook verdween niet alleen dat wat Jonkara was geweest. Al de andere braken ook, vervielen tot stof zodat Tanree begon te hoesten en ze haar handen moest opheffen om haar ogen te beschermen.


  Het kwaad was weggevloeid. De zaal was koud, ontdaan van wat hier had staan wachten. Een hand greep haar bij de schouder, trok haar mee.


  „Eruit!” Deze stem was die van een mens. „Eruit! Salzarat valt!”


  In haar tranende ogen wrijvend, liet Tanree zich door hem wegleiden. Er waren krakende geluiden, een gerommel. Ze kromp ineen toen een enorm rotsblok vlakbij haar neerkwam. Ze vluchtten, wegduikend en zigzaggend. Tenslotte stonden ze onder de blote hemel, nog steeds hoestend, met tranen die uit hun ogen stroomden en hun gezichten besmeurd met grijs steenstof.


  Een frisse wind, die de schone geur van de zee met zich meebracht, streelde hen. Tanree hurkte neer op een pol dood gras waar de eerste groene puntjes van het voorjaar doorheen staken. Zo dicht bij haar, dat hun schouders elkaar raakten, was de Valkenier. Zijn vogel was verdwenen.


  Ze deelden een klein heuveltje waarvan Tanree zich niet herinnerde dat ze het had beklommen. Wat onder hen lag, tussen hen en de rand van de in zee afdalende klip, was een hoop stenen, zo verbrokkeld dat niemand nu meer een muur of een doorgang kon onderscheiden. Haar metgezel draaide zijn hoofd om, om haar recht in het gezicht te kunnen kijken. Zijn uitdrukking was er een van grote verwondering.


  „Alles is weg! De vloek is opgeheven. Dus ten slotte is ze toch verslagen! Maar jij bent een vrouw, en Jonkara kon bij elke vrouw altijd haar zin doordrijven - dat was haar macht en haar ondergang. Ze hield iedere vrouw in haar greep. Omdat we dat wisten, brachten we alle denkbare verdedigingsmiddelen aan. Want we konden er nooit op vertrouwen dat er niet iemand die gevreesde deur van Jonkara zou openen. Waarom heb je me eigenlijk niet gedood? Mijn bloed zou haar hebben bevrijd en ze zou jou een deel van haar macht hebben geschonken - zoals ze dat altijd deed.”


  „Ze kon mij niet commanderen!” Tanree’s zelfvertrouwen keerde terug bij iedere ademhaling. „Ik ben een Sulcar, niet een van jouw vrouwen. Dus - die Jonkara - daarom haten en vrezen jullie de vrouwen?”


  „Misschien. Zo heeft zij over ons geregeerd. Haar bezwering hield ons vast tot de dood van Langward die stervend - zoals je zag door het staal van zijn eigen Koningin - op de een of andere wijze een deel van ons bevrijdde. Hij had lang gezocht naar een sleutel om Jonkara gevangen te zetten. Hij slaagde daar gedeeltelijk in. Diegenen van ons die nog vrij waren vluchtten, zoals de overlevering het verhaalt, en zorgden ervoor dat geen vrouw ons nog ooit in haar macht zou krijgen.


  Hij wreef met zijn handen over zijn gezicht, het stof van het verdwenen Salzarat van zich afwissend.


  „Dit is een oud land. Ik denk dat er nu niemand meer woont. Wij moeten hier blijven - tenzij jouw mensen je komen zoeken. Dan valt de schaduw van een andere vloek op ons.”


  Tanree haalde de schouders op. „Ik kom uit Sulcar, maar er was niemand over die me clan-zuster noemde. Ik werkte op de Kast-Boar zonder bloedverwanten. Er zal niemand hier komen jagen vanwege mij.”Ze ging staan, de handen op de heupen rustend en haar rug opzettelijk naar de zee gekeerd.


  „Valkenier, als we vervloekt zijn, dan zullen we daarmee moeten leren leven. En als iemand leeft kan de toekomst nog veel brengen, goed en kwaad. We moeten alleen dat wat tot ons komt eerlijk onder ogen zien.”


  Er klonk een kreet uit de hemel boven hen. De wolken weken vaneen en door het zwakke zonlicht wervelde de valk. Tanree wierp haar hoofd achterover om naar hem te kijken.


  „Dit is jouw land, zoals de zee van mij is. Wat dacht je ervan, Valkenier?”


  Hij stond eveneens op.


  „Mijn naam is Rivery. En jouw woorden hebben iets goeds in zich. Het is tijd dat de bezweringen terugdeinzen in de schaduwen en ons toestaan in het licht te wandelen, zodat we kunnen zien wat er voor ons ligt.” Schouder aan schouder liepen ze de heuvel af, terwijl de valk boven hun hoofden grote cirkels beschreef.


  DE VERKRACHTINGS-PATROUILLE


  Michèle Belling


  Enige tijd geleden sprak Joanna Russ over een verhaal, geschreven door een van haar creatieve studenten aan de Universiteit van Washington. Ze zei dat het een absoluut geweldig verhaal was, maar te schokkend voor de status quo om gemakkelijk op de markt te kunnen komen. Mijn interesse werd gewekt, maar Joanna had er geen idee van waar een vroegere studente zou kunnen uithangen. De tijd verstreek.


  Daar ik afhankelijk hen van het openbaar vervoer, ontmoet ik tal van interessante mensen die in de stadsbussen van Seattle onderweg zijn. De meesten hebben de neiging om stil en stijf erbij te zitten - dus ik veronderstel dat sommigen me beschouwen als een mal 'typetje', alleen omdat ik er niets voor voel al stommetje spelend rond te rijden. Velen zijn echter opgelucht dat er iemand als uit het niets met een menselijke stem tegen hen praat. Een enkele maal gebeurt het dat mijn openhartigheid een godsdienstfanaat of een of andere geestelijk gestoorde uitnodigt om hardop gênant of afschuwelijk commentaar te leveren - wat me dan weer doet inzien waarom de meeste mensen niet met elkaar communiceren in bussen. Maar vaker kan ik uiterst plezierig van gedachten wisselen met een grote verscheidenheid aan medepassagiers, waarbij het soms tot duurzame vriendschappen is gekomen. Dat was het geval bij Michèle Belling, die me zelfs bleek te kennen omdat ik schrijf (dit is nog altijd een zeldzame, verrassende en natuurlijk prettige gebeurtenis). Zij schreef ook verhalen en ik zei dat ik er weleens een paar zou willen lezen en gaf haar mijn adres. Enkele dagen later viel een manuscript bij me in de bus. Ik las het met een griezelige combinatie van weerzinwekkende geboeidheid en gerechtvaardigd leedvermaak. Het kwam me op de een of andere manier bekend voor en opeens wist ik het; dit is het verhaal waar Joanna het over had.


  Michèle Bellings visie op de ’verkrachtingspatrouille’ is fantastisch, maar aannemelijk. Zelfs haar opvatting over de bovennatuurlijke macht van de vrouw doet geloofwaardig aan. Dit verhaal zal de lezer aan het schrikken maken - maar ik durf te wedden dat u het telkens en telkens opnieuw zult lezen. Het roept te veel tegenstrijdige reacties op om iemands eigen ervaring te begrijpen na één enkele maal lezen. U bent dus gewaarschuwd.


  



  Heidi en ik waren bij haar thuis, we zaten witte wijn te drinken en 500 rummy te spelen, toen de telefoon ging. „Nou,” zei ik, net terwijl ik drie negens neerlegde, „castratie is niet het antwoord. Het is die angst voor castratie, het impotentiecomplex, dat deze dingen om te beginnen op gang brengt. Als je zijn penis weghaalt, stopt hij er wat anders in. En wat erger is, dan doet hij het uit wraak.”


  Ik schonk me nog een glas in.


  „Ja. En je kunt ze niet gewoon naar het ziekenhuis sturen, want daarna komen ze altijd weer terug.” Heidi nam een kaart op en haar mondhoek trok omhoog.


  „En nog eens en nog eens.”


  Ze legde ontmoedigd de kaart neer. „Het is waardeloos.”



  „Wat? Je spel?”


  Ik mag Heidi wel. Ze is een grote vrouw, één meter tweeentachtig lang. Ze heeft brede schouders en nog bredere heupen. Ze is opgegroeid op een boerderij met drie oudere broers en ze heeft spierkracht. Ze heeft kort blond haar. Ze is erg aardig.


  „Pak jij hem even?” Ze krabde op de zijkant van haar hoofd en nam nog een kaart, waarbij ze de wenkbrauwen optrok.


  Ik nam de hoorn van de telefoon die aan de muur achter me hing.


  „Ja,” zei ik, „met het huis van Heidi.”


  „Diane,” zei de vrouw aan de andere kant. „Met Joesy. Weer een aanranding. Dit keer op klaarlichte dag. Gelukkig had de vrouw ons nummer en kon ze nog bij een telefooncel komen voor ze flauwviel. Cass en Barbara zijn daar nu bij haar om het door te praten en haar gezicht op te lappen. Gelukkig weet ze wie het was en kon ze ons een idee geven waar we hem moeten zoeken. Haar beschrijving komt tussen haakjes precies overeen met dat van die aanrander aan de westkant die we twee weken geleden gemist hebben. Die beschrijving die we van die zwarte vrouw hebben gekregen.”


  „Ik weet wie je bedoelt. Waar ben jij nu?”


  „Ik houd hier met Agnes een oogje op hem. Hij zit in een huis met een stuk of vier andere kerels. Op de hoek van Chapin- en Seminarystreet, ongeveer drie huizen naar het zuidwesten. We zijn met de blauwe auto. Wacht nog een uur tot het goed en wel donker is en bel me dan terug, 932-5836. Als hij hier vandaan gaat waarschuw ik jullie.”


  „Oké.” Ik schreef het nummer op. „Ik zal Maria bellen.”


  „Goed. Bedankt. Tot kijk.”


  Ik legde de hoorn erop en vertelde het aan Heidi. Toen belde ik Maria en gaf haar de info. We zijn met zeven vrouwen bekend als de Verkrachtingspatrouille. We houden ons bezig met gewelddaden tegen vrouwen: aanranding, afranseling, overval en moord. Er zijn een stuk of drie, vier hulpleden die aanvullend werk verrichten en bijspringen als dat nodig is, maar de kerngroep van zeven maakt het beleid uit. Op het ogenblik zitten we in een kleine beleidscrisis wat de straf voor verkrachting betreft. Het is een teer onderwerp.


  Heidi stond op, ging naar de slaapkamer en kwam weer terug met haar bergschoenen. Haar wenkbrauwen vlogen omhoog en ze haalde woordeloos de schouders op en grinnikte tegen me. „Het was een leuke middag,” zei ze, ging zitten en begon de schoenen aan te trekken. Ik verbaas me er altijd weer over hoe sterk ze is. Ze is van het begin af bij ons geweest, hoewel ze ongeveer een week na mij bij de patrouille kwam. We zijn nu ongeveer dertien maanden in actie geweest en hebben onze strategie en onze tactiek gescherpt tot een perfecte efficiency. We hebben een uitgebreid archief, het meeste daarvan zit in Joesy’s hoofd - ze heeft een fotografisch geheugen - en dit is een noodzaak want veel van onze gevallen, speciaal de berovingen, blijven ongewroken. Tenminste eerst. Maar nu ontdekken we steeds terugkerende patronen. We krijgen de man misschien niet de eerste of zelfs de tweede keer, maar we grijpen hem onveranderlijk bij de derde. Onveranderlijk.


  Ik ben een artiste met het mes. Ik kan elk doel van elke afmeting, bewegend of stilstaand, raken tot op een afstand van veertig meter. Ik heb ook een tweede zwarte karateband. Ik ben vijfentwintig jaar. Mijn moeder kreeg een ruggemergontsteking toen ze door een aanrander in de rug werd geschopt op haar vijfendertigste en daarna heb ik daarmee leren leven.


  Heidi maakte een paar broodjes met rosbief voor ons klaar en we speelden nog een paar spelletjes. We maakten de wijn op. Een uur later belde ik naar Joesy in de telefooncel. Ze waren er nog steeds. Heidi en ik stapten in mijn auto - een doodgewone, er rijden er dozijnen van rond in de stad - en reden erheen.


  We parkeerden de auto vier blokken verder en liepen naar de plek waar Joesy en Agnes geparkeerd stonden om het huis in de gaten te houden. We stapten in. Maria was er al. We groetten elkaar. Joesy draaide zich om op de plaats van de bestuurder en gaf ons een beschrijving van onze man. „Hij heeft rood haar, blauwe ogen en hij is zowat één meter vijfenzeventig,” zei ze. „Hij heet Jim Sutter. Hij zit in dat huis.” Ze wees naar de overkant. „Het witte huis.” Ik knikte en gaf de beschrijving terug. Joesy keek naar Agnes die het huis gadesloeg, een verrekijker op haar schoot. En ze draaide zich weer om en keek ons allemaal ernstig aan, mijzelf. Heidi, Maria. „Hij hield haar staande op straat en vroeg een vuurtje. Er was niemand anders in de buurt en toen ze niet naar hem keek draaide hij haar arm op haar rug en gooide haar voorover in een steeg, zodat haar gezicht over de stenen schuurde. Toen ze probeerde tegen te stribbelen sloeg hij haar in het gezicht en trok een mes. Toen deed hij het en toen hij klaar was bonkte hij haar hoofd tegen de straat om het af te maken. Ze ziet er vreselijk uit. Ze heeft een hersenschudding.” Ze keek vluchtig naar het huis. „Hij zit daar te kaarten met vier andere mannen. Ik neem aan dat jullie met z’n drieën door de voordeur naar binnen kunnen. Agie en ik gaan dan achterom en wanneer we jullie horen komen we binnen, tenzij hij probeert weg te komen door de achterdeur, in welk geval we hem grijpen. Wat dacht je?”


  „Wacht eens even,” zei Heidi. „Woont hij daar?”


  „Oh, sorry, ja dat is zijn huis. Het is mogelijk dat hij daar met twee of drie van die anderen woont. Het is een vrij groot huis”


  Heidi knikte.


  „Is er een souterrain?” vroeg Maria.


  „Ja, maar er is geen deur naar buiten.”


  „Dat klinkt wel goed,” zei Heidi.


  „Dacht ik ook,” zei ik.


  „Mooi,” zei Maria.


  „Oké,” zei Joesy. Agnes draaide zich om en we keken elkaar toen aan, een rustig ogenblik met elkaar delend. Vertrouwen delend.


  „Laten we gaan,” zei Maria.


  We stapten met z’n allen uit en staken de straat over naar het huis. Agnes en Joesy liepen voor ons uit. We bleven op de stoep wachten om hen tijd te geven hun positie in te nemen. Maria en ik keken elkaar aan. Ik werk graag met haar. Ze heeft een derdegraads zwarte band in karate en een zwarte band in Kung-fu. Ze is snel en treft altijd doel. We werken in hetzelfde ritme en als het penibel wordt lijken onze gedachten dikwijls synchroon te lopen. Nu liepen we met z’n drieën rustig de treden van de stoep op en bleven voor de deur staan. Ik keek door het raam. Sutter zat op de grond te kaarten met vier andere mannen, met de televisie aan. We waren aardig aan elkaar gewaagd. Wij moesten de defensie aanvallen en de weg vrijmaken voor Agnes en Joesy.


  We zetten onze ski-maskers op en deden handschoenen aan. De maskers zitten een beetje in de weg, maar ze zijn in een situatie als deze noodzakelijk.


  Ik knikte naar Heidi, ze deed een pas terug en schopte de deur open met haar voet.



  Ze voelde de wijn nog.


  De deur sloeg terug tegen de muur en we waren binnen. Drie mannen krabbelden overeind. Sutter draaide zich zo snel om dat hij voorover op zijn handen viel en met z’n kont omhoog de zitkamer uitkroop.


  „Godalmachtig,” zei iemand.


  Heidi breidde haar armen uit en ving een man met een achterhandse klap op zijn wang, waardoor hij tegen het televisietoestel knalde. Ik sprong omhoog en kwam met mijn voeten vooruit terecht op de rug van de man die het dichtstbij me was, net toen hij probeerde van de grond op te staan. Iemand greep een stoel en liet die op Heidi neerkomen, maar ze greep een van de sporten en schopte hem in z’n kruis. Hard. Hij boog geluidloos dubbel en viel op de grond. De grote man voor me greep een fles en liet die met een doffe klap op Heidi’s achterhoofd neerkomen op hetzelfde moment dat ik een snelle schop tegen zijn nieren plaatste. De klap werd er gedeeltelijk door opgevangen, maar Heidi struikelde voorover, dwars over de man die ze net had neergeslagen. We wilden deze klootzakken niet bezeren, we moesten ze niet hebben. Er stond een aquarium op een plank en dat rukte ik eraf, terwijl ik de dekplaat lostrok en het met lekkend water, vis en al op de knieën van de man gooide. Ik kon Agnes en Joesy achter horen binnenkomen.


  Hij kreeg hem in z’n maag en viel achterover waarbij hij uitgleed over de kaarten, maar nu was de man achter me weer op de been en ik moest hem hard tegen de muur smijten. Maria was in de hoek bezig met de vent die over de televisie heen hing. Ze draaide zich om en greep de man met het aquarium onder de oren en hij gilde: „ah!”


  Hij viel met uitgespreide armen en benen neer. De man van de muur haalde uit naar mij, maar ik dook weg en sloeg hem tegen het strottehoofd. Hij snakte naar adem en greep naar zijn keel, viel over zijn eigen benen en sloeg achterover. Heidi probeerde op te staan. Ik liep naar haar toe en hielp haar, terwijl Maria de zitkamer uitrende. „Alles goed?” zei ik.


  „Ja,” zei ze, haar hoofd heen en weer schuddend en nog onvast op de benen. „Waarom krijg ik altijd de klappen?”


  Ik liet haar los. „Kom,” zei ik.


  We snelden naar de keuken en Maria zei ’psst’ van boven aan de trap. Ik vloog met drie treden tegelijk naar boven. De deur van de badkamer was opengebroken. Hij had zich daar kennelijk opgesloten en had een stuk waslijn gebruikt om naar buiten te zwaaien over het garagedak heen. Agie en Jo waren weg. „Ik haal de auto,”zei Maria. „Welke kant op?”


  „Dat hek over,” zei ze wijzend en stoof de trap af, met Heidi door de achterdeur verdwijnend. Ik rende achter haar aan en vloog de achterdeur uit, dwars over het grasveld, kwam midden bij het hek van kippegaas uit, klauterde naar boven, sprong eraf, stak een volgende achtertuin over, sprong over een houten hekje, sprintte een oprijlaan af en kwam in Seminarystreet uit. Blindelings voortgaand, afgaande op mijn intuïtie sloeg ik rechtsaf, het kruispunt over en Chapinstreet in naar een lange steeg die blokken lang achter huizen en winkels langsliep. Toen hoorde ik Agies fluitje, hoog en schril, de steeg doorklinken van het schoolplein af. Ik zou erheen, maar hield mezelf tegen en liep terug naar Chapinstreet. De auto kwam mijn kant uit. Ze hadden het gele licht aan. Ik wachtte en ging in het schijnsel van de koplampen staan en wees met mijn duim een paar maal in de richting van de rivier. Ze keerden de wagen en reden naar Seminarystreet. Ik joeg met halsbrekende snelheid de steeg door, om vuilnisbakken zigzaggend, ademhalend tussen opeengeklemde tanden door. Ik rukte mijn masker af zonder mijn snelheid te verminderen en kreeg een lading koude lucht pal in mijn gezicht. Ik ademde tot diep in mijn longen en legde er nog een schepje bovenop. Bij de kledingzaak dook ik tussen een paar gebouwen aan mijn rechterhand en kwam op een achtererf terecht. Ik wist een kortere weg. Sprong over een met punten bezet hek. Dook door een poortje. En kwam uit in een andere steeg, nog nauwer. Liep die uit, naar adem snakkend en ving een tweede luchtstoot op toen ik het schoolplein bereikte. Niemand te zien. Nog steeds hollend kwam ik bij de speelplaats en wilde net fluiten toen ik een gestalte een blok verder uit een achtertuin zag schieten. Toen een tweede figuur die de eerste achtervolgde. Ik pakte mijn mes en liep over het voetpad achter de school om, stak Oakstreet over, rende een blok verder, hoorde geschuifel, daarna stilte, sloeg de hoek om en zag dat Joesy op het trottoir overeind krabbelde. Ze zag me en wees met haar arm. Ik vergrootte mijn snelheid weer, Elmstreet uit, een andere steeg door en kwam uit in Frontstreet. Uit een ooghoek zag ik Sutter en Agnes achter de voorkant van een oud winkelpand verdwijnen. Dit blok bestond uit sloophuizen, dichtgetimmerde winkels, half-ingestorte pakhuizen en daarachter de rivier. Ik holde naar de andere kant van de winkel en knipte mijn mes open. Achter de winkel was een groot niet-geplaveid parkeerterrein, vol stenen, glasscherven en omgeven door gebouwen. Aan de overkant stond een klein pakhuis. Agnes kwam uit een gebouw aan mijn rechterkant en verdween in een openstaande deur van een souterrain. Ik was het parkeerterrein over, juist toen hij de deur had dichtgedaan en ik gooide mijn volle gewicht er tegenaan. Zo bleven we elk aan een kant van de deur worstelen, allebei duwend. Ik schopte er tegen. Te laat, de grendel werd er hoorbaar voor geschoven, daarna nog een. Agnes stond achter me.


  „Ik zal kijken hoe het er binnen uitziet,” zei ze, en liep langs de voorkant van het pakhuis. Ik wachtte voor de deur. Na korte tijd kwam ze terug, een zaklantaarn in de hand.


  „Er is geen andere ingang,” zei ze, „voor zover ik kan zien.”


  „Nou, dan zullen we moeten wachten.”


  Ik knipte mijn mes dicht en stak het weg.


  Agie stak haar vingers tussen haar tanden en gaf een fluitsignaal. Binnen enkele minuten kwamen Joesy, Heidi en Maria achter de winkel om het parkeerterrein over.


  „Hij zit daarbinnen,”zei ik, „en er is geen andere ingang.” Heidi probeerde de deur een paar maal met haar voet, maar zonder succes. Zij bestond uit dikke planken met een stalen versteviging.


  „Laten we nog eens binnen kijken,” stelde Maria voor. Ik wilde zelf ook weleens zien, dus Joesy, Maria en ik namen de lantaarn en liepen langs de voorzijde van het gebouw. Het stond direct aan de rivier. Een strook half opgebroken trottoir vormde de rand van een steile oever, die omlaag brokkelde naar het kalme, zwarte water; de oever was uitgesleten door het getij van de rivier en bedekt met rommel, brokken steen en een aangespoelde boomtak. De lucht was vochtig. De voordeur van het pakhuis hing aan één scharnier open. We bleven in de deuropening staan en Maria liet de sterke lichtbundel naar binnen schijnen. Het voorste deel van het vertrek was bedekt met rommel, kapotte dozen en pleisterkalk. Er was een balk naar beneden gekomen die een deel van het plafond had meegenomen. Ze liet het licht over de vloer spelen, over gebroken glas, verroeste blikjes, kapotte bierflesjes en vodden en over de dichtgespijkerde ramen. Liet de straal op en neer glijden in de hoeken. Controleerde het plafond. Liep naar binnen, het licht voor zich uitschijnend, keek naar boven. Veegde met haar voet wat van de troep op de grond opzij.


  „Het is een cementen vloer,” zei ze.


  „Wat is dat daarginds?” Joesy wees naar een hoek. Maria liet het licht op een rij oude kastplanken schijnen en langs een trap die naar boven leidde. Ze liep achter de gebroken straal aan en bekeek alles rondom de trap, om te verdwijnen door een laag deurtje, waarvoor ze onder een plank door moest bukken.


  „Voorzichtig,” zei Jo.


  Na een paar seconden kwam ze terug, liet het licht nog eenmaal de kamer rond schijnen en kwam naar buiten, „niets, er is geen weg omlaag.”


  We liepen terug naar de anderen. We probeerden met z’n tweeën en drieën tegelijk de deur in te trappen. Die gaf niet mee. We bleven in een halve cirkel om de deur heen staan en keken elkaar aan.


  „Zouden we hem kunnen uitroken?” vroeg Agnes.


  We keken naar de deur. Er zat een millimeter of drie speling tussen de onderkant van de deur en de grond. „We kunnen de deur in brand steken,” opperde Heidi. „We kunnen door het cement heen hakken,” zei Joesy. „We kunnen de deur kapot hakken.”


  We keken ernaar. Het was een mogelijkheid.


  „We zouden Judith kunnen bellen,” zei Maria.


  We keken elkaar aan. We knikten allemaal. Maria liep het parkeerterrein af. We wachtten. Heidi keek naar me en sloeg de ogen op.


  „Als een rat,” mompelde ik.


  Na ongeveer tien minuten kwam Judith aanrijden, ze reed over de oude oprit recht het parkeerterrein op. Ze zette de wagen in een hoek van het terrein en stapte uit, de deur achter zich sluitend zonder die op slot te doen. Maria kwam achter haar aan en voegde zich weer bij ons. Judith liep om haar auto heen en deed de andere deur open. We keken naar haar. Ze is een magere vrouw met lang zwart haar en grote groene ogen. Ze had een overjas aan van het leger des heils en een zakkerige zwarte spijkerbroek. Een spriet, dacht ik, terwijl ik haar gadesloeg. Ze pakte iets van de voorste zitplaats dat er uitzag als een paar kippepoten en stopte die in een kleine, witte, katoenen zak die met koordjes werd dichtgebonden. Ze deed de deur dicht, sloot die af met een zachte klik, draaide zich om en keek ons aan. Eerst keek ze naar mij, toen naar Maria.


  „Hij zit daar,” zei Maria, naar de deur wijzend.


  Judith bleef daar gewoon maar staan, met haar gezicht naar de deur, ze stak een hand uit en bewoog die bijna onmerkbaar voor zich heen en weer. We gingen allemaal iets achteruit en verspreidden ons in een wijde halve cirkel, de ruimte flankerend tussen Judith en de deur, Heidi en ik links van haar, de andere drie vrouwen aan haar rechterkant. Judith liep naar voren, terwijl ze de zak aan de koordjes vasthield. Haar wenkbrauwen waren samengeknepen midden op haar voorhoofd. Ze bereikte de deur en nam de kippepoten, of wat het dan ook waren, uit de zak en schudde ze voor de deur heen en weer en boven de grond voor de deur. Schudde ermee langs de hele onderkant van het huis, als een waanzinnige voortdurend iets prevelend. Toen stopte ze ze weer in de zak en trok de koordjes aan, stak de zak in de binnenzak van haai; jas en haalde een klein flesje te voorschijn. Ze draaide de dop los en liep achteruit bij de deur vandaan, terwijl ze de inhoud van het flesje op de grond ervoor sprenkelde. Toen het leeg was, schroefde ze de dop weer op het flesje, stak het weg en liep achteruit tot ze ongeveer twintig meter bij de deur vandaan was. Toen haalde ze de zak weer uit haar binnenzak en nam de kippepoten eruit. De man kwam op handen en knieën de deur uit, hij gilde. „Ssst,” zei Judith.


  Hij kroop op zijn knieën vooruit, in de lucht klauwend en zijn bovenlijf woordeloos kronkelend.


  Judith liep naar voren, hem tegemoet. Hij zag haar en kermde, viel neer op zijn ellebogen, liet zijn hoofd tussen zijn armen wegzinken en kroop op ellebogen en knieën naar haar toe.


  Judith bleef stilstaan.


  Hij kroop tot bij haar voeten en bleef daar huiverend liggen, terwijl hij in zijn broek piste. Ze hield de kippepoten nog een ogenblik voor zich uitgestoken, haar wenkbrauwen medelijdend midden op haar voorhoofd samengetrokken. Ze stak haar spullen weer in de zak en keek om naar ons.


  We sloten hem in, Heidi en Maria hielden zijn armen achter zijn rug en zijn benen omlaag, zodat hij in knielende positie bleef. Hij bood geen verzet.


  Judith stak de zak in haar mantelzak en draaide zich om. Ze liep naar haar auto en stapte in, de deur rustig sluitend. Ik volgde haar. Ze draaide haar raampje open. We keken elkaar alleen maar zwijgend aan.


  „Bedankt,” zei ik.


  Ze bleef nog een ogenblik zo zitten, zonder dat ze het wist waren haar wenkbrauwen nog steeds gefronst. „Ik mocht deze wel,” zei ze.


  Ze startte de auto en reed achteruit het parkeerterrein af. Ik liep terug naar de groep. Ze stonden op me te wachten. Sutter was stil, versuft, zijn kin hing op zijn borst. Agnes ging voor hem staan. Ik stond naast haar. We doen dit om de beurt. Rechter, jury en beul.


  „James Sutter,” zei ze.


  Hij keek niet op. Joesy die achter hem stond greep hem bij zijn haar en trok zijn hoofd achterover zodat hij Agnes recht moest aankijken. Ze had nu haar masker afgedaan.


  „James Sutter,” zei ze, „heb jij Sylvia Livingston verkracht in de nacht van 11 april 1975?” Hij sloot de ogen. „Heb jij vanmiddag Carol Neith aangerand?”


  Hij begon zich te verzetten. Soms antwoorden ze ja. „Je bent door deze vrouwen beschuldigd van verkrachting,” zei ze, en stak haar hand naar me uit. Hij hield op met worstelen. Ik haalde mijn mes te voorschijn en gaf het aan haar. Toen hij dat zag begon hij heftiger tegen te stribbelen. Heidi hield zijn kaken op elkaar.


  „De straf voor verkrachting is de dood,” zei Agnes, hem aankijkend en het mes gereedhoudend.


  „Ik doe dit in naam van je slachtoffers en in naam van alle Vrouwen,” zei ze, en sneed hem van oor tot oor de keel af. Het bloed spoot eruit en overdekte haar broek. Hij gorgelde. Agnes sloot het mes en gaf het me terug. Ze hielden hem nog even vast, lieten hem toen voorover op zijn gezicht vallen.


  Ik liep het blok langs tot de auto en haalde het plakkaat waarop in gestencilde letters VERKRACHTER stond, ging ermee terug en plaatste het op het lichaam, toen gingen we allemaal naar de auto en stapten in.


  „Kunnen we naar huis gaan en bijkomen,” vroeg Maria, „en hier morgen over vergaderen?”



  Iedereen stemde toe.


  „Ik moet morgen werken,” zei Agnes, en keek naar haar broek.


  „Morgenavond dan?”


  „Oké,” zei Agie. „Bij mij thuis?”


  We waren het ermee eens. Agnes maakte een omweg om Heide en mij bij mijn auto af te zetten. We gaven elkaar allemaal een hand, spraken onze dank uit en ik reed terug naar Heidi’s huis.


  We gingen naar binnen. Ik liet me op de bank vallen en zuchtte. Trok mijn handschoenen uit. Deed mijn schoenen uit. Heidi liep naar de keuken en schudde spijtig aan de lege wijnfles, legde die onder de gootsteen en opende de koelkast. Ik zette een kwartet van Mozart op. Heidi maakte broodjes klaar.


  BEENDEREN VOOR DULATH


  Megan Lindholm


  Er waren veel pijnigende momenten bij het samenstellen van deze bloemlezing. Het volgende verhaal leverde een dergelijk moment op, omdat het eindigde met een tafereel dat te veel leek op het slot van een ander manuscript dat ik wilde opnemen. Dat andere verhaal was van Phyllis Ann Karr en er kwamen personen in voor uit haar novelle Thorn and Frostflower. Ik hield beide auteurs in oneerlijke spanning, terwijl ik beide verhalen afwoog - maar in mijn hart kon ik van geen van beide afstand doen, ofschoon ik wist dat ze niet samen konden uitkomen. De beslissing werd voor me genomen toen Phyllis ’ uitgever verklaarde dat ze dezelfde hoofdpersonen niet in korte verhalen, die elders werden gepubliceerd, mocht gebruiken. Het verhaal werd, met excuses, teruggetrokken en hoewel het triest was een goed verhaal te verhezen was het een opluchting het onmogelijke dilemma uit de weg geruimd te zien.


  Het verhaal van Megan Lindholm was om nog een reden belangrijk voor deze bundel, daar het bijdroeg tot het in evenwicht houden van de thema’s, waar ik naar streefde bij het samenstellen van Amazones! Ik wilde, als dat al mogelijk zou zijn, minstens één verhaal opnemen dat handelde over nakomelingen van een krachtige vrouw en een mannelijke nemesis, over een vrouwelijke nemesis, over verkrachting, over het grootbrengen van kinderen, en over interpersoonlijke relaties met andere vrouwen, en met mannen.


  Dat laatste kwam natuurlijk nog al eens voor: krijgshaftige vrouw trouwt met dappere legeraanvoerder ... maar de verhaten waren over het algemeen afschuwelijk of de vrouwen werden betrekkelijk minderwaardig behandeld en onderworpen, zodat het in feite toch een verhaal over de man werd.


  Zoals bleek is een van de zeldzaamste opvattingen bij het vertellen van wat voor soort verhaal ook die, waarbij sterke vrouwen en sterke mannen met succes worden uitgebeeld in relaties die niet worden beheerst door het spel om de macht, manipulaties of ongelijkheid. Megan Lindholm, inwoonster van Kodiak, Alaska, stelt ons Ki en Vandien voor die, ondanks de verwachtingen van anderen, hun band als vriendschap bestempelen en slechts incidenteel een bed delen.


  Megan heeft plannen voor een boek over dit tweetal.


  



  Ki stelde de rem van het wiel in werking, sloeg de teugels om de handgreep en sprong van de bok van de wagen in één vloeiende beweging. Ze vloog naar voren, het span voorbij, hield zichzelf dan in de hand en ging voorzichtiger verder. Ze was er niet zeker van waar de rand van de verborgen kuil begon. Een wild gestamp klonk vanuit de ongeziene diepten.


  „Vandien?”


  Een gesmoorde vloek en het gekrijs van een dier in doodsnood vormden het antwoord.


  „Vandien!” riep Ki, dringender nu.


  „WAT!” vroeg hij nijdig door het geluid van de worsteling heen. Nog steeds onzeker of de grond het wel zou houden, strekte Ki zich uit op de besneeuwde bodem. Nu kon ze in de kuil kijken die haar metgezel zo onverwacht had opgeslokt. Ze zag een wirwar van paard en man beneden rondwriemelen.


  „Is alles goed met je?” vroeg ze bezorgd.


  „NEE! Wil je nu je kop houden? Dit beest probeert me te vermoorden!”


  „Snijd het z’n keel af!” stelde Ki behulpzaam voor. „Nee! Het heeft me vijftig dru gekost en ik ben niet van plan mijn geld zo gemakkelijk kwijt te raken.” Vandien kon haast geen adem halen in zijn pogingen uit de buurt van die stampende hoeven te blijven.


  Het gele paard richtte zich op en krijste nog eens, waarbij Vandiens been nog een keer tegen de wand van de kuil werd gebeukt. Ki zag het probleem van het dier. Een van zijn benen was bij de val gebroken. Daarbij kwam nog dat het zat vastgespietst op de gemene punten die op de bodem van de put waren geplaatst.


  „Maak hem af voor hij het jou doet, Vandien. De pijn maakt hem stapelgek. We kunnen hem er nooit levend uit krijgen. Bovendien was hij nooit die vijftig dru waard. Dat zei ik je al toen je hem kocht.”


  „Nee! En houd je kop!”


  „Vandien,” wierp Ki zachtjes tegen. „Het dier lijdt pijn.” Ze zag de flits van een wapen dat werd getrokken, hoorde het plotselinge spetteren van bloed. Geleidelijk aan nam het gestamp af.


  „Verdomme,” kwam Vandiens stem spijtig. „Ki, je bent me een paard schuldig.”


  „Wat?” Haar stem klonk uit de verte.


  Vandien keek op. Ze was verdwenen. Hij had een prachtig uitzicht op een bewolkte hemel. Met opeengeperste lippen trok hij met moeite zijn been van de plaats waar het stervende paard het tegen de wand van de kuil had gedrukt. Het tintelde eigenaardig. Was dat paardebloed, daar op zijn dijbeen of bloed van hemzelf? Hij was zo heen en weer gesmeten dat het moeilijk was elke pijn afzonderlijk te voelen. „Ki!” riep hij in plotseling opkomende angst. „Ki, verdomme, waar zit je? Haal me hieruit!”


  Er kwam een touw omlaag kronkelen. „Dit is aan de wagen vastgebonden. Kun je omhoog klimmen of moet ik je trekken?”


  „Ik kan niet klimmen. Ik heb mijn been bezeerd.” Haar slanke gestalte tekende zich tegen de hemel af. Hoge laarzen groeven zich in de zijkant van de kuil toen ze zich liet zakken. Een bontjasje en een broek gaven haar een roofdierachtig uiterlijk, nog geaccentueerd door haar soepele manier van bewegen. Ze kwam snel omlaag en belandde met een zachte bons op het achterdeel van het gedode paard. Vandien hijgde even van pijn door de schok.


  „Waar heb je pijn?” vroeg Ki vriendelijk. Ze kneep hem geruststellend in de schouder. „Vandien, je rilt!”


  „Als jij in mijn plaats was zou je ook rillen. Ik heb een van die punten in mijn been gekregen en ik vrees dat die vergiftigd was. Mijn hele been klopt.”


  Ki draaide zich om en keek naar de lange scheur in zijn beenwindsels waardoor de blote huid te zien was, en die lange scheur in zijn huid, die het vlees blootlegde en waar bloed uit sijpelde. Voorzichtig raakte ze een van de punten aan. Haar vinger werd gevlekt door een donkere substantie.


  „Die punten zijn niet van hout,” merkte Vandien op. „Ze lijken meer op iemands oude teennagels.”


  „Bah!” Ki trok haar neus vol afkeer op. „Vandien, wat kun je het toch mooi zeggen. Laten we je hier eerst maar uithalen en die wond schoonmaken.”


  „Vergeet mijn zadel en leidsels niet,” waarschuwde hij. „Dat zal ik niet,” antwoordde ze, het touw met een lus onder zijn armen door knopend. Eenmaal uit de kuil ging Vandien in de sneeuw zitten en keek met een misselijk gevoel in zijn maag naar zijn wond. Het vreemde tintelen was opgehouden. Hij raakte voorzichtig de rand van de wond aan. Niets.


  „Ki!” Hij hoorde haar worstelen om zijn zadel los te krijgen. „Ki! Je bent me een paard schuldig!”


  „En hoe had je dat verdomme uitgerekend?” vroeg Ki. „Jij was degene die door de Oude Pas wilde in plaats van langs de Mergelweg. Als we hier niet langs waren gekomen had ik nu nog een paard onder me.”


  „Het heeft ons toch zes dagen winst opgeleverd, of niet? Trouwens, ik herinner me niet dat ik er bij je op heb aangedrongen met me mee te gaan op deze tocht.”


  „Je bent me een paard schuldig,” stelde Vandien nadrukkelijk vast. „Ki, ik heb geen gevoel in mijn been,” voegde hij er klagend aan toe.


  „Ik kom er zo aan.”


  Ze krabbelde de kuil uit en sleurde zijn zadel en tuig naar boven. Ze knielde naast hem in de sneeuw om de wond te bekijken. Ki schudde verbluft haar hoofd.


  „Ik zal het schoonmaken en verbinden en dan doen we er maar het beste aan uit te zoeken wie die val heeft gezet en welk vergif er werd gebruikt. En wat ze er in hoopten te vangen. Als er genoeg wild zit om zo’n grote val in deze pas op te zetten, dan betwijfel ik of ik die nog eens zal nemen. Kom.”


  Ze liet haar arm om hem heen glijden en hielp hem op te staan. Zwaar op Ki leunend, hinkte Vandien naar de wagen. De twee grote grijze paarden keken hem in mild verwijt aan. Hij moest al zijn krachten inspannen om op de bok te klimmen en in het overdekte slaapgedeelte van de voorste helft van de wagen te klauteren.


  „Ik gooi je spullen wel achterin bij de lading.”


  Vandien knikte en bleef stil liggen luisteren hoe zijn hart het vergif door zijn lichaam pompte.


  



  „Wie er vallen zet in de Oude Pas?”


  Ki had zich een weg gebaand door de bonte menigte in de gelagkamer van de herberg. Ze stond nu bij de elleboog van de waard. Hij keek naar haar boze gezicht en zijn ogen dwaalden af.


  „Mijn klanten roepen om bier. Ik moet hen bedienen.” Een van Ki’s handen greep de mouw van de waard, terwijl de andere naar het gevest van een slagzwaard gleed, dat qua grootte niet bij haar paste. De waard begreep haar bedoeling, want hij liet zich abrupt op een kruk naast haar neerploffen, terwijl hij zijn bezwete gezicht met zijn voorschoot afwiste.


  „Dulath zet vallen in de Oude Pas,”gaf de waard met tegenzin toe. „Hij houdt er niet van als er met vreemdelingen wordt gepraat. De valkuilen van de god zijn er de oorzaak van dat de Oude Pas de laatste tijd niet veel meer wordt gebruikt. Wat ben je aan hem kwijtgeraakt?”


  „Een goede vriend. Bijna.” Ki keek even naar iemand die stond mee te luisteren en nu snel de andere kant op keek. „Ik heb hem eruit getrokken, maar hij is vergiftigd door een schram van een piek. Hij ligt op dit ogenblik te zweten en te draaien op de huiden die als mijn bed dienst doen. Ik moet die Dulath vinden en hem vragen welk gif hij gebruikt. En ik zou graag willen weten wat hij met zijn kuilen hoopt te vangen midden in een karrespoor.”


  De handen van de waard waren tot klauwen geworden om de rand van de tafel. Hij likte zijn droge lippen af. „Heb je zijn kuil leeg achtergelaten?”



  Ki merkte op dat verscheidene paren ogen haar richting uit flitsten bij deze vraag. „Ja, of tenminste bijna. Er ligt een gele merrie op de bodem, of wat er nog van over is. Dulath mag het dier hebben, als hij dat lekker vindt. Waard, ik heb een kamer nodig waar mijn vriend kan rusten, terwijl ik Dulath ga zoeken.”


  De waard verhief zich. „Geen kamer. Het spijt me.” Hij draaide zich om, om weg te lopen.


  Ki’s gebruinde hand schoot uit, greep de dikke pols van de waard. Met verrassende kracht beten haar vingers in de tere plek tussen polsgewricht en hand, zodat de waard kermde van plotselinge pijn.


  „Hij heeft een kamer nodig. Het is koud in de wagen en hij lijdt pijn.” Haar stem klonk heel redelijk.


  De waard probeerde zich uit haar greep los te maken; hij snakte naar adem toen haar vingers alleen maar vaster klemden.


  „Een kamer,” hielp Ki hem vriendelijk herinneren. Plotseling liet ze de pols van de herbergier los en ging rechtop staan om een mes te ontwijken dat haar dreigde te doorsteken. Telijkertijd voelde ze een hand die haar kraag en haren samen beetpakte.


  „Deze kant uit,” klonk een stem bij haar oor. Ki ging mee. Buiten in de vrieslucht werd de greep losser, maar liet haar niet gaan.


  „Is dat jullie wagen?”


  Ki knikte, niet in staat te spreken bij de gedachte aan het mes.


  „Stap in.”


  De punt van het mes volgde haar ribben tot ze op de bok zat, bewoog pas een andere kant op toen zij gezeten was en de teugels ter hand nam. Ki gluurde naar haar tegenstander. Hij was, bleek nu, maar een jongen, jonger nog dan Ki, maar meer dan een hoofd groter. Hij haalde de schouders op, niet onvriendelijk. „Mijn vader wenst jullie geen kwaad toe. Maar als je vriend het gif van Dulath heeft binnengekregen, is hij ten dode opgeschreven. En we verhuren geen kamers aan doden. En nu weg wezen.”


  „Weg wezen waar naar toe?” vroeg Ki kwaad. „Het knekelhuis? Of moet ik wachten tot hij stijf is?”


  Het gezicht van de jongen werd zachter. „Probeer het bij Rindol. Zijn hutje is een stukje terug, die kant op, dat van hout met mos begroeid. Hij weet alles over kruiden en neemt zieken en vermoeiden op. Ik heb gehoord, maar of het waar is weet ik niet, dat hij ooit een man genezen heeft van Dulaths gif. Maar dat was niet tijdens mijn leven, en ook niet tijdens dat van jou. Probeer het daar maar, vreemdelinge. En wees niet kwaad op ons voor iets wat nu eenmaal moet gebeuren.”


  Ki gaf geen antwoord, doch rukte alleen maar aan de teugels. De grijze kwamen in beweging; de wagen reed weg.


  „Ki?”


  Ze keek niet achterom naar de deur, waardoor je de wagen kon binnengaan. „Doe die deur dicht, Vandien. Het is niet goed voor je als je kou vat.”


  „Er is geen wind die mij nu kan laten afkoelen, Ki. Mijn bloed kookt van binnen. Mijn linkerkant is helemaal verdoofd.”


  „Spaar je krachten. We gaan een genezer opzoeken. En doe nu die deur dicht.” Ki’s gezicht was wit en het span was verbaasd over het trillen van de leidsels.


  Bij het hutje van Rindol hing Vandien half over Ki heen, als een met zand opgevulde kop, terwijl ze hem half sleepte, half uit de wagen hielp stappen. Ze rechtte haar rug onder zijn gewicht, zijn arm over haar schouders. Ze keek naar zijn been, ontdaan over de zwelling die door het verband heen dreigde te barsten. Toen voelde ze hoe een deel van zijn gewicht van haar werd afgenomen doordat een wijs-uitziende oude man, wiens gezicht was misvormd door pokken, Vandiens ander arm pakte. „Deze kant op, deze kant op,” riep hij opgewekt, ondanks dat ze heel dichtbij hem waren. „Rindol weet altijd wie hem komen opzoeken. De lamme, de zieke en de verminkte. En de vergiftigde,” voegde hij er sluw aan toe. „Waar heeft hij dit moois opgelopen?”



  „Vanmorgen, in een valkuil,” zei Ki, terwijl ze Vandien door de lage deuropening manoeuvreerden. „Een val van iemand die Dulath genoemd wordt. Er is me gezegd dat u hem kunt genezen. Hoeveel moet dat kosten?”


  „Deze kant uit en daar op die brits. Trek de huiden maar over hem heen, zo. Nee man, niet tegenstribbelen. Je mag het dan misschien wel warm hebben, maar je lichaam is tot op het bot verkild. Zo. Nu vrouw, ga eens opzij. Er staat hete thee op de kachel. Warm je. Hier kun je niets meer doen. Laat mij maar eens naar de schade kijken.”


  Ki drentelde het vertrek door naar de kachel en schonk zich een beker thee in. Haar voorhoofd was vol rimpels van het denken. Nu zouden ze zeker de tijd verliezen die ze hadden gewonnen met het oversteken van de Oude Pas. En de manier waarop de oude man de kwestie van zijn honorarium had omzeild, beviel haar niet. Ze had nog maar heel weinig munten en die van Vandien waren in het paard gestoken, waarmee het zo slecht was afgelopen. Ze had geen kans op geld eer ze haar vracht had afgeleverd bij Yuri, mijlen en mijlen verderop. Die verdomde kerel! Waarom moest hij ook in zo’n valkuil rollen?


  Vandien schreeuwde woordeloos onder Rindols tastende vingers. Ki kromp ineen van meegevoel, omdat ze wist dat dergelijke geluiden niet gemakkelijk uit hem te wringen waren.


  „Er zit tenminste nog gevoel in!” merkte ze hardop op. „Spaar je adem, vrouw,” raadde de oude man. „De pijn heeft zijn hersens uit zijn lichaam verjaagd. En zijn ziel zal weldra volgen. Ik kan zijn heengaan verlichten; Water van Kiev zal hem helpen het ergste niet te voelen. En later voorkomt het doorsnijden van de pezen dat het lichaam zo erg kromtrekt als weleens wil gebeuren. Of, als je wilt, kan ik zijn heengaan versnellen. Wat zal het zijn?” Ki staarde hem ontzet aan. „Zijn pezen doorsnijden? Water van Kiev? Goden, man, dat is dezelfde heelwijze die we eerder vandaag op zijn paard hebben toegepast. Als ik dat wilde, zou ik het zelf wel doen, met een zwaard. Hij heeft me heel wat keren bijna zover gebracht,” voegde ze er zacht aan toe. „Maar daarvoor ben ik nu niet in de stemming. Nee, Rindol, ik wil hem genezen hebben, niet gedood.”


  „Als het Dulaths gif is, is dat onmogelijk. Allen die dat vergif binnenkrijgen sterven, als ze al niet dood zijn wanneer ze het tegenkomen. Want dat nu is onze gewoonte. De dorpelingen werpen hun doden in zijn valkuilen, om hem van hun kudden weg te houden. Voor de eieren uitkomen, keren ze terug om zowel lichamen als gebroed te begraven. Een zindelijke methode, dat ben je toch wel met me eens?”


  Ki wreef vermoeid over haar voorhoofd. Een krankzinnige. De jongen van de herberg had haar naar een krankzinnige gestuurd. Of op z’n best een zonderling, zijn geest onder de druk van te veel jaren. Ze deed er maar het beste aan haar antwoorden door simpele vragen te verkrijgen. „Dus iedereen die met Dulaths gif in aanraking komt, sterft?” vroeg ze.


  „Ja ... of bijna. Er was er één, lang geleden. Een held. Hij trok erop uit om Dulath te doden, goed betaald door het dorp. Maar tijdens de strijd viel hij in Dulaths kuil. Zijn page haalde hem er uit en bracht hem hier. De held stierf niet, maar dat was niet mijn verdienste. Hij eiste zelf de eer op en zei dat hij was blijven leven omdat hij Dulaths verse bloed van zijn zwaard had gelikt. Hoe het ook zij, hij betaalde me niets. Vertrok in het holst van de nacht en het hele dorp zei dat ik moest ...”


  Ki maande hem met een gebaar tot stilzwijgen, in een poging uit zijn verwarde woorden iets te halen dat zou kunnen helpen.


  Aan de andere kant van de kamer lag Vandien bleek en nog steeds bewusteloos. Hij kon stervende zijn. Was dat waarschijnlijk, want dat scheen het enige te zijn waar de bewoners van deze verwenste stad het over eens konden zijn. Maar toch, welke jager zou een vergif gebruiken waarvoor geen tegengif bestond? Ze moest Dulath opzoeken.


  „Waar kan ik die Dulath vinden? Dan moet ik eens een woordje met hem spreken,” vroeg ze kortaf.


  Rindol keek op van de hete thee die hij zat te slurpen. „Dulath? Ze zal vandaag wel op de hoger gelegen toppen zijn, of misschien is ze naar haar val teruggekeerd voor haar aandeel in de buit.”


  „Zij?” ontplofte Ki. „Waar komt dat ’zij’ nu weer vandaan? Ik wil Dulath spreken!”


  Rindol bleef haar zachtmoedig aankijken. „Zij, hij, dat is allemaal één pot nat bij dat soort. Wat dat spreken met hem betreft, wel, de mond die zulke gaten in zijn prooi achterlaat is niet om te praten. Voor Water van Kiev en pezen doorsnijden vraag ik maar vijf maten graan. Daar zijn mijn geiten gek op.”



  Ki’s gedachten wervelden door elkaar. Ze probeerde koortsachtig daar enige orde in te scheppen. „Zou ik Dulath bij de valkuil kunnen vinden?” vroeg ze. De oude man knikte. „Water van Kiev zal van Vandien een kwijlende idioot maken. Geef hem niets daarvan en snijd geen pezen door. Ik zal je drie maten haver geven om hem hier warm en droog te houden en zijn pijn te verlichten op alle manieren die hem geen letsel veroorzaken. Ik ga Dulath zoeken. Ik zal je betalen als ik terugkom, mits Vandien nog leeft.” Ki wuifde dat Rindol stil moest zijn eer hij haar nog meer in de war kon brengen. Ze stond op en liep, met een vreemd soort tegenzin, dwars door de kamer naar Vandien.


  Ze legde voorzichtig een hand op zijn haar, maar hij verroerde zich niet. De geur die van hem afkwam, steeg naar haar op, een geur van kruiden en mos die onder de voet waren gelopen en gekneusd op een vochtige ochtend. Ze schoof de donkere krullen op zijn voorhoofd opzij. Zijn huid leek bloedeloos en zijn gezicht was koel, veel te koel onder haar aanraking.


  „Houd hem voor me in leven!” zei ze kortaf tegen Rindol, en draaide zich om om te vertrekken.


  „Ki!”


  Ze liep onmiddellijk naar hem terug. Vandiens ogen stonden dof, maar intelligent.


  „Neem het rapier bij mijn uitrusting weg. Gebruik dat als je het nodig hebt.”


  „Ik heb mijn slagzwaard. Dat ken ik, maar jouw rapier is me nog vreemd.”



  „Neem het. Dat lompe zwaard van jou maakt niet eens iemand bang. Neem het rapier.”


  „Ik ben niet handiger dan een kind ermee. Je hebt zelf gezegd dat ik het niet goed hanteer, niettegenstaande jouw lessen.”


  „Je kunt er beter mee overweg dan velen die van zichzelf geloven dat ze ervaring hebben. Neem het. Ik zeg het niet nog eens.” Ze knikte éénmaal en vertrok..


  De avond ging zonder waarschuwing over in de nacht. Ki kon geen uren verspillen met wachten op het daglicht. Ze was maar één keer gestopt, om de toorts aan te steken die ze nu droeg. Zij rookte onprettig in haar hand. Ze vloekte in zichzelf omdat ze er geen extra had meegenomen. En ze vervloekte het gele paard omdat het dood was. Zelfs dat bottige lijf zou een beter rijdier geweest zijn dan de brede grijze Sigurd. Haar heupen deden pijn van het rijden op hem. Maar haar tocht was bijna ten einde. Ze liet Sigurd wat langzamer lopen. De toorts hielp niet veel om het donker van de nacht te doorboren. Ze wilde liever niet in een kuil belanden, boven op een dood geel paard.


  Ze had zich geen zorgen behoeven te maken. De verstandige Sigurd bleef uit zichzelf staan, vol afkeer snuivend toen hij lucht kreeg van zijn dode kameraad. Ki liet zich dankbaar van zijn rug glijden. Ze kon er wel op vertrouwen dat hij bleef staan. Ze liep langzaam tot bij de rand van de kuil. Waar zou die Dulath zitten? Ze tuurde naar beneden.


  Het gele paard was niet alleen. Het broodmagere lichaam van een oude man en het lijk van een jonge vrouw waren aan hem toegevoegd. Ki kokhalsde, slikte toen heftig. Ze deinsde achteruit bij die aanblik en haalde diep adem in de koude lucht om weer bij te komen. Er had waarheid geschuild in het gebrabbel van de oude man. De dorpelingen wierpen hun doden in Dulaths kuilen. Wie, of wat, was Dulath dan, dat hij bevredigd werd door dergelijke attenties? Ki was er niet nieuwsgierig naar.


  Er kraakte sneeuw, niet op het pad maar hoger, langs de zijkant van de pas. Ki was niet alleen. Ze bleef waar ze was, niet zeker of vluchten noodzakelijk of verstandig zou zijn.


  Dulath was wit. Eerst kon ze hem niet van de sneeuw onderscheiden. Het was alsof hij zich in één stuk manifesteerde binnen de kring van het toortslicht. Hij bleef een keer staan, misschien had hij haar opgemerkt, maar bewoog zich bijna onmiddellijk verder, haar tot iets onbelangrijks veroordelend.


  Dulath had geen hoofd; hij had geen voor- of achterkant of zijkanten, volgens de maatstaven van Ki. Zijn lichaam was ruwweg ovaal, er bungelden bolletjes aan die ogen zouden kunnen zijn, hoewel ze niet reageerden op het schijnsel van de toorts. Onder ieder bolletje hing een punt als een vlezige ijspegel. Ki had die punten eerder gezien. Zijn achterkant was glad en minstens zo breed als die van Sigurd. Hij bewoog zich op een veelvoud van dunne gelede poten, waarvan sommige eindigden in op vingers gelijkende uitsteeksels. Hij ging de kuil in met het gemak van een rups die over een tak kruipt. Het geschuifel van poten in de sneeuw was het enige geluid.


  Ki rilde. Sigurd liet al het wit rond zijn ogen zien. „Blijf staan,” fluisterde Ki tegen hem. Haar vrees onderdrukkend liep ze naar de kuil.


  In de kuil zat Dulath te genieten. Hij hing schuin over de door elkaar liggende bevroren lichamen. Ki keek misselijk toe hoe een grote papegaaiesnavel aan de onderkant van Dulaths lichaam zich met een krakend geluid om een van de dikke billen van de dode vrouw sloot. Hij maakte geen kauwbewegingen of eetgeluiden. Er klonk alleen het gerammel van die dunne poten en het gekraak van die grote snavel die hompen bevroren vlees afhakte. Ten slotte had hij toch genoeg. Dulath ging dan omstandig op de hurken zitten. Een tastende legboor begon onder het nu doorzakkende onderlichaam uit te steken. Met een verblindende snelheid boorde deze zich in de dode lichamen, een keurige holte met een glinsterend wit ei daarin achterlatend. Weldra waren de lichamen gespikkeld van de glanzende bolletjes. Ki scheen uit een trance te ontwaken toen de toorts haar vingers schroeide. Haar hand schokte, de toorts viel. Zij schoot de put in, om vlak bij Dulath en diens broedplaats terecht te komen. Ki hoorde een boos geklepper als van castagnetten. Het witte lichaam van Dulath golfde over de rand van de kuil op haar af. Ze had het nest bedreigd.


  In het spaarzame licht van de afnemende maan rezen sommige uitsteeksels van de grond op, om wapens te worden. Tegenover elkaar geplaatste klauwen klikten tegen haar. Ki rukte haar rapier uit de schede en nam de postitie aan die Vandien haar had geleerd. „Maak jezelf tot een zo klein mogelijk doelwit,” leek ze hem te horen zeggen. „Blijf achter je wapen.” Dulath kwam klikkend naar voren. Hij deed plotseling een uitval naar haar gezicht en ze pareerde die wild. Haar flitsende wapen sloeg zijn uitsteeksel opzij. Ze deed zelf een uitval in een automatische tegenstoot. Haar wapen raakte Dulaths harde rug en ze deinsde haastig terug.


  „Vingers en pols, vingers en pols,” waarschuwde Vandien. „Ben je bezig tarwe neer te maaien of een man?” Ze trok zich iets terug van Dulath en, daardoor aangemoedigd, sloeg hij opnieuw toe. Haar rapier reageerde vóór haar hersenen dat deden; het kwam fluitend neer op het zoekende uitsteeksel. Met een klik vloog een gedeelte ervan in de sneeuw. Ki voelde Dulath janken met een stem die haar gehoorbereik te boven ging. Ze vatte moed en deed opnieuw een uitval, maar weer schampte haar rapier slechts af op Dulaths rug. Ki nam even een verdedigende houding aan, om dan opnieuw toe te slaan. Haar rapier raakte slechts lucht. Dulath had plotseling genoeg gekregen van dit spelletje, speciaal met een vijand die terug vocht. Achterwaarts schuifelend verdween hij in zijn valkuilnest.


  Ki vocht tegen een plotseling opkomende beving. De ijzigkoude lucht liet het zweet bevriezen dat haar haren vochtig maakte. Hoopvol bekeek ze het blad van haar rapier: geen spoor van bloed. De legende van het bloed van Dulath dat zijn eigen gif kon genezen was nu haar enige kans. Maar dat bloed werd niet gemakkelijk vergoten. Haar wapen kon niet door zijn rugpantser heen dringen en het afhouwen van zijn uitsteeksels zou haar geen enkele druppel opleveren. Bij zijn zachte onderbuik komen was een mogelijkheid. Daar nog over nadenkend klom ze op Sigurd en draaide zijn hoofd in de richting van Rindol. Ze had een kom nodig om het bloed in op te vangen. Hoe ze aan dat bloed moest komen wist ze nog niet.


  Ki stapte Rindols hut binnen, terwijl ze de nacht uit haar ogen knipperde en de kou uit haar kleren schudde. Vandien lang nog precies zoals ze hem de laatste keer had gezien. Ze maakte haar mantel los en schudde die uit, terwijl ze bij hem ging staan. Hij verroerde zich niet.


  Zijn wimpers rustten op zijn wangen en versluierden zijn donkere ogen. Het ruwe van zijn door weer en wind geteisterde gezicht stak vreemd af tegen de bleekheid van zijn vergiftigde lichaam.


  „Vandien?” Ki riep hem zachtjes, alsof hij op een onmetelijke afstand rondzwierf.


  „Ki?” mompelde hij, en draaide zijn gezicht om, om haar te zoeken, maar zijn ogen gingen niet open.


  Ze lichtte het beddegoed op en keek naar zijn been. Rindol had het nutteloze verband verwijderd. De wond bloedde niet, maar gaapte wijd en rauw temidden van de zwelling van zijn dij. Ze legde er licht haar hand op, alsof die aanraking hem zou kunnen genezen.


  Vandien bewoog zich en zijn hand ging in de richting van haar borst. Geschrokken sprong Ki achteruit. Zijn ogen gingen open en hoewel ze diep in zijn gezicht lagen weggezonken, leken ze haar toe te lachen. De zachtheid van de klap die ze hem gaf, maakte die bijna tot een liefkozing.


  „Denk jij nergens anders aan, zelfs niet wanneer je vergiftigd bent?”


  „Zelfs nog wanneer ik stervende ben. Trouwens, wat doet een man als een vrouw haar hand over zijn dij laat kruipen?” Hij probeerde te lachen, maar kreunde in plaats daarvan.


  „Je bent niet stervende,” verzekerde Ki hem zonder teergevoeligheid. „Waar is Rindol? Ik heb hem nodig.” Vandien knikte naar een deur die achter een gordijn schuilging. Hij sloot de ogen. Juist toen Ki zich naar de deur omdraaide schoof Rindol de gordijnen van elkaar. „Nog geen weduwe?” begroette hij haar vrolijk.


  „We zijn alleen maar vrienden. Maar ik verwacht niet hem te verliezen. Ik heb vragen, ouwe man. Geef antwoord, maar kwebbel alsjeblieft niet tegen me. Hoe lang blijven degenen die door Dulath zijn vergiftigd in leven?”


  „Dat hangt ervan af,” zei de oude man schouderophalend. „Een kind of een geit zelden langer dan een dag. Maar een man, zo taai als hij, zou het misschien vier dagen kunnen uithouden. Kijk eens, hij begint nog niet eens krom te trekken. Ik herinner me een vent, die haalde bijna een week ...”


  „Genoeg! Dulath heeft haar eieren gelegd en gegeten. Hoe lang duurt het eer zij haar volgende kuil graaft?” Ki fronste haar wenkbrauwen toen ze merkte dat ze zelf ook de voornaamwoorden door elkaar gebruikte, zoals de oude man had gedaan.


  „Ook dat hangt ervan af. De dorpelingen zullen morgen de brand in de kuil steken, om te voorkomen dat de eieren uitkomen. Eén god is genoeg, naar het schijnt. Dulath zal een dag wachten, twee op z’n hoogst, alvorens weer te gaan graven. Maar maak je niet ongerust; er zal wel een kuil voor je man zijn wanneer hij gaat ...”


  Ki had grote moeite zich in bedwang te houden en hem geen klap te geven. In plaats daarvan maakte ze kortaf een gebaar om stilte.


  „Dan ga ik even slapen. Rindol, zou ik een geit van je kunnen kopen?”


  „Dat hangt ervan af,” begon de oude man listig. Toen hij de blik zag die Ki hem toewierp, kwam hij ter zake. „Twintig dru.”


  Ki voelde aan de beurs die aan haar gordel hing en keek bedenkelijk. „Vijf dru. En deze ring,” ze trok hem van haar vinger, „voor de geit. Nu ga ik slapen.”


  Ki liet de ring en de muntstukken in zijn hand glijden voor hij bezwaar kon maken. Toen liep ze de deur uit, om even later terug te komen met haar beddegoed. Ze liet het op de vloer zakken naast Vandien. Hij bewoog zich even en opende de ogen.


  „Ki, je bent me een paard schuldig.”


  „Kop dicht,” zei Ki zonder boos te worden, en begon haar laarzen los te maken.


  



  Vandien werd wakker bij het schemerige licht van de ochtend dat door de openstaande deur viel. Een windvlaag droeg een paar sneeuwvlokken naar binnen, en de pokdalige oude man. Rindol schuifelde door het vertrek en wierp een armvol hout op het vuur.


  „Je bent wakker!” deelde hij Vandien mee. Rindol liet een bleke tong over de hem nog resterende tanden glijden en leunde onaangenaam dicht over Vandien heen. „Hoe voelt het been?”


  „Het voelt niet.” Vandien schrok van de zwakte van zijn eigen stem. Gisteren had hij kunnen zweren dat niemand zich beroerder kon voelen dan hij. Vandaag wist hij wel beter. Eenmaal was hij ’s nachts wakker geworden en had zijn ogen op de wond gevestigd. Hij zou er niet meer naar kijken. Dat zwart wordende been, zo ontzettend opgezwollen dat het een rottende houtstomp leek, kon zijn been toch niet zijn? Het Lot zou dit Vandien, haar lievelingskind, toch niet aandoen? Hij kon het toch niet zijn, die hier in de hut van een krankzinnige oude man lag te wachten tot zijn lichaam wegrotte?


  Rindol keek steels om zich heen, kwam dan nog dichterbij met zijn besnorde gezicht. „Ik heb Water van Kiev. Dat zou je soelaas geven. Waarom zou je je niet laten wegglijden in de herinneringen aan liefdesspel en zwaardvechten? Wanneer je stierf, zou je het niet eens merken!”


  „Nee!” Vandien wenste maar dat hij niet hoefde te spreken. Waarom kon die oude gek hem niet met rust laten? „Dat zegt de vrouw. Doch ze is een slechte vrouw voor je, man! Naait ze een lijkkleed of maakt ze je dodenlied? Nee! Ze zit alleen buiten en is bezig met het slachten van een geit!”


  „Wat?” Vandien deed moeite om dat te begrijpen, zijn hoofd werd minder helder.


  „Jazeker! Ze zit op haar hurken in de sneeuw een geit te villen en uit te benen. Welke vrouw denkt aan het vullen van haar maag wanneer haar man stervende is? Ik zou haar zelf voor jou willen afranselen, als ik wat jonger was!”


  „Niet mijn vrouw. Vriendin. Ga weg.” Vandien probeerde zijn gezicht om te draaien. Hij kon het niet.


  „Zij koopt geen Water van Kiev voor jou! Toch vindt ze munten om een geit te kopen. Maar ik wil je niet zien lijden. Je draagt een ring. Een eenvoudige weliswaar, maar ik ben een liefdadig man. Geef me die ring, en het Water van Kiev is voor jou. Water van vrede, van wonderbaarlijke dromen, van jeugd, als herinnering aan de helderheid van ieder voorbijgegaan moment! Water van Kiev, om je heengaan te vergemakkelijken. Wat zeg je daarvan?”


  „Moge Vab je bevriezen,” mompelde Vandien, en zonk weg in duisternis.


  



  Dunne rook steeg op uit Dulaths kuil.


  De geur van geroosterd vlees zou appetijtelijk zijn geweest als Ki niet had geweten wat voor vlees daar werd geroosterd. Een groepje dorpelingen hield de wacht bij hun smeulende verwanten. Ki en Sigurd hielden halt. „Wat zoek je, vrouw?” vroeg een van hen.


  „De nieuwe kuil van Dulath. Er is een man stervende.”


  Ki huiverde inwendig bij de gedachte aan de betekenis die de dorpsbewoners haar woorden zouden toekennen.


  Verderop, waar de pas smaller wordt door een landverschuiving. Ze heeft daar gegraven, dus niemand komt daarlangs zonder aan haar tol te betalen. Geprezen zij Dulath! Hij zorgt voor onze doden! Zij leven in haar!” Ki drukte haar hielen in Sigurds flanken en galoppeerde er langs. Ze vertrouwde haar tong niet voldoende om te antwoorden. Ze vond een kuil, vers en leeg. Haar wetende ogen konden de sporen zien van de vele krabbelende poten die hem hadden gegraven. Op de bodem stak een verwarde massa punten omhoog. Deze kuil had Dulath niet gecamoufleerd, vertrouwend op de ligging.


  Het was een verlaten gebied; niets dan de wand van de pas en een massa losse stenen. Ki bracht Sigurd naar een stapel rotsblokken en betrok de wacht. De tijd zou haar nu kunnen verraden. Want ze moest wachten, om er zeker van te zijn dat haar offer aan Dulath boven op de stapel zou liggen, om er zeker van te zijn dat hij ervan zou eten en het niet alleen maar zou uitkiezen om er eieren in te deponeren. Hoe lang zou het duren voordat Dulath zou terugkomen om te eten? Omwille van Vandien hoopte ze, dat het spoedig zou zijn.


  Ki zat nog steeds tussen de rotsen in de sneeuw weggedoken toen de kleuren van de dag vervaagden. In de schemering leek alles wat niet zwart was, grijs. Er was maar één bezoeker naar de kuil gekomen, een of andere lagere ambtenaar uit het dorp, die zonder plichtplegingen de vodden en benen van een bedelaar er in had gesmeten. Hij had Ki niet gezien.


  Er stak meer wind op. Ki trok haar mantel dichter om zich heen. De wind liet bijna onmerkbaar ijzige vingers over haar rug glijden. Ki’s benen deden pijn van het gehurkt zitten. Maar ze had die kou nodig. Als ze wilde slagen moesten haar bundeltjes hard bevroren blijven tot ze ze gebruikte. Het geluid zou het gerammel van steentjes hebben kunnen zijn, die werden voortgeblazen door de wind. Maar Ki wist wat het was. Op stijve benen strompelde ze naar de rand van de kuil met haar pakjes. Uit elk ervan nam ze een rolletje geitevlees, samengebonden met zacht touw. Ze wierp ze voorzichtig in de kuil zodat ze boven op het magere lijf terechtkwamen. Dulath zou ze zeker voor zijn maaltijd kiezen. Ki zette Vandiens leven ervoor op het spel.


  Ze was nog maar nauwelijks terug in haar schuilplaats of Dulath kwam in zicht. Ki stak geen toorts aan; ze wilde het risico niet lopen hem te storen voor hij ging eten. Dulath scharrelde tussen de besneeuwde heuvels door, een bleek schepsel, bewoner van een of andere wereld ver weg. Hij bewoog zich in het maanlicht op zijn klikkende poten, om rotsblokken heen golvend. Hij vloeide de kuil in.


  Eén kil ogenblik voelde Ki iets van wroeging. Dit was geen boosaardig schepsel, geen demon of god. Het was slechts een beest, dat de roep van zijn instinct volgde. Hij was de enige van zijn soort die was overgebleven in deze eeuwig bevroren pas, alleen maar proberend zich te voeden en zich voort te planten op zijn eigen manier. Waar hij vandaan kwam zou Ki nooit weten. Van zijn begin zou niemand ooit verhalen. Zijn einde was alles waarvan zij getuige kon zijn. Toen hoorde ze het krakende geluid van eten. Vandien kwam haar in gedachten. Het gif had de linkerzijde van zijn lichaam in bezit genomen. De arm waarmee hij zijn zwaard gebruikte lag bewegingloos en gezwollen op de huiden van zijn bed. Een wanhopige slaap had hem overmand, en scheen hem meer uit te putten dan het zwaarste zwaardgevecht. Wie van deze twee moest ze kiezen om in leven te blijven? De wroeging in haar ebde weg en ging over in een koude waakzaamheid. De gelegenheid zou maar kort zijn; ze mocht die niet missen.


  Het geluid van eten hield op. Nu zou Dulath haar eieren in het bevroren lijk deponeren. Ki zond een gebed op, ze wist nauwelijks tot welke god, dat Dulath de bundeltjes vlees mocht hebben opgegeten. Nu brak een nieuwe periode van wachten aan. Hoe lang zou Dulath haar nest blijven bewaken? En hoelang zou het duren voordat de warmte van Dulaths lichaam de dingen zou losmaken die Ki in het vlees had verwerkt?


  Dat had ze geleerd van de Pelashi, een meelijwekkende arme stam uit de Noordelijke Vlakten. Ze bestonden van het vangen van dieren om hun voedsel en huiden. Elk dier verschafte de middelen om het volgende te vangen. De buigzame beenderen van elke prooi werden bewaard, kromgebogen en in een boog samengebonden, en daarna bevroren. Aan de uiteinden werden punten geslepen. Wanneer ze bevroren waren konden de touwtjes die de botjes bijeen hielden, worden verwijderd en de botjes in een stuk vlees worden geduwd.


  Daarna werden ze achtergelaten op een wildspoor of bij een drinkplaats, waar de bevroren hompen vlees met de daarin verborgen botjes door de volgende prooi werden doorgeslikt. De lichaamswarmte van het dier deed de rest. Als de botjes ontdooiden werden ze weer recht en doorboorden hun slachtoffer van binnen uit.


  Het werkte ook weleens niet. Als het dier het vlees fijn kauwde werden de botjes vermalen. Maar Ki kon zich niet veroorloven die mogelijkheid in overweging te nemen; Vandien zou sterven als Dulath botjes weigerde.


  Dulath moest ze in hun geheel inslikken. Dat wilde Ki. Er klonk geschuifel uit de kuil. Dulath kwam over de rand geschoven, zich draaiend en kronkelend in een poging de beenderen die hij had binnengekregen te verschuiven. Weer voelde Ki, meer dan ze hem hoorde, zijn hoge kreet. Hij scharrelde weg, de duisternis in.



  Ki volgde hem haastig. Ze moest dichtbij hem zijn wanneer hij stierf om het bloed op te vangen. Aan een leren riem om haar hals hing de vierkante fles met de goedsluitende dop.


  Ze ging op het geluid van zijn vlucht af. Ze ving een glimp van hem op toen hij als dol temidden van de verspreid liggende rotsblokken van de landverschuiving rond raasde. Ki trok Vandiens rapier onder het rennen. Ze kon Dulath niet ver laten komen. Als ze het bloed eenmaal had, moest ze zo snel ze kon terug naar de hut van Rindol. Ki klauterde over de losse stenen. Dulath verhief zich! Vanachter een rotsblok rees hij op om haar aan te vallen. Een knijpklauw haalde uit naar haar gezicht. Ki deed een sprong achterwaarts, terwijl hij dwars door een plooi van haar zwarte mantel drong. Het blad van het rapier flitste door het uitsteeksel. Maar deze nacht had Dulath pijn. Hij wilde niet vluchten. Er kwamen twee nieuwe knijpklauwen omhoog om haar wapen uit te dagen. Ki kon de aanval van één klauw afweren maar sloeg hem niet doormidden. De andere greep een plooi van haar mantel en trok haar naar zich toe. Ze sloeg er naar en scheidde hem van zijn gewricht. Maar er waren alweer twee nieuwe aangegroeid om de vorige te vervangen. Ze voelde hoe haar mantel op twee, dan drie plaatsen werd vastgehouden. Even snel als zij de klauwen kon wegslaan, kwamen er andere voor in de plaats en grepen haar.


  De klauwen gaven een plotselinge ruk, waardoor ze op de knieën werd gebracht. Ze probeerde zich met één hand in evenwicht te houden, terwijl ze met de andere haar wapen stevig vasthield. Toen gleed ze over de bevroren grond en belandde onder het bleke lijf van Dulath.



  De papegaaiesnavel hapte naar haar en klapte dicht. Ki wrong zich opzij en stak omhoog met haar rapier. Maar de klauwen behielden hun greep op haar mantel en belemmerden haar in haar bewegingen. Ze zag het onderlichaam van Dulath dreigend boven zich hangen, hoorde het dichtklappen van zijn snavel. Een stuk van haar buis werd afgescheurd.


  Paniek kwam haar te hulp. Met een kracht die niet de hare was, rukte ze haar arm los uit de mantel die haar hinderde. Ze stak diep toe en scheurde door het uitpuilende onderlijf. Ki trok haar rapier los uit de wirwar van ingewanden en stak nog eens. Dulaths knijpklauwen kletterden tegen elkaar, terwijl hij doordringend krijste. Bloed stroomde neer op Ki.


  Ki stak nog een keer opwaarts, om te voorkomen dat het bleke lichaam dood boven op haar zou vallen. Met haar vrije hand rukte ze de fles los, trok de dop er met haar tanden af. Ze bewoog de fles koortsachtig heen en weer om het wild rondspattende bloed op te vangen. Ki had verwacht dat het rood zou zijn, en warm. Het was romig wit en heet genoeg om haar te verbranden. Een golf spoelde over haar hand en ze voelde de fles zwaar worden.


  Een laatste steekwond maakte dat Dulaths lichaam de hoogte in ging. Ki baande zich een weg door een muur van spinachtige poten. Een enkele rondvliegende klauw rukte een lok haar van haar hoofd. Ze had geen tijd voor pijn. Met de fles in de ene hand geklemd en het rapier in de andere rende Ki naar haar paard. Sigurd snoof vanwege de smerige stank toen Ki zich op zijn rug slingerde. Dat hij niet met een van zijn benen tussen de rotsblokken bekneld raakte, was zijn eigen verdienste. Ki gaf hem geen aanwijzingen, ze beukte hem alleen met haar hielen. Sigurds grote, gevederde hoeven lieten vonken uit de stenen spatten. Achter hen werd het gekrabbel van de knijpklauwen steeds zachter. Sigurds hoeven daverden over sneeuw en stenen en het hameren van Ki’s hart vulde haar oren.


  Daar waren de lichten van de hut, de donkere omtrekken en eindelijk, de deur. Sigurd bleef pas staan nadat tot hem doordrong dat Ki van zijn rug was gesprongen. Hij zond haar een verwijtend gehinnik na. Waarom werd hij zo slecht behandeld? Maar het dichtslaan van de deur was zijn enige antwoord.


  Het vergif was nu naar Vandiens spieren overgeslagen. Zijn hielen en hoofd probeerden achter zijn rug langs bij elkaar te komen. Vandiens ogen keken tot in de hel. Rindol stond over hem heen gebogen aan de ring te trekken, aan de hand die geen weerstand bood. Een doorzichtige fles met water van het lichtste rose stond op de tafel. Toen werd Rindol opzij gegooid, zodat hij tegen de tafel botste en kostbaar Water van Kiev door kieren in de vloer sijpelde. Vandiens donkere ogen veranderden niet toen Ki zich over hem heen boog.


  Ki trok de dop van haar fles, hield deze tegen zijn mond, maar merkte dat hij zijn kaakspieren niet meer onder controle had. Er verscheen een waanzinnige angst in haar groene ogen, terwijl ze zijn kaakgewricht tussen haar duimen kneep. En bleef knijpen tot zijn mond open moest. Ze schoof haar gehandschoende vingers tussen de tanden om zijn mond open te houden en goot de inhoud van de fles in zijn keel. Vandien kokhalsde, stikte er bijna in en slikte nog eens. Ki liet hem los en kwam overeind. „Dat is alles wat ik kan doen, vriend. Nu moeten we afwachten.”


  Met een nijdige blik op Rindol ging ze zitten en nam Vandiens gezwollen hand in de hare.


  



  Sigurd schudde zijn hoofd tot zijn grijze manen fladderden. Zelfs de ernstige Sigmund snoof rusteloos. Ki keek ongeduldig naar de deur van de herberg. Vandien kwam naar buiten. De bloeduitstortingen op zijn kaak trokken weg, maar hij trok nog flink met zijn been. Hij zwaaide zich op de bok van de wagen naast Ki, kreunend terwijl hij zijn stijve been in de voor hem gemakkelijkste positie legde.


  „Had je zo lang nodig om een kan te halen?” vroeg Ki zuur. Ze gaf een ruk aan de leidsels en de grijze paarden zetten zich in beweging.


  „Ik ben even gebleven om naar de wijze woorden van een heilig man te luisteren,” verklaarde Vandien onschuldig. Ki keek opzij naar zijn wrang vertrokken mond. „Waar werd jouw religieuze verbeelding door getroffen?”


  „Bepaalde dorpsbewoners zijn verontrust. Het wordt in hun huizen wat lastig met de doden. Dulath is achterop geraakt met grafdelven. Ze vragen de heilige man wat ze met hun doden moeten doen.”


  „En?” drong Ki aan.


  „Hij zegt dat ze hun doden als offer moeten meenemen en hun god gaan zoeken in de pas. Hij vreest dat ze hem hebben mishaagd. Ze zijn nu van plan zijn laatste kuil te zoeken en vandaar zijn spoor te volgen, hun geurige offers met zich meedragend.” Vandien ging wat gemakkelijker zitten.


  Ki rukte nogmaals aan de leidsels en de paarden versnelden hun tred. „Ik vrees dat dit dorp voor ons ongezond wordt wanneer Dulath wordt gevonden, mijn vriend.”


  „Daar kon je weleens gelijk in hebben.” Een ogenblik lang reden ze zwijgend verder. Toen kwam Vandien iets omhoog op zijn zitplaats en wenkte een paardenkoopman, die met een sliert vermoeide koopwaar op wegwas naar het dorp.


  „Je bent me een paard schuldig, Ki,” herinnerde hij haar, waarderend naar een vos knikkend.


  „Loop naar de hel, Vandien,” antwoordde Ki minzaam.


  SCHAAKSPEL IN HET NOORDEN


  Tanith Lee


  Een week vol tegenvallers had me nogal ontmoedigd, toen er plotseling iets te voorschijn kwam vol verbeeldingskracht, humor en spanning, wat een echte traktatie betekende voor mijn verbeelding. Als betrekkelijk nieuw auteur is Tanith Lee al een superster, die zich van het begin af aan met haar in 1975 verschenen boek Het Geboortegraf in de voorste gelederen heeft geplaatst. Nog wat titels: Heer der Stormen, De witte Heks, Schaduwvuur, Dag bij Nacht, Laat de Doden sterven, Kasteel der Duisternis, Ten Oosten van Middernacht en nog vele andere.


  ’Schaakspel in het Noorden' heeft een moraal - maar het is een moraal die toevallig, of liever nog als extra voorkomt in een voortreffelijk verhaal. Ik heb veel manuscripten binnengekregen die waren volgestopt met 'boodschappen' die de intrige en de hoofdpersonen volkomen opslokten en die heb ik hartstochtelijk vermeden, zelfs wanneer ik het hartgrondig eens was met de te berde gebrachte argumenten. Ik ben van mening geweest (en dat hoort bij revisie) dat de uitbeelding van sterke vrouwen in heldenverhalen (of welke andere kunstvorm ook) onze door mannen gedomineerde maatschappij zo politiek aangeboren is, dat iedere toegevoegde polemiek overbodig is - en niet half zo effectief. Tanith Lee bewijst het verschil tussen het goed hanteren van de retoriek en het vertellen van een lekker verhaal - wie het laatste doet is altijd degene die het hevigst moraliseert.


  Over haar verhaal zegt ze zelf: „Het is, eerder dan barbaars, beïnvloed door de Middeleeuwen en het Karolingische Frankrijk, met een onmiskenbaar erin aangebracht toetsje Shakespeare en Agincourt.” Het is prachtig verteld.


  



  Hemel en land hadden dezelfde fletse blauwachtige tint, gedrenkt in het koude licht van een vage, witte zon. Het was in de nazomer, maar het leek of de zomer hier nooit geweest was. De weinige bomen kenden bladeren noch vogels. De met een soort as bedekte grasloze heuvels rolden eentonig omhoog en omlaag. Hun pieken glansden dof, hun dalen hingen vol mist. Het was een land voor droefgeestige liederen en naargeestige herinneringen en, wanneer de nacht was gevallen, voor nachtmerries en spookbeelden. Vijftien mijl tevoren was Jaisels paard gestorven. Zonder aanwijsbare oorzaak. Het dier was gezond en actief geweest toen ze van het zuiden op hem hierheen kwam rijden, het beste wat de handelaar haar te bieden had, hoewel hij aanvankelijk had geprobeerd haar op te lichten. Ze wilde als reisdoel een stad in het hoge noorden bereiken, die daar aan de zeekust lag, maar niet om een speciale reden. Ze had de zorgeloze gewoonten van een zwervende avonturier aangenomen. Bestemming was een excuus, nooit een doel. En wanneer ze de vrouwen bezig zag aan hun weefgetouwen of in hun vettige keukens, of in de weer met babies, of gebogen door het werk op de akkers, of onder geschilderde maskers uit glurend in beschaduwde deuropeningen in de stad, nam Jaisels drang om te reizen, te rijden, te vluchten, weg te lopen, nog toe. Gewoonlijk liep ze weg van iets tastbaars zowel als iets abstracts. De laatste stad had ze gehaast achter zich gelaten, nadat ze twee struikrovers had gedood die haar op straat hadden besprongen. Een bleek een edelman te zijn, die roof en aanranding als liefhebberij had verkozen. In deze streken betekende het doden van iemand van adel, hoe gerechtvaardigd ook, te worden opgehangen en gevierendeeld. En dus vertrok Jaisel op haar nieuwe paard, op weg naar een stad in het noorden. En daartussen was dit sombere noordelijke lege land gekomen, waar haar rijdier langzaam onder haar ineenzakte en stierf zonder waarschuwing. Waar de wateren van de rivieren bitter smaakten en het weer eruit zag alsof het wilde gaan sneeuwen in de zomer.


  Ze had alleen maar ruïnes gezien. Slechts een kudde grauwe wilde schapen dook op uit de mist aan haar ene hand en verdween weer in de mist aan de andere. Eenmaal hoorde ze een raaf krassen. Haar voeten deden pijn en ze begon kwaad te worden op het land, op zichzelf en op God. Terwijl haar zadel en pak bij elke mijl die ze aflegde zwaarder op haar schouders lagen.


  Toen bereikte ze de top van een van die eindeloze hellingen, keek eroverheen en zag iets nieuws.


  Beneden, in een plas van die geelblauwe mist, lag een dorp. Primitief en melancholiek, zeker, maar levend, want rook kringelde uit gaten in de daken en dreef weg langs de wolkeloze hemel. Ook klonk, droefgeestig en zwak, het loeien van vee. Achter de verzameling huisjes doemde een sinister spinneweb van bomen zonder bladeren op. Daarachter, nauwelijks zichtbaar, doorschijnend in de mist, iets dat op enige afstand stond, een mijl misschien - een hoge heuvel van rotsblokken, of misschien een stenen gebouw van een bizarre, kromme vorm.


  Jaisel schrok op en haar ogen stelden zich weer in op het punt dat dichterbij lag; het dorp en de helling die naar beneden liep.



  Het nieuwe geluid was onmiskenbaar: getinkel van belletjes aan de teugels van strijdpaarden. De aanblik was exotisch en ook onverwacht hier. Twee ruiters op staalblauwe paarden, waarvan de scharlaken dekkleden als bloedrode wapens door de atmosfeer van kwarttonen vlamden. En de schittering van een wapenrusting, het fonkelen van edelstenen.


  „Noem je naam!” schreeuwde een van de twee ridders. Ze glimlachte zo’n beetje, wetend wat ze zouden zien, wat ze zouden aannemen, en dan de verrassing die ze in petto had.


  „Mijn naam is Jaisel,” riep ze terug.


  Ze hoorde hen vloeken.


  „Wat is dat nu voor een naam, jongen?”


  Jongen. Ja, en niet voor de eerste maal.


  Ze begon de helling af te lopen naar hen toe.


  En wat ze hadden gedacht dat een jongen was, daar op de top van de heuvel, ontwikkelde zich geleidelijk aan tot de verrassing. Haar fijne, witblonde haar was zeker zo kort als dat van een jongen, misschien nog wel korter. Veel korter dan de krullerige haardos van de ridders. Slank in haar matte maliënkolder, met slanke, sterke handen waar aan de polsen schuimige kant overheen viel. De witte kanten kraag die over de wapenrusting heen lag, met bungelende koordjes aan elk waarvan een zwarte parel hing. Het linkeroorlelletje doorboord en een gouden maansikkeltje vandaar vonken spattend onder het lichte geëlektriseerde haar. De zwaardgordel was van grijs leer, versleten en gevlekt. Dolk op de rechterheup met een sierlijk verguld heft, smal zwaard op de linkerheup, de knop glad gepoetst door het vele gebruik. Een vrouwelijke ridder met de kenmerken van een dromer, een kermisklant en (voor wat het waard was) een prins. Toen ze zo dichtbij was dat de verrassing was begonnen, bleef ze staan en keek naar de twee ridders te paard. Ze leek hoogst geamuseerd, maar in werkelijkheid was de aardigheid nu al lang van de grap af. Ze had twaalf jaar gehad om zich erdoor te laten vervelen. En ze was moe, en nog steeds kwaad op God.


  „Wel,” zei een van de ridders ten slotte, „er loopt toch ook van alles op de wereld rond. Maar ik denk dat u op de verkeerde weg bent, dame.”


  Hij zou de richting kunnen bedoelen. Hij zou haar manier van leven kunnen bedoelen.


  Jaisel bleef zwijgen en wachten. Na enige tijd zei de tweede ridder koeltjes: „Kent u deze plaats? Weet u waar u bent?”


  „Nee,” zei ze. „Het zou een hoffelijke vriendendienst zijn als u het me vertelde.”


  De eerste ridder fronste de wenkbrauwen. „Het zou een hoffelijke vriendendienst zijn om jou naar huis te sturen naar je vader, je man, en je kinderen.”


  Jaisel vestigde haar ogen op hem. Eén oog was iets smaller dan het andere. Dit gaf haar gezicht een spottende, geestige uitdrukking.


  „Dan heer,” zei ze, „stuurt u me toch? Kom. Ik nodig u ertoe uit.”


  De eerste ridder maakte een theatraal gebaar.


  „Ik ben Renier van Torens,” zei hij. „Ik vecht niet met vrouwen.”


  „Dat doet u wel,” zei ze. „U doet het nu. En zonder veel succes!” De tweede ridder grinnikte, dat had ze niet verwacht.


  „Ze heeft je te pakken, Renier. Laat haar met rust. Geen meisje reist alleen, zoals dit kind, en zo gekleed als zij, zonder dat ze de vaardigheid bezit om dat aan te kunnen. Luister eens, Jaisel. Dit land is vervloekt. Je hebt het gezien, het leven is eruit weggezogen. Het dorp hier. Vrouwen en beesten brengen monsters ter wereld. De mensen worden zonder enige aanleiding ziek. Of door een of andere oorzaak. Er was een alchemist die dit gebied voor zich opeiste. Maudras. Een geestenbezweerder, een aanbidder van oude, onheilige goden. Drie van zijn kastelen maakten het land schurftig tussen hier en Torens in het westen. Die drie zijn er niet meer - ingenomen en verwoest. Het laatste kasteel staat hier, een mijl naar het noordoosten. Als de mist zou optrekken zou je het kunnen zien. De Prins van Torens is vastbesloten ieder spoor van Maudras van de aarde te wissen. Wij zijn ridders van de prins, hierheen gezonden om met dit vierde kasteel hetzelfde te doen als met de rest.”



  „En het kasteel blijft onbestormd,” zei Renier. „Maanden zitten we nu al in deze ongezonde door de pest bezochte wildernis.”


  „Wie verdedigt het kasteel?” vroeg Jaisel. „Maudras zelf?”


  „Maudras werd een jaar geleden in Torens verbrand,” zei de tweede ridder. „Zijn huisgeest, of zijn vloek, houdt het kasteel in stand tegen Gods ridders.” Zijn gezicht stond bleek en grimmig. In dat opzicht waren beide ridders gelijk. Maar Renier deed zijn mond open en zei liefjes tegen haar:


  „Geen plek voor een jonge vrouw. Een mannenkamp. Een spookkasteel in een vervloekt land. Je kunt beter naar huis gaan.”


  „Ik heb geen paard,” zei Jaisel effen. „Maar wel goudstukken om er een te kopen. Hebben jullie een paard voor me?”


  „We hebben paarden en kunnen er wel een missen,” zei de andere ridder. „Dode mannen hebben geen paard nodig. Ik word Cassant genoemd. Spring maar achterop bij mij, dan zal ik je naar het kamp brengen.”


  Ze zwaaide zich licht omhoog, ondanks het zadel en het pak op haar schouders.


  Renier keek naar haar, spottend en geboeid.


  Terwijl ze de hoofden van de paarden naar het meer van mist wendden, kwam hij naast hen rijden en fluisterde: „Pas maar op, dame. De vrouwen in het dorp zijn afstotend en weerzinwekkend. De eer van een ridder zou wel-eens vergeten kunnen worden. Maar waarschijnlijk ben je al meerdere malen verkracht.”


  „Eén keer,” zei ze, „tien jaar geleden. Ik was zijn laatste genoegen. Ik heb zelf zijn graf gedolven, want ik heb eerbied voor de doden.” Ze ontmoette Reniers ogen opnieuw en voegde er vriendelijk aan toe: „En wanneer ik in dat deel van het land ben bezoek ik zijn graf en spuw erop.”


  



  Beneden was de mist dikker dan Jaisel vanaf de heuvel had gedacht. In het dorp bleef veel verborgen, wat misschien maar wel zo goed was. Bij een bocht tussen de huisjes dacht ze dat ze een verloren, gebogen lopende vrouw zag, die een schimmig dier aan de teugel voerde, wat een koe met twee koppen leek te zijn. Ze reden tussen de bomen door en aan de andere kant er weer uit. Stukje bij beetje doemde het kamp van Torens uit de mist op. Bloedrode banieren hingen er slap bij; de schimmen van tenten klauwden met felgekleurde wapenschilden die door duisternis drongen. Paarden bliezen adem als drakerook uit, terwijl ze aan hun palen gebonden stonden. Een paar emplacementen voor Javelot-kanons, de bronzen lopen zwetend op hun wielen, de werpspiesen in de grond gestoken, de kruitvaten in geoliede stof gewikkeld, maar waarschijnlijk vochtig.


  Op dit punt trok de mist plotseling op. Het zicht werd helder tot op zo’n tweehonderd meter in noordoostelijke richting van het kamp, waardoor het kasteel van de geestenbezweerder-alchemist Maudras zichtbaar werd.


  Het rees op, sterk en vreemd tegen een loodkleurige hemel. Het onderste deel was uit de natuurlijke basis van een kegelvormige rots gehouwen. Dit rees op in een overvloed aan muren en zich strekkende, schuinstaande torens, die op een bepaalde manier leken op iets dat tijdens zijn onnatuurlijke groei was versteend. Een geplaveide weg kronkelde tegen de heuvel op en verdween onder een boog van een met ijzer versterkte poort.


  Er was geen beweging te onderscheiden op kantelen of daken. Er wapperde geen banier. Het kasteel had de uitstraling van een tombe. Toch niet noodzakelijkerwijs een tombe van doden.


  Het was het kamp dat meer op een lijkenhuis leek. Uit een terzijde staand kwartier klonk gedreun. Waar mannen buiten de tenten werden aangetroffen, zaten ze lusteloos bij hun vuren gehurkt. Kookpotten en stapels uitrustingsstukken, er werd kennelijk niet naar omgekeken. Naast een scharlaken paviljoen zaten twee ridders te schaken. Het spel was onregelmatig en heftig en het leek waarschijnlijk dat het met klappen zou worden beëindigd.


  Cassant hield de teugels in bij een open ruimte naast het rode paviljoen, waarvan de stof was versierd met drie gouden torens - het wapen van Torens. Er kwam een jongen aangerend om het paard te verzorgen toen beide ruiters afstegen. Maar Renier bleef schrijlings op zijn rijdier gezeten naar Jaisel kijken. Na korte tijd kondigde hij, in het algemeen en op de schallende toon van een heraut aan: „Kom heren, verwelkom een nieuwe rekruut. Een weergaloos ridder. Een vrouw met de broek aan!” Overal om hen heen gingen de hoofden omhoog. Een plotselinge opleving verjoeg de apathie in het kamp; de onduidelijke, wrokkige humor van mannen die ziek waren of op de voltrekking van hun doodvonnis wachtten. Ze begonnen bij de zwak brandende vuren vandaan te komen en schuifelden dichterbij. De woeste ridders bleven staan en keken arrogant om zich heen met buitengewone vloeken.


  „Mevrouw, er komen moeilijkheden,” zei Cassant spijtig. „Maar wees eerlijk, hij heeft u ervoor gewaarschuwd.”


  Jaisel haalde de schouders op. Ze keek even naar Renier, die in achteloze houding op zijn staalblauwe paard zat, zijn rechtervoet nu uit de stijgbeugel en achter de punt van het zadel geplaatst. Op zijn gemak en kwaadaardig keek hij haar stralend aan. Jaisel haalde rustig de fraai versierde dolk uit haar gordel, liet hem de flits van het verguldsel opvangen en gooide het wapen vervolgens naar hem. De kleine dolk, met de punt zo scherp als de angel van een wesp, zong door de lucht en schroeide de haren op zijn rechterwang. Hij begroef zich, waar ze het had bedoeld, in de paal achter de ridder. Maar Renier reageerde op die uitval zoals ze had verwacht, ging wanhopig ver opzij hangen uit angst voor zijn mooie gezicht, rustte met zijn volle gewicht op het been dat nog in de stijgbeugel zat en van het vrije been af, raakte volledig uit balans en kwam met een smak op de grond terecht. Op hetzelfde ogenblik probeerde het hevig geschrokken paard achteruit te springen. Nog steeds met zijn linkerbeen gevangen in de stijgbeugel werd Renier van Torens door de hete as van een van de vuren gesleurd.


  Er ontstond groot rumoer - een verheugd onvriendelijk hoongelach. De soldaten waren evenzeer bereid zich te vermaken met een snoevende edelman die tot over zijn oren in de as lag als met een hulpeloos meisje.


  En dat hulpeloze meisje was nog niet klaar. Renier tastte naar zijn zwaard. Jaisel sprong als een leeuw over hem heen, zijn handen wegschoppend in die beweging. Toen ze neerkwam rukte ze zijn voet uit de stijgbeugel en sprong, nadat ze hem had bevrijd, naar de tentpaal om haar dolk te pakken. Terwijl Renier de controle over zijn benen terugkreeg zag hij hoe ze op hem wachtte, zo stil als een standbeeld, haar pak was op de grond gegleden en het smalle zwaard, glanzend in het licht, als een zesde moordlustige vinger gereed in haar hand.


  Hij aarzelde een seconde, terwijl het kamp, hevig opgewonden, gonsde. Toen ging zijn beringde hand naar het gevest van zijn eigen zwaard. Het was al voor twee derde uit de schede toen uit de deuropening van het rood-met-gouden paviljoen een stem bulderde: „Waag het eens je zwaard te trekken tegen een vrouw, Renier, dan zal ik je persoonlijk afranselen.”


  Naar adem snakkend liet Renier het zwaard terugglijden, Jaisel draaide zich om en zag een man rood aangelopen van woede, even rood als de tent waar hij nu uitstapte. Haar eigen sluimerende woede ontwaakte en vervulde haar met witte, geen rode, woede, verveelde woede, koude woede.


  „Vrees niet, dat hij gedood wordt, heer,” zei ze. „Ik zal hem een lichte steek toebrengen en hem daarna sparen.”


  De roodaangelopen kapitein van het kamp van Torens wierp haar een onheilspellende blik toe vanonder zijn ruige wenkbrauwen.


  „Hoer of heks?” donderde hij.


  „Zeg me eerst,” zei Jaisel koeltjes, „uw aanspreektitel. Is die lafaard of imbeciel?”


  Stilte daalde neer als vliegen op de honing.


  De kapitein schudde zijn hoofd.


  „Ik heb nog nooit een vrouw geslagen ...,” zei hij.


  „En, bij Gods wonden, dat zult u nu evenmin.”


  Zijn mond viel open. Hij corrigeerde dit en vroeg streng: „Waarom lafaard en waarom imbeciel?”


  „U wilt me mijn zin geven, hè?” vroeg ze. Ze liep naar hem toe en bewoog de punt van haar zwaard in een ingewikkeld figuur vlak voor zijn neus. Er moet van hem gezegd worden dat hij, nu hij zijn kalmte eenmaal had herwonnen, kalm bleef. „Lafaard of imbeciel,” zei ze, lijnen van glinsterend vuur trekkend op enkele centimeters afstand van zijn neusvleugels, „omdat u een kasteel dat geen verdedigers biedt, niet kunt innemen.”


  Toen kwam een reactie. Een vlezige hand vloog omhoog om het zwaard van zijn gezicht weg en uit haar hand te slaan. Maar het zwaard was te snel. Nu rustte het horizontaal in de lucht, met de punt een ogenblik op zijn keel gezet. En nu was het weer terug in de schede, en stond slechts een glimlachend meisje met vreemde ogen voor hem.


  „Ik weet al genoeg van je,” zei de kapitein, „het is duidelijk dat je een beproeving bent voor mensen en een belediging voor de hemel. Ondanks dat zal ik je op die belediging antwoorden. Het laatste kasteel van Maudras wordt verdedigd door een of andere tovertruc die hij heeft uitgehaald om het te bewaken. Driemaal is een aanval ondernomen. Je mag het resultaat bekijken. Volg me, wolvin.”


  En hij beende door de samengetroepte mannen die opzij gingen om hem door te laten, en om de wolvin in zijn kielzog door te laten. Niemand raakte haar aan behalve één dwaas, die wel had toegekeken, maar niets had geleerd. De knop van haar dolk tussen zijn ribben, die door maliënkolder en hemd heen mepte, liet pijn volgen op zijn speelse uitdaging.


  „Hier,” baste de kapitein.


  Hij sloeg de voorhang van een donkere tent terzijde en ze zag twintig mannen op roestkleurige matrassen liggen en twee chirurgen die er tussen heen en weer gingen. De gewonden van een harde strijd. Ze zag dingen die ze al vaak had gezien, die dingen die niet zozeer onpasselijk maakten, maar walgelijk werden door hun herhaling. Vlak bij de ingang lag een jongen, jonger dan zijzelf, in een vreselijke koortsdroom luid te roepen. Jaisel glipte de tent binnen. Ze legde haar ijskoude hand op het voorhoofd van de jongen en voelde zijn ziedende hitte erdoor branden. Maar haar aanraking scheen zijn droom wat te verlichten. Hij werd rustiger.


  „Nog eens,” zei ze zacht, „lafaard of imbeciel. En dit zijn de geheiligde slachtoffers op het altaar van lafheid of stommiteit.”


  Waarschijnlijk had de kapitein nooit zulke genadeloze ogen tegenover zich gezien. Of, misschien niet zo onverklaarbaar, niet vanonder de gladde oogleden van een meisje.


  „Spreuken,” zei hij schor. „En tovenarij. We stonden er machteloos tegenover. Drink je wijn, virago? Ja, vast en zeker. Kom dan, en drink met mij in mijn paviljoen en je zult het hele verhaal horen. Niet dat je het verdient. Maar jij bent de laatste geworpen steen die een man doodt. Onrechtvaardigheid bovenop alles, en dat nog wel van een vrouw.”


  Plotseling lachte ze tegen hem, haar woede was voorbij.


  



  Rode wijn en rood vlees werden opgediend in het rode paviljoen. Alle zeven ridders in het kamp van Torens waren aanwezig. Cassant en Renier inbegrepen. Buiten bleven hun mannen rond de vuren zitten. Er werd een somber lied aangeheven en dat werd herhaald, telkens en telkens weer, terwijl ijzeren sneeuwlicht uit de noordelijke zomerhemel straalde.


  De kapitein van de ridders had nog eens het verhaal verteld dat Jaisel van Cassant had gehoord op de heuvel: De drie verwoeste kastelen, het laatste kasteel dat onneembaar bleek. Nors en strijdlustig als hij was vond de kapitein het moeilijk te spreken over bovennatuurlijke zaken en hij gromde de kwestie in zijn wijn. „Drie aanvallen werden op de muren van het kasteel ondernomen. Montaube leidde de eerste. Hij stierf, en vijftig man met hem. Waaraan? We zagen geen zwaardvechters op de transen, er werden geen spiesen geworpen, geen pijlen afgevuurd. Toch kronkelden zich mannen over de grond, bloedend en stervend, alsof een leger dat tweemaal zo sterk was in aantal als het onze, onzichtbaar met hen had gestreden. De tweede aanval leidde ik. Ik ontkwam als door een wonder. Ik zag een man, zijn kuras werd gespleten als door een pijl die van grote afstand werd afgeschoten. Hij viel neer met een kreet en bloed gutste uit een verschrikkelijke wond. Geen ziel in de buurt behalve ik, zijn kapitein. Geen wapen te zien, geen schot te horen. De derde aanval was voorbereid, maar werd nooit uitgevoerd. We bereikten de steile rotswand en mijn soldaten begonnen te vallen als graan onder de sikkel. Geen schande je dan terug te trekken. Nog iets. Afgelopen maand besloten drie dappere dwazen, mannen van de gedode Montaube, in het geheim te proberen zich ’s nachts toegang te verschaffen via de muren. Een schildwacht zag hen naar binnen verdwijnen. Ze werden niet aangevallen. Ze keerden evenmin terug.”


  Er heerste een langdurige stilte in het paviljoen. Jaisel keek op en ontmoette de toornige blik van de kapitein. „Rijd dan terug naar Torens,” zei ze. „Wat kun je anders doen?”


  „En wat voor raad zou je anders van een vrouw kunnen verwachten?” kwam Renier tussenbeide. „Wij zijn mannen, mevrouw. We zullen die rots innemen, of sterven. Eer, dame. Nooit van gehoord in die hoerekast waar jij bent geworpen?”


  „U hebt te veel wijn gehad, heer,” zei Jaisel. „Maar neemt u toch nog wat.”Ze schonk haar beker, afgemeten en vastberaden, leeg over zijn krullende haar. Twee of drie mannen bulderden van het lachen, genietend van deze nieuwigheid. Renier sprong overeind. De kapitein brulde iets tegen hem en weer moest Renier toegeven.


  De wijn liep in rozige stroompjes over zijn knappe gezicht. „Het is waar, u hebt gelijk me een verwijt te maken en de wolvin heeft gelijk me met haar toorn te overgieten. We zitten hier als een stelletje lafaards, zoals zij heeft gezegd. Er is maar één manier om het kasteel in te nemen. Een uitdaging. Een tweegevecht tussen God en Satan. Kan het spook van Maudras dat weigeren?” Renier kwam, vastberaden nu, overeind.


  „Je bent dronken, Renier,” snauwde de kapitein.


  „Niet te dronken om te vechten.” Renier was bij de ingang. De kapitein schreeuwde iets. Renier boog slechts.


  „Ik ben een ridder. Je kunt me slechts tot op zekere hoogte bevelen.”



  „Jij dwaas ...,”zei Cassant.


  „Dat maak ik nog altijd zelf uit,” zei Renier.


  De ridders gingen staan en sloegen zijn vertrek gade. Respect, angst en vrees stonden in hun ogen te lezen, hun nerveuze vingers speelden met juwelen, wijnbekers en schaakstukken.


  Buiten was het droefgeestige lied afgebroken. Renier brulde om zijn paard en wapenrusting.


  De ridders drongen samen bij de tentopening om te zien hoe hij zich wapende. Hun aanvoerder voegde zich bij hen. Er werd geen poging gedaan hem ervan te weerhouden, alsof een goddelijk bevel werd gehoorzaamd.


  Jaisel liep het paviljoen uit. Het licht werd dikker als om hen in te sluiten. Rode vuren, rode vaandels, geen andere kleur was in staat door die duisternis heen te dringen. Renier zat te paard als een uitgesneden schaakstuk, een smetteloze ridder die tegen een kasteel werd ingezet op een mistig bord.


  Het paard was rusteloos, trilde. Jaisel liet haar hand geruststellend langs zijn neus glijden tussen de veelheid van riemen en gespen door. Ze keek niet naar Renier die boven haar licht heen en weer zwaaide. Ze voelde maar al te goed zijn paniek onder de trots.


  „Rijd niet,” zei ze zachtjes tegen hem, „in de armen van de dood omdat je denkt dat ik je mannelijkheid te schande heb gemaakt. Dat is een te zware loutering voor zo’n gering kwaad.”


  „Ga weg, meisje,” zei hij spottend tot haar. „Ga kinderen krijgen, daar heeft God je voor gemaakt.”


  „God heeft jou niet gemaakt om te sterven, Renier van Torens.”


  „Misschien heb je daar wel ongelijk in,” zei hij woest, en rukte het paard opzij, weg van haar.



  Hij galoppeerde van het kamp weg over de vlakte naar de rots. Een heraut stoof weg en volgde hem, maar bleef voorzichtig enkele meters achter en toen hij op de hoorn blies, kraakten de tonen en werd zijn paard schichtig van het lawaai. Maar Reniers paard wierp zich naar voren alsof het zich voorbereidde op een geweldige sprong aan het eind van zijn aanloop.


  „Hij is gek! Hij gaat er aan,” mompelde Cassant.


  „En dat is mijn schuld,” antwoordde Jaisel.


  Een lage, verschrikte kreun golfde door de rijen toeschouwers. De ijzeren barricades van de reusachtige kasteelmond schoven traag opzij. Er kwam niemand naar buiten rijden. Het was, integendeel, heel duidelijk een uitnodiging.


  Iemand riep iets naar Renier over honderd meter grijze grond. Verscheidene anderen versterkten die roep. Even later huilde driekwart van het kamp van Torens. Een edelman belachelijk maken was één zaak. Hem de ondergang tegemoet zien gaan was iets anders. Ze schreeuwden hun kelen schor, hem smekend verstand boven eer te verkiezen.


  Jaisel keerde zich, zonder een woord te uiten, van het schouwspel af. Toen ze Cassant hoorde vloeken wist ze dat Renier recht de ijzeren poort in was gegaloppeerd. De opschudding en het geschreeuw verzwakten tot ademen en vloeken. En toen kwam de schok en het gedreun van twee ijzeren helften die bijeenkwamen vóór de mond van de hel.


  Onmogelijk zich voor te stellen waar hij zich nu tegenover zag geplaatst. Misschien zou hij triomferen, met eer beladen terugkomen. Misschien was het kwaad in het kasteel van Maudras weggeëbd of had het nooit bestaan. Was het zinsbegoocheling of een leugen?


  Ze wachtten. De soldaten, de ridders en de vrouw. Een koude wind stak op, liet pluimen, banieren, het lange krullende haar wapperen, rukte aan de leidselbelletjes, aan de gouden maansikkel in Jaisels linkeroor, het tere kant om haar polsen en het schuimende kant aan de polsen van de anderen.


  De witte zon in het westen werd zwakker en verdween. Wolken als slierten in gestremde melk vormden zich aan de hemel.


  Duisternis sloop op handen en voeten binnen. De mist kookte over en onttrok het kasteel aan het gezicht. De vuren brandden, de paarden hoestten aan hun paaltjes. Er was een geur van natte verrotting, als in moesrasland - de mist - of vérgaande hoop.


  Een jonge ridder wiens naam Jaisel had vergeten stond bij haar elleboog. Hij hield een rood amber schaakstuk vlak voor haar gezicht.


  „De witte koningin bezat het rode paard,” siste hij tegen haar. „Legde hem toen in de doos en deed het deksel stijf dicht. Fijn schaakspel hier in het noorden. Onaantastbare kastelen en een hoer als koningin. Lijken als Gods ridders.”


  Jaisel staarde hem net zo lang aan tot hij wegliep. Uit een ooghoek zag ze dat Cassant hete tranen schreide, langzaam, één tegelijk.


  



  Het was al te gemakkelijk in de mist en de duisternis langs de schildwachten heen te komen. Ze waren natuurlijk waakzaam ten opzichte van de buitenwereld, niet van het kamp zelf. Maar toch, het was te gemakkelijk. Discipline was lauw. Eer was alles geworden, en eer was niet genoeg. Toch was het haar eigen eergevoel dat haar opdreef. Ze was niet immuun. Niet immuun voor dit trieste gebied. Ze was vol schuldgevoelens die ze niet hoefde te voelen en vol spijt om een man, met wie ze slechts een wederzijdse afkeer en wantrouwen had gedeeld, en enkele snelle woorden en nog sneller toornige daden. Renier had zichzelf aan het kasteel gegeven om te tonen dat hij dapper was, om haar te beschamen. Ze schaamde zich dan ook. Als gevolg daarvan werd zij geprikkeld ook in het kasteel door te dringen, om het boze geheim te peilen. Om zijn leven te redden als ze kon, hem te wreken als ze dat niet kon. En te sterven als het kasteel haar de baas zou zijn? Nee. En dat was de vreemdste gedachte van allemaal. Ergens diep in haar gebeente geloofde ze niet dat het kasteel van Maudras dat kon doen. Ten slotte had haar hele leven bestaan uit een opeenvolging van personen, dingen, het noodlot zelf, die probeerden haar en haar doeleinden te bedwingen. Van de eerste druppel menstruatiebloed af, de eerste echtgenoot die voor haar werd gekozen toen ze twaalf jaar was, de eerste (en laatste) verkrachting, de eerste schermmeester die haar leergierigheid had bespot en later weddenschappen op haar had afgesloten - had ze zoveel leeuwen op haar weg gevonden. En ze had ze systematisch overwonnen. Omdat ze niet accepteerde, niet wilde accepteren, dat het lot onveranderlijk was. Of dat datgene wat onoverwinnelijk werd genoemd, niet zou kunnen worden overwonnen. En nu het kasteel van Maudras, alleen maar een nieuw symbool dat omvergehaald diende te worden. En de weeïg-zoetige steek van vrees in haar binnenste was niet erger dan die aan de vooravond van elke strijd, als het kloppen van een oud litteken, iets wat gewoon genegeerd moest worden.


  Ze draafde geluidloos over de vlakte in de rokerige mist. Het zwaard op de linkerheup, de dolk op de rechter. Zadel en pak had ze onder haar deken verstopt. Als een of andere geile bok het waagde haar slaapplaats te naderen, zou hij voor een prettige verrassing komen te staan. Als dat niet het geval was zouden ze haar afwezigheid niet voor zonsopgang ontdekken.



  De mist hield tien meter van het pad plotseling op.


  Ze bleef een ogenblik staan en bekeek het fantastisch gevormde gebouw dat ver daarboven overging in een bewolkte, zwarte hemel. Nu was de keus aan het kasteel. Het kon zijn mond uitnodigend openen zoals het dat voor Renier, de uitdager, had gedaan. Of het kon haar tegen de muur op laten klimmen, bijna vijfentwintig meter hoog boven de poort.


  De ijzeren barricades bleven gesloten.


  Ze liep over het geplaveide pad.


  Terwijl ze omhoog keek leken de scheve torens te wankelen, te zwaaien. Het hele bouwwerk had zeker een aura van verdorvenheid, van ondoordringbare smeulende haat...


  Witte koningin tegen loper der duisternis.


  Koningin neemt toren, een zeldzame wending in een oud spel.


  De muur.


  Uitsteeksels in het metselwerk, spleten tussen de stenen, onregelmatigheden. Er hadden zelfs planten wortel tussen geschoten. Het was een cadeautje, deze muur, voor een ieder die hem wilde beklimmen. Wat een boosaardige grap inhield, die gelijk stond aan de opengaande deuren. Kom binnen. Kom maar, ik heet je welkom. Kom binnen in mij en wees in mij verdoemd.


  Ze sprong, kreeg houvast, begon te klimmen. Losjes en behendig na een honderdtal bomen, enkele andere, minder vorstelijke muren, een rotswand vijf jaar geleden -Jaisel kon tegen verticale bouwsels opklauteren als een kat. Ze had niet eens alle welwillende hulp nodig die de muur van Maudras haar bood.


  Ze bereikte binnen enkele minuten de buitenste omloop en keek naar binnen. Achter deze barrière, het gordijn, een binnenplaats met bewaking in het midden - maar alles aardedonker, moeilijk te betreden. Alleen die configuratie van torentjes en scheve bastions die helder afstaken tegen de lucht. En eens te meer dacht ze aan een versteend groeisel.


  Het geluid was dat van scheurende stof. Maar in werkelijkheid was het scheurende atmosfeer. Jaisel wierp haar lichaam plat op de brede borstwering en iets kuste de holte van haar nek toen het langs vloog, de nacht in. Het deed denken aan de stompe punt van een werpspies. Of de dikkere zwanehals-pijlen uit het noorden. Zonder waarnemingsvermogen, toch bedoeld voor het hart en in staat dat stil te zetten.


  Ze wipte vlug over de borstwering, bleef even aan haar vingers hangen en liet zich dan ruim twee meter vallen op een lager gelegen platform. Terwijl ze neerkwam, herhaalde het scheurende geluid zich. Een gewelddadige hand rukte aan haar arm. Ze keek en zag aan flarden gescheurde kant, nauwelijks zichtbaar in de zwartheid. Het maliënkolder boven haar pols was heet geworden. Een of andere kracht die haar kon zien wanneer zij zo goed als blind was, maar die lukraak en onzorgvuldig scheen aan te vallen. Ze liet zich weer plat neervallen en kroop op haar buik naar het begin van een trap.


  Hier zou ze, als ze die zou afdalen, een volmaakt doelwit vormen. Dat hinderde niet. Haar tweede schermmeester was een soort acrobaat geweest - Jaisel sprong omhoog en, schattend waar de randen van de treden zich zouden bevinden, voerde ze drie onregelmatige salto’s uit om ten slotte via een koprol op de binnenplaats te belanden. Terwijl ze zich oprichtte na die rol merkte ze een plotselinge, vage gloed op. Ze draaide zich om met zwaard en dolk in de hand, om die te lijf te kunnen gaan, maar bleef stokstijf staan, terwijl haar hart en keel elkaar passeerden omdat ze in de verkeerde richting reisden.


  De lichtgloed was erger dan tovenarij. Hij werd veroorzaakt door een in ontbinding verkerend lichaam dat half rechtop geleund zat in een ingestort hokje onder de trap. Door het verrottingsproces gaven de overblijfselen een fosforiserend schijnsel af, gepaard gaande met een ondraaglijke stank die nog erger scheen te worden toen het tot haar doordrong wat het was. En daarnaast nog iets anders. Verlicht bij het spookachtige schijnsel van dood vlees was een inscriptie zichtbaar die in de steen ernaast was gebeiteld. Tegen alle rede in kon Jaisel zich niet weerhouden te lezen wat er stond. In zuiver priesterlijk handschrift stond er te lezen:


  MAUDRAS VERSLOEG MIJ


  Een van Montaubes manschappen.


  Alleen het zesde zintuig van de soldaat waarschuwde Jaisel. Het maakte dat ze ineendook, dan pijlsnel haar arm met het zwaard omhoog bracht - en haar wapen ontving een harde slag, die door haar arm zong tot in haar borst en schouder. Een hevige, onzichtbare slag.


  De gedachte kookte in haar - Hoe kan ik vechten tegen iets wat ik niet zie? En de volgende onvermijdelijke gedachte: Ik heb altijd op die manier gevochten, gestreden tegen het abstracte. En in dat buitengewone ogenblik, terwijl ze zich razendsnel omdraaide om de dodelijke slagen van een moorddadig niet bestaand iets te ontwijken, realiseerde Jaisel zich dat hoewel ze niets kon zien, ze toch kon voelen.


  M isschien nog wel twintig hakkende slagen ketsten af op haar zwaard zodat de splinters van de stenen bij haar in de buurt in het rond vlogen. Haar arm was bijna verdoofd maar bleef, even goed georganiseerd en gehoorzaam als een stuk oorlogstuig, de slagen afweren, de schijnbewegingen, de afleidingsmanoeuvres, de stoten. En dan, de ogen bijna gesloten, uit instinct tot op een haar nauwkeurig ziend, in een dodendans-accuratesse, joeg ze haar wapen naar voren met de volle lengte van haar arm, wierp haar hele lichaam er achteraan en voelde weefsel uiteengaan aan iedere kant van het staal. En onmiddellijk volgde een door merg en been gaande kreet, meer als lucht die uit een blaas wordt geperst dan als het protest van een stervende keel.


  De weg was open, Ook dit voelde ze en ze vloog voorwaarts, dubbel gebogen, het zwaard uit voorzorg om zich heen zwaaiend. Een andere deuropening, de poort naar het hok van de wacht, ongetralied gapend, en aan de andere kant van deze poort waar ze overheen moest, een lichtschijnsel, een stinkend skelet, de elegant gebeitelde letters, bij deze gelegenheid in de stenen vloer: MAUDRAS VERSLOEG MIJ


  „Maudras,” riep Jaisel, terwijl ze sprong.


  Ze was in de brede laagte van de kasteelhof. In de enorme duisternis, die tinkelde, brandde en flitste door de kleuren die haar eigen jagende bloed tegen haar oogballen wierp.


  Toen krijste de duisternis, een afschuwelijke verbrokkeling van klanken, die een lawine teweegbracht, een kakofonie alsof het dak instortte. Er was één extra harteklop voor nodig om het te begrijpen, om zichzelf uit het pad van een aanstormende verwoesting te werpen, niet minder hevig door zijn natuurlijkheid. Toen ze met haar rug de muur raakte ontplofte die krijsende nachtmerrie, Reniers paard, vlakbij haar en vloog door de poort de hof uit. Ze bleef stil liggen, diep ademhalend, en iets stootte tegen haar arm. Ze rukte zich los en hief haar zwaard, maar daar was Montaubes allerlaatste schijnende soldaat, neergevlijd aan de voet van wat een stomp van een zuil leek te zijn. Hij scheen voor haar als een lamp toen de rondtollende lichtflitsen achter haar ogen wegstierven. Toen zag ze op nog geen halve meter afstand Renier van Torens liggen.


  Ze knielde neer en probeerde hoe sterk de spanning rondom haar was. Ze leidde er een soort genieten uit af, een kat-en-muis-spelletje om de teugel uit te vieren voor deze weer werd aangetrokken.


  Het lijk (MAUDRAS VERSLOEG MIJ was in de zuil gebeiteld) leek nu wel helderder te gloeien om haar in staat te stellen het teken op Reniers voorhoofd te zien, als een schram veroorzaakt door een langs suizende pijl. Een straaltje bloed waar ooit wijn was langs gevloeid. De oogleden trillend, de borst licht rijzend en dalend.


  Ze bukte zich naar hem over en fluisterde: „Dus je leeft nog. Je hebt meer geluk dan ik had verwacht. Meer versuft dan verslagen. En Maudras’ magie wachtend tot je weer bijgekomen bent. Niet van plan je te doden wanneer je dat niet zou merken. Er de voorkeur aan gevend er een feest van te maken je te doden, onsportief en oneerlijk.”


  Toen brak, zonder voorafgaande waarschuwing, terreur los in de lager gelegen door zuilen gesteunde binnenhof van het kasteel van Maudras.


  Honderd, tien maal honderd wervelende stalen splinters kerfden door het niets. Uit het blinde gewelf zwiepten, draaiden, gierden zwaarden. Jaisel was verstrikt in een zee des doods. Golven van dood braken over haar heen, golfden terzijde, werden ontkracht door nog groter golven. Ze sprong van een kant weg en bereikte de andere. Het was alsof snavels erop los hakten, handen en wangen schrammend; tot nog toe alleen krabbels, maar doelbewust en hardnekkig. Terwijl haar zwaard, op zijn beurt, mijlen diep wegzonk in substanties als modder en poeder. Niet-menselijke stemmen krijsten. Ongeziene gestalten wankelden. Maar de regen van snavelbeten, van krabben joeg haar nu eens deze, dan weer die kant op tegen zuilen, kapotte stenen, omlaag, omhoog. En ze verkeerde in doodsangst. Vocht in doodsangst. Deze angst verleende haar de vaardigheid, prestatievermogen en een krankzinnige ranselende wil om dit te overleven, en met een hoge wilde kreet teisterde ze telkens en telkens weer de duisternis, samen met dolk en zwaard.



  Tot ze opeens niet meer kon vechten. Haar ledematen begaven het en daarmee versmolt de angst tot een erger stadium van lusteloze uitputting, aanvaarding, berusting. Haar geestkracht zonk weg, zij zonk weg, het zwaard zonk uit haar ene hand, de dolk uit de andere. Verdrinkend, dacht ze koppig: Sterf dan tenminste strijdend. Maar ze had geen kracht meer over.


  En niet eerder dan op dat ogenblik werd ze zich bewust van het ophouden van de slagen, van de stilte.


  Ze was gestruikeld tegen, en leunde half op een of ander rechtopstaand blok steen dat haar in de weg had gestaan toen ze dreigde te vallen. Haar gedachten worstelden dof met een paradox die niet geheel kon worden opgelost. Ze had gestreden tegen schaduwen, die anderen onmiddellijk hadden gedood, maar Jaisel niet hadden verslagen. Datgene waarvan zij had aangenomen dat het een spel was, was veel te lang doorgegaan voor een spel. Terwijl, nu ze niet meer kon, het slachtingsmechanisme in dit kasteel haar zou kunnen doden, maar het niet deed. En een vage verwonderde gedachte steeg naar de oppervlakte: Ben ik onkwetsbaar?


  Er was een licht. Niet het fosforiserende schijnsel van Montaubes krijgslieden. Het was een licht met de kleur die het gedoemde land overdag had overgoten, een gelige sneeuwblauwe glans, vuil-zilver op de zuilen schijnend, uit het niets opkomend als een sabbatmaan.


  Jaisel tuurde in het licht en zag er een gezicht in zweven. Geen twijfel mogelijk. Dat moest het gelaat zijn van de verbrande Maudras, de laatste boosaardige droesem van zijn geest, vrijgelaten uit de hel om haar schrik aan te jagen. Meer doodskop dan mens. Oogkassen zwak schitterend, mond vertrokken als in stervenspijn.


  Met walging, tegenzin en afschuw keek de schedel naar haar. Hij scheen op perverse wijze haar te willen dwingen haar blik omlaag te richten, naar het steenblok waar ze krachteloos tegen leunde.


  En iets in dat gezicht vermaakte haar op een belachelijke manier; deed haar schudden van het lachen, schokken, zodat ze het wist eer ze keek.


  Een seconde later doofde het licht.


  Toen begon het kasteel, in dreunende fasen, aan alle kanten in te storten. Als vanzelfsprekend ging ze naar Renier en wierp zich over het bewusteloze lichaam om hem te beschermen tegen het donderend geweld van de rotsblokken.


  



  Hij was niet dankbaar toen ze zijn voorhoofd waste bij de koele plas, die op gelijke afstand van de ruïne en het kamp van Torens lag.


  Dichtbij likte het paard aan het bevroren gras. De mist was opgetrokken en een rozerode zon bloeide op aan de horizon. Honderd meter verder klonk in het kamp een enorm tumult. Renier vloekte tegen haar.


  „Moet ik een hoer de eer geven de betovering van Maudras te hebben verbroken? Laat me niet lachen.”


  „Je neemt het te zwaar op. Zoals gewoonlijk,”zei Jaisel, geduldig geworden na de gebeurtenissen van die nacht. „Elke vrouw had dit kunnen volbrengen. Maar vrouwelijke krijgslieden zijn ongewoon.”


  „Er is er tenminste één te veel.”


  Jaisel stond op. Ze begon weg te lopen. Renier riep haar schor achterna: „Wacht. Zeg me nog eens wat er in de steen gebeiteld stond?”


  Met haar rug naar hem toegekeerd bleef ze staan. Kortaf en met een wrange glimlach zei ze: „Ik, Maudras, spreek over dit kasteel mijn eeuwigdurende bezwering uit, dat geen man ooit de muren zal naderen zonder gekwetst te worden, of het zal binnengaan en lang in leven blijven. En tot het einde der wereld zal het niet worden veroverd door een man.”


  Renier gromde iets.


  Ze reageerde daar niet op, maar liep door.


  Na enige tijd haalde hij haar in en zei, terwijl hij naast haar voortliep: „Hoeveel andere voorspellingen zouden, naar jouw mening, ongedaan kunnen worden gemaakt. Juffertje Onbeschaamdheid, die vrouwen op zo’n manier onderscheiden?”


  „Zoveel als er sterren aan de hemel zijn,” zei ze. Peinzend begeleidde hij haar naar het kamp.


  DE VROUW DIE VAN DE MAAN HIELD


  Elizabeth A. Lynn


  Als er in dit boek maar twee verhalen voorkomen die van oudsher klassieke fantasie bevatten, dan is 'De Vrouw die van de Maan hield’ er een van. Het thema is stoutmoedig, de beeldspraak verbazingwekkend. De mythische kwaliteit is die van de alleroudste volksvertellingen en legenden. Ik waag het te veronderstellen dat het evenzeer is ontstaan uit een diepgewortelde, uiterst verfijnde filosofie als uit een onmetelijk schrijverstalent en een oprechte liefde voor de hoofdpersonen en voor vrouwen. Met een zwak oosters tintje doet het verhaal denken aan de historische gezusters Trung uit Zuidoost-Azië, die hun volk bevrijdden na een bezetting die duizend jaar had geduurd. Heden ten dage draagt een straat in Hanoi de naam van de Trungs en het woord ’trung’ is het equivalent geworden van 'amazone ’en duidt waarde en overwinning aan - zoals de belangrijkste figuur uit Lizzy’s verhaal bekend wordt als ’spiegelgeest’ en haar volk zich haar blijft herinneren.


  Elizabeth A. Lynn is de schrijfster van A Different Light, Sardonic Net en een sprookjestrilogie die speciaal wordt aanbevolen aan een ieder die sterke vrouwelijke hoofdpersonen zoekt, en die begint met The Northern Girl van Berkley. Ik heb dit verhaal voor het laatst bewaard omdat ik geloof dat het iedereen die het leest zal vervullen met een gevoel van hoop en kracht voor onze individuele levens en voor de gehele mensheid. ’De vrouw die van de Maan hield’ herinnert er ons in het bijzonder aan dat dit een verzameling is van méér dan sprook jes - dit zijn verhalen ter ere van het heldendom dat in iedere vrouw schuilgaat!


  



  Dit verhaal wordt verteld in de Midden Landen van Ryoka, en in het bijzonder in de landstreek Issho, het thuisland van de familie Talvela. In Issho weet men dat de naam van de Vrouw die van de Maan hield, Kai Talvela was, een van de drie strijdbare zusters van Issho. Ofschoon de bomen rondom het huis van de Talvela’s nu hoger zijn dan ze ten tijde van Kai Talvela waren, is haar volk haar niet vergeten. Maar buiten Issho en in de steden kent men haar slechts als de Spiegelgeest.


  Kai Talvela was de dochter van Roko Talvela, in een tijd toen het domein van de Talvelai kleiner was dan nu. Het was zeker kleiner dan Roko Talvela beviel. Hij reed vaak uit om schermutselingen te voeren langs de grenzen van zijn land en de mannen van de Talvelai gingen dan met hem mee. De heuvels van het gebied van Issho weergalmden van hun kreten. Terwijl hij weg was bleven de leden van zijn huishouding bezig met hun werkzaamheden, want de landerijen van Talvela waren destijds al even beroemd als nu om hun fraaie boomgaarden en de mooie gevlekte paarden die er werden gefokt. Ze waren goed beschermd, ondanks het gebrek aan soldaten, want Lia Talvela was een tovenares en Kai en haar zusters Tei en Alin bewaakten het huis. De zusters vormden samen een formidabele tegenstander, want ze hadden leren paardrijden en vechten. De wapensmid van Talvela had mooie, lichte maliënkolders voor hen vervaardigd, die glinsterden alsof ze uit edelstenen waren gesneden. Bij het aanbreken van de dag en het invallen van de schemering reden de drie zusters het landgoed rond. Alin droeg een blauwgeverfde vederbos op haar piekhelm en Tei een gouden op de hare. Kai droeg veren zo rood als bloed. In het schemerlicht glansde hun wapenrusting en wanneer het licht van de sterren erop viel schitterde deze als de rijzende Maan.


  Kai was de oudste van de zusters; Alin de jongste. Uiterlijk en in karakter kwam het drietal zeer sterk overeen. Ze waren - zoals Talvela-vrouwen tot vandaag de dag nog altijd zijn - groot en slank, met koolzwart haar. Tei was de meest trotse van de drie en Alin lachte het meest en was vrolijk. Kai, de oudste, was de rustigste, en waar Tei dikwijls fronste en Alin lachte was Kai’s blik ernstig, direct en sereen. Ze waren alledrie op een huwbare leeftijd en Roko Talvela had getracht echtgenoten voor hen te vinden. Maar Kai, Tei en Alin hadden afgesproken dat ze geen minnaar zouden nemen en niet met een man zouden trouwen die hen niet in de strijd kon evenaren. Er waren slechts weinig mannen die wilden kennismaken met de drie zusters. Zelfs de dappersten werden vreemd nerveus wanneer ze zich tegenover Tei’s lange, getande speer en grimmige glimlach geplaatst zagen, of Alins lachende ogen als ze haar eiken staf met de hoornen punt liet ronddraaien. Die wervelde als iets levends tussen haar handpalmen. En niemand wenste Kai’s grote kromzwaard te ontmoeten. Het zong wanneer ze het zwaaide, een dun, helder geluid, zuiverder dan het lied van de winterlijster. Vanwege dat geluid had Kai haar wapen Lied genoemd. Ze hield het scherp, zo scherp als een schaduw in het licht van de volle Maan. Ze had er een met juwelen bezette schede voor laten maken en om het nog meer eer te bewijzen liet ze een grote robijn in het gevest van het zwaard zetten.


  Op zekere dag laat in de middag reden de zusters volgens hun gewoonte uit om de afrastering en de wachtposten van het landgoed te inspecteren om er zeker van te zijn dat de mannen die Roko Talvela onder hun commando had achtergelaten, waakzaam waren bij hun werk.


  Hun page ging met hen mee. Het was een jongen uit Nakasé en, zoals velen uit het volk van Nakasé was hij muzikaal. Hij droeg een hoorn bij zich die, wanneer er op werd geblazen, de kleine compagnie bewakers zou oproepen, en zijn besnaarde luit uit Ujo. Hij had ook nog een doedelzak met een lange hals bij zich, waarop hij bezig was te leren spelen. Het was herfst. De bladeren hingen roestkleurig aan de bomen. In de droge, droefgeestige lucht ritselden ze in de wind alsof ze van koper waren gemaakt. Een rode zon raakte de horizon en boven hun hoofden zweefde het grote zilveren gelaat van de volle Maan.


  De page had een kinderliedje op de doedelzak gespeeld. Hij nam zijn lippen van het instrument en sprak. De mensen van Ujo, in Nakasé, houden wanneer ze dit verhaal vertellen vol, dat hij verliefd was op een van de zusters, of misschien op alle drie. Er is nu natuurlijk niet meer achter te komen of dat waar was. Zeker waren ze allemaal, zelfs de trotse Tei, erg vriendelijk tegen hem. Maar hij keek naar de zusters in het licht van de rijzende Maan en zijn ogen drukten aanbidding uit. Haperend zei hij: „O, mijn dames, ieder van u is schoon en samen bent u zelfs schoner dan de Maan!”


  Alin lachte en schudde haar haren. Als water tegen diamant streken ze langs haar harnas. Zelfs Tei glimlachte. Maar Kai maakte zich zorgen. „Zeg dat niet,” zei ze vriendelijk. „Het brengt geen geluk en het is niet waar.”


  „Maar iedereen zegt het, Vrouwe,” zei de page. Plotseling slaakte Tei een uitroep. „Kijk!” Kai en Alin draaiden hun paarden een halve slag. Er kwam een krijger langzaam op hen toegereden, over de blauwe heuvels. Zijn hengst was zwart, zwart als obsidiaan, zwart als een nacht zonder sterren en de veer op zijn helm was zwarter dan een ravevleugel. Zijn teugel, zadel, riemen en harnas waren van zilver evenals de wapenrusting van de Talvela-vrouwen. Op zijn knieën rustte een staf van sleedoornhout met een ivoren punt, en daarnaast lag een grote puntige speer. Aan zijn zijde hing een zwarte schede met daaruit stekend het gevest van een zilveren zwaard. Zwijgend reed hij tegen de heuvel op en achter zijn rug werd de duisternis dikker. De hoeven van het zwarte paard maakten geen geluid op de kiezelstenen van de weg. Toen de ruiter dichterbij kwam hief hij het hoofd op en keek naar de Talvelai, en ze konden allen zien dat de persoon van wie ze hadden gedacht dat hij een man was, in werkelijkheid een vrouw was. Haar haar was zo wit als sneeuw en haar ogen waren zo grijs als as. De page bracht de hoorn naar zijn lippen om een waarschuwingssignaal te geven. Maar Alin greep zijn pols met haar warme, sterke vingers. „Wacht,” zei ze. „Ik geloof dat ze alleen is, laten we maar eens zien wat ze wil.” Achter de naderende ruiter werd de duisternis nog dichter. Een nachtvogel riep Oeoeoeoe?


  Tei zei: „Ik wist niet dat er nog een vrouwelijke krijger was in de Midden Landen.”


  De vrouw bleef staan bij de heuvel. Haar stem was helder en koud als de winterwind die over de noordelijke heidelanden blaast. „Het is zoals ze zingen; u bent schoon. Toch niet zo schoon, dunkt me als de schijnende Maan.”


  Niet op hun gemak staarden de vrouwen van Issho naar deze raadselachtige vreemdelinge. Ten slotte zei Kai: „U schijnt te weten wie wij zijn. Maar wij kennen u niet. Wie bent u, en waar komt u vandaan? Uw wapenrusting draagt geen embleem. Komt u uit de Midden Landen?”



  „Nee,” zei de vreemdelinge, „mijn land is ver weg.” Een lachje als een lichtstraal kwam op haar lippen. „Mijn naam is - Sedi.”


  Kai fronste de donkere wenkbrauwen en Tei eveneens, want het harnas van Sedi was niet besmeurd door stof of vuil en haar paard zag er fris en onvermoeid uit. Kai dacht, en als ze nu eens een zinsbegoocheling is, op ons afgestuurd door Roko Talvela’s vijanden? Ze zei: „U bent zuinig met uw antwoorden.”


  Maar Alin lachte. „Oh, zuster, je bent te argwanend,” zei ze. Ze wees naar de staf op de knieën van de vreemdelinge. „Kunt u die mooie stok ook gebruiken?”


  „In mijn land,” zei Sedi, „ken ik mijn weerga niet.” Ze liet haar hand langs de nerf van de zwarte staf glijden. „Dan daag ik u uit,” zei Alin meteen. Ze lachte tegen haar zusters. „Kijk niet zo somber. Het is al zo lang geleden sinds er iemand was die met mij kon vechten!” Geconfronteerd met haar plagende lachje lachte zelfs Tei terug, want geen van beide oudere zusters konden Alin iets weigeren.


  „Dat neem ik aan,” zei Sedi liefjes. Kai dacht, Een schim kan niet vechten. Deze vrouw moet toch zeker echt zijn? Alin en Sedi stegen van hun paarden. Sedi droeg zijden kleding met zilveren en zwarte versierselen onder haar glanzende harnas. Kai keek ernaar en dacht, ik heb die figuren eerder gezien. Toch kon ze, terwijl ze ernaar tuurde, geen patroon herkennen. Alin droeg blauwe zijde onder haar wapenrusting. Die had ze zelf geweven en het was de kleur van een zomerhemel bij de dageraad wanneer de krekels zingen. Ze nam haar witte stok in de handen en liet die twee grote cirkels beschrijven, zo snel, dat hij niet meer scherp te zien was in de lucht. Toen liep ze naar de top van de heuvel, waar het rode zonlicht en de bleke maneschijn talmden.


  „Laat ons beginnen,” zei ze.


  Sedi ging tegenover haar staan. Haar laarzen waren van zwart geiteleer en ze maakten geen geluid toen ze door het stugge gras liep. Kai voelde een bloem van vrees in haar hart ontluiken. Ze draaide zich bijna óm, om de page te zeggen dat hij op zijn hoorn moest blazen. Maar Alin liet haar stok rondwervelen, en het was te laat. Hij draaide en vloog met duizelingwekkende vaart in de richting van Sedi’s buik. Sedi weerde de aanval af, zich met soepele gratie bewegend. Over en weer werden uitvallen gedaan en de vrouwen draaiden in kringen om elkaar heen op de heuvel. Alin lachte.


  „Dit is inderdaad een meester, o zusters,” riep ze. „Ik ben in geen maanden zo op de proef gesteld!” Plotseling vloog de harde hoornen punt van Sedi’s staf naar Alins gezicht. Ze hief haar stok op, om de slag te breken. Bliksemsnel trof de zwarte stok haar in de buik. Kai slaakte een kreet. De op het hoofd gerichte slag was een schijnbeweging geweest. Alin snakte naar adem en viel, de armen over haar maag gevouwen. Haar mooie gezichtje was vertrokken van pijn en bleek als maanlicht op een meer. Bloedblaasjes verschenen in haar mondhoeken. Sedi liep sierlijk bij haar vandaan. Kai en Tei sprongen van hun paarden. Kai gespte haar borstharnas los en tilde haar de helm van het hoofd.


  „O,” zei Alin zachtjes. „Dat doet pijn.”


  Tei draaide zich razendsnel om en greep naar haar speer.


  Maar Alin pakte haar met verrassende kracht bij de arm. „Nee!” zei ze. „Het was een eerlijk gevecht en ik ben eerlijk verslagen.”



  Losjes sprong Sedi te paard. „Uw schoonheid is minder dan ze was, vrouwen van Issho,” zei ze. Geluidloos leidde ze haar paard de witte mist in die tegen de heuvel op kronkelde, en verdween in de dikke banken.


  „Rijd naar huis,” zei Kai tegen de angstige page. „Haal hulp en een draagbaar. Haast je.” Ze legde een hand op Alins wang. Die was ijskoud. Voorzichtig begon ze haar zusters handen te wrijven. De page snelde weg. Weldra kwamen de mannen van het huis. Ze droegen Alin Talvela naar haar bed, waar haar moeder, de tovenares en heelmeesteres wachtte om haar te verzorgen.


  Maar ondanks de bekwaamheden van haar moeder werd Alin langzamerhand zwakker en bleker. Lia Talvela zei: „Ze bloedt inwendig. Ik kan die bloeding niet stelpen.” Terwijl Kai en Tei aan haar bed zaten, zonk Alin weg in een koele stilte waaruit niets, zelfs niet hun liefdevolle aanraking, haar kon wekken. Ze stierf toen de dag aanbrak. De leden van de huishouding dekten haar toe met azuurblauwe zijde en legden haar eikehouten staf naast haar. Ze kregen Kai en Tei zover, dat ze naar bed gingen en gaven hun elk een opiumdrank, opdat ze in een droomloze slaap zouden vallen, die zelfs niet door smart zou worden verstoord.


  Er werd een bode naar Roko Talvela gezonden om hem op de hoogte te brengen van zijn dochters dood. Hij kondigde een wapenstilstand aan en keerde terstond naar Issho terug. Alle bewoners van Issho, en edellieden uit de buurstaten Chuyo, Ippa en Nakasé kwamen naar de begrafenis. Kai en Tei Talvela reden aan het hoofd van de droevige processie, die het lichaam van hun zuster naar de begraafplaats voerde. De mensen die langs de weg stonden wezen elkaar op hen, zich verwonderend over hun schoonheid. Maar degenen die nauwlettender toekeken zagen dat hun gezichten koud waren alsof ze door de vorst waren aangetast, als lentebloemen die plotseling door een grillige koude wind worden verrast.


  De herfst ging over in de winter. Er viel sneeuw, die de heuvels en dalen van Issho bedekte. In de huisgezinnen van Issho werden zijde en linnen opgeborgen en de mensen kleedden zich in wol. In de haarden van het landgoed van Talvelai brandden de vuren lustig. De krijgshaftige zusters van Issho legden hun wapenrusting af en hielden zich bezig met vrouwenwerk. En het kwam allen die hen kenden voor, alsof Kai stiller en ernstiger was geworden, en de trotse Tei nog grimmiger. De page probeerde hen op te vrolijken met zijn muziek. Hij speelde strijdliederen, drinkliederen en ondeugende liederen. Maar geen daarvan beviel de zusters. Op een dag zei hij in wanhoop: „O, mijn vrouwen, wat wilt u dan horen?”


  Fronsend schudde Tei het hoofd. „Niets,” zei ze.


  Maar Kai zei: „Ken je het Raadselliedje?” waarmee ze een kinderversje bedoelde. De page knikte. „Speel het.” Hij speelde het en daarna de ’Dansende Beer’ en de ’Vrolijke Jager’ en alle liedjes uit zijn jeugd die hij maar kon bedenken. En het leek hem of Tei’s harde mond zich verzachtte, terwijl ze luisterde.


  In de lente keerde Roko Talvela naar zijn oorlogen terug. Kai en Tei trokken hun harnas weer aan. In de vroege ochtend en in de schemering reden ze langs de grenzen van het domein, hiermee hun gewoonte weer oppakkend, samen met de page. De lente maakte plaats voor de zomer en de zomer voor de herfst. De boeren verbrandden in de schemering dorre bladeren, waardoor er een blauwe mist boven de heuvels hing. En op een zachte namiddag kwam een gestalte in zilver op een zwart paard uit die mist te voorschijn.


  Het bleke gezicht van de volle Maan scheen achter haar rug. „Zij is het!” riep de page. Hij greep naar zijn hoorn. Tei zei: „Wacht.” Haar stem was schor van pijn. Ze raakte de lange speer aan die over haar knieën lag en haar ogen glinsterden.


  „Oh. mijn zuster, laat ons niet wachten,” zei Kai zacht. Maar Tei scheen het niet te horen. Sedi kwam zwijgend naderbij. Kai verhief haar stem. „Blijf weg, reizigster. Er is voor u geen welkom in Issho.”


  De witharige vrouw lachte met een scheef glimlachje. „Ik ben niet gekomen voor een welkom, oh, dochters van de Talvelai.”


  „Wat heeft u dan hierheen gevoerd?” vroeg Kai.


  De vrouw in de wapenrusting gaf geen antwoord. Maar haar grijze ogen onder de lichte wenkbrauwen keken met duidelijke welsprekendheid naar Kai. Ze schenen te zeggen: geduld. Je zult het wel zien.


  Tei zei: „Ze komt uit leedvermaak. Oh, zuster, dat we nu toch met zijn tweeën zijn, en eenzaam, waar we voorheen met zijn drieën uitreden.”


  „Ik geloof niet ...,” begon Kai.


  Tei onderbrak haar. „Slechte vrouw,” zei ze hartstochtelijk. „Alin was niets anders dan vol vertrouwen en eerlijk, en je hebt haar zonder waarschuwing getroffen.” Van haar gespikkelde merrie afstijgend, nam ze haar lange, puntige speer in de hand. „Kom, Sedi. Kom, en vecht met mij.”


  „Zoals je wilt,” zei Sedi. Ze sprong van haar paard, speer in de hand en beende naar de plek waar Tei haar stond op te wachten, haar speer in gereedheid. Ze vochten. Ze deden uitvallen en pareerden en vielen opnieuw aan. Langzaam daalde de herfstkilte neer over het land. De speren flitsten in het maanlicht. Kai zat op haar paard, haar vingers speelden met de bewerkte zetting van de robijn in haar zwaard. Soms dacht ze dat Sedi sterker was dan Tei en een andere keer leek Tei weer sterker dan Sedi. Hun gepoetste zilveren wapenrusting schitterde als vlammen in het duister.


  Ten slotte raakte Tei vermoeid. Ze haalde moeizaam adem en haar voeten gleden uit op het stoppelige gras. Kai had op dit moment gewacht. Ze rukte Lied uit de schede en maakte aanstalten tussenbeide te komen. „Stop hiermee!” riep ze. Sedi keek vluchtig naar haar. „Nee!” riep Tei. Ze haalde uit. De punt van haar speer schaafde Sedi’s arm. „Ik zal winnen!” zei ze.


  Sedi trok een gezicht. Er gleed een wolk voor de Maan langs. In die schemering schoot Sedi naar voren. Haar uitval trof Tei onverhoeds, de zwartharige vrouw zonk ineen op het gras. Kai sprong naar haar zuster. Bloed stroomde uit Tei’s borst. „Tei!” riep Kai. Tei’s ogen vielen dicht. Kai kreunde. Ze wist wat dood was als ze die zag aankomen. Woedend riep ze tot de page: „Blaas je hoorn!”


  De zoete klank weergalmde door het dal. Uit de verte kwamen de signalen van de mannen van Talvela ten antwoord. Kai keek naar Sedi, op haar zwarte hengst gezeten. „Hoor je die hoorns, oh, moordzuchtige vreemdelinge? De Talvela-soldaten komen er aan. Je zult niet ontkomen.”


  Sedi glimlachte. „Ik ben niet zo gemakkelijk te vangen,” zei ze. Op dat ogenblik schokte Tei in Kai’s armen en het leven gleed uit haar weg. De grond dreunde van de nadering van de paarden. „Als je me wilt vangen, moet je me komen halen, Kai Talvela.” Het licht schitterde op haar harnas. Toen weerklonk de nacht van roepende stemmen.


  De kapitein van de wacht boog zich over Kai. „O, Vrouwe, wie heeft dit gedaan?”


  Kai wilde naar de witharige vrouw wijzen. Maar temidden van de gespikkelde paarden was geen zwarte hengst en er was geen spoor van Sedi te bekennen.


  Tevergeefs zochten de mannen van de Talvelai naar haar. In diepe droefheid brachten zij het lichaam van Tei Talvela thuis en maakten haar gereed voor de begrafenis. Opnieuw reed een stoet langs de grote weg naar de begraafplaats van de Talvelai. Heel Issho rouwde. Maar Kai Talvela weende niet. Na de begrafenis ging ze naar de vertrekken van haar moeder en knielde aan de voeten van de tovenares. „O, moeder, hoor mij aan.” En ze vertelde haar moeder alles wat ze zich kon herinneren over het treffen van haar zusters met de krijgshaftige vrouw die zich Sedi noemde.


  Lia Talvela streelde haar dochter over het zachte, zwarte haar. Ze luisterde en haar gezicht werd bleek. Eindelijk was Kai uitgesproken. Ze wachtte tot haar moeder zou spreken. „O, dochter,”zei Lia Talvela bedroefd. „Ik wilde dat je destijds bij me was gekomen toen deze Sedi voor de eerste maal verscheen. Dan had ik je kunnen vertellen dat ze geen gewone krijgster was. Sedi betekent in de taal van de tovenaars Maan, en de vrouw die jij beschrijft is een van de schijngestalten van die Vrouw. Haar wapenrusting is even ondoordringbaar als het maanlicht en haar hengst is helemaal geen paard, maar de Nacht zelf die de gestalte van een dier heeft aangenomen. Ik vrees dat zij de liederen heeft gehoord die de mannen zingen en waarin de schoonheid van de vrouwelijke krijgers van de Talvelai wordt geprezen en dat ze daar boos om geworden is. Ze kwam naar de aarde om jullie te straffen.”


  „Het was wreed,” zei Kai. „Zijn wij verantwoordelijk voor wat dwazen zeggen en zingen?”


  „De natuurgeesten zijn dikwijls wreed,” zei Lia Talvela. Die nacht lag Kai Talvela in bed, maar kon niet slapen. Haar bed leek haar koud en vreemd toe. Ze Voelde naar links en dan naar rechts en voelde de indruk in de donsbedden waar Alin en Tei altijd hadden geslapen. Ze stelde zich voor hoe ze steeds maar ouder zou worden tot ze bejaard was, de vrouwelijke krijger van Issho, alleen en eenzaam tot de dag dat ze zou sterven en men haar naast haar zusters zou begreven. De Talvelai zijn een volk van lang-levenden. En ze overpeinsde dat ze liever het lot van haar zusters had gedeeld.


  



  De daaropvolgende lente werden reizigers langs de grote wegen van Ryoka onthaald op een vreemde verschijning - een zwartharige vrouw gezeten op een gespikkeld paard, die langzaam oostwaarts reed.


  Ze droeg een zilveren harnas en had een groot kromzwaard bij zich, dat was vervaardigd op de wijze van de smeden in de Midden Landen. Ze trok van de ene stad naar de andere. In de herbergen placht ze te vragen: „Waar is de woning van de dichtstbijzijnde tovenares of magiër?” En wanneer men haar de weg wees naar het desbetreffende huisje of hutje, of het dal of de grot, ging ze die kant op.


  Aan die wijze lieden stelde ze altijd dezelfde vraag: „Ik zoek de Vrouw die zich soms Sedi noemt.” En de groten onder hen schudden ernstig het hoofd, terwijl de kleineren angstig werden en zich terugtrokken zonder te antwoorden. Hoffelijk dankte ze hen en keerde naar de weg terug. Toen ze aan de grens van de Midden Landen kwam aarzelde ze niet, maar trok verder de Oost Landen in, waar de mensen rechte, tweesnijdende zwaarden dragen en de taal die zij spreken, vreemd is.


  Ten laatste kwam ze aan de heuvels die oprijzen aan de oostelijke rand van Ryoka. Ze was zeer vermoeid. Haar wapenrusting was met stof en vuil bedekt. Ze dreef haar paard de helling van een heuvel op. Het was in de schemering. De donkerte die uit het oosten kwam opzetten scheen kracht aan de gespikkelde hengst te onttrekken, zodat het dier voortsjokte als een ploegpaard. Ze was zowel ontmoedigd als moe, want tijdens al die maanden van haar reis had ze geen woord over Sedi vernomen. Ik zal naar huis terugkeren, dacht ze, en op het Talvela-landgoed gaan wonen en daar verwelken. Ze bereikte de top van de heuvel. Daar bleef ze staan. Ze keek omlaag over het land, terwijl haar lichaam en haar hart pijn deden. Achter de donkere schaduwen lag een zilveren strook als een zijden lint in de schemering. En ze wist dat ze niet verder kon gaan. Die zilveren lijn gaf het einde van de wereld aan. Ze hief het hoofd en rook de zware, zilte geur van de open zee.


  De zilveren zee werd lichter. Kai Talvela bleef kijken. Langzaam rees de volle Maan druipend uit het water op. Dus daar woont de Maan, dacht de vrouwelijke krijger. Ze leunde tegen haar paard. Ze was geen vis, dat ze de Maan tot in de oceaan kon najagen. Maar de gedachte aan de terugkeer naar Issho deed haar huiveren. Ze hief de armen op naar de violette nacht.


  „O, Maan, zie mij hier,” riep ze. „Mijn harnas is met vuil overdekt. Mijn paard is nog slechts een geraamte. Ik ben niet meer mooi. O jaloerse, staak uw boosheid. Heb medelijden en laat me me bij mijn zusters voegen. Bevrijd me!”


  Ze wachtte op antwoord. Dat kwam niet. Plotseling werd ze erg slaperig. Ze liet het paard keren en leidde het de heuvel af naar een vallei waar ze de gevederde vorm van een wilg tegen de avondhemel had zien afsteken, en de muziek van een stroompje had gehoord. Haar harnas afleggend, wikkelde ze zich in haar rode wollen mantel. Toen krulde ze zich op in het lange, zachte gras en viel onmiddellijk in slaap.


  Ze werd wakker door een gevoel van warmte en de geur van eten. Zich de ogen uitwrijvend richtte ze zich op een elleboog op. Het was ochtend. Witharig en in haar zwarte mantel gehuld, knielde Sedi naast een vuurtje en draaide een spies waar drie visjes aan roosterden. Ze keek over de flakkerende vlammen heen en glimlachte, met ogen zo grijs als as. Haar stem was helder en zacht als de zomerwind. „Kom wat eten.”


  Het was kil dicht bij de zee. Kai strekte haar handen uit naar het vuur en wreef haar vingers. Sedi gaf haar de spies. Ze knabbelde aan de vis. Die was echt, geen schaduw of droombeeld. Graatjes knarsten tussen haar tanden. Ze ging rechtop zitten en at alledrie de visjes op. Sedi sloeg haar gade en zei niets. Toen ze had gegeten legde Kai Talvela de spies in het vuur. Bij de stroom neerknielend dronk ze en waste haar gezicht. Ze liep terug naar de plek waar ze had liggen slapen en groette Sedi met haar grote kromzwaard dat ze uit de schede haalde. „O, Maan,” zei ze, „of gestalte van de Maan of wat je ook moge zijn, lang heb ik gezocht naar jou, door wier hand de twee mensen die me het dierbaarst waren, zijn omgekomen. Zonder hen wens ik niet verder te leven. Toch ben ik een dochter van de Talvelai, en een krijger, en daarom wil ik strijdend sterven. O Sedi, wil je met mij vechten?”


  „Dat wil ik,” zei de witharige vrouw. Ze trok haar eigen zwaard uit de schede.


  Ze draaiden om elkaar heen en deden uitvallen en sloegen toe, terwijl het licht aan de oostelijke hemel zich verdiepte. Geen van beiden droeg een harnas, daarom was iedere rake slag dodelijk. Sedi’s gezicht stond rustig als de zacht stralende maan, terwijl ze sloeg en uitviel, en een dodelijk weefsel vlocht met de punt van haar zwaard. Als ik ook maar even niet op mijn hoede ben, dacht Kai Talvela, zal ze me doden. Toch was er iets dat haar weerhield. Het zweet stroomde van haar af. Het bloed bonsde in haar slapen. De zilte wind kuste haar wangen. In de heen en weer wuivende wilg zong een vogel. Ze hoorde zijn lied boven het gekletter van de elkaar ontmoetende wapens uit. Ze bedacht dat het leven zoet was. Ik wil niet sterven, dacht ze. Ik ben Kai Talvela, de vrouwelijke krijger van Issho. Ik ben sterk. Ik zal in leven blijven. Luidop hijgde ze: „Sedi, ik zal je doden.” Het gezicht van de witharige vrouw veranderde niet, maar de snelheid van haar aanvallen nam toe. Ze is sterk, dacht Kai Talvela, maar ik ben sterker. Haar handpalmen werden glad van het zweet. Haar longen deden pijn. Toch verzwakte ze niet. Het was Sedi wier tempo langzamer, vermoeider werd. Kai Talvela slaakte een triomfantelijke kreet. Ze zwiepte Sedi’s wapen opzij en stak toe. De scherpe punt van Lied kwam tot stilstand op een vingerbreedte van Sedi’s naakte keel. Kai Talvela zei: „Nu, vrouw die mijn zusters doodde, heb ik je.”


  Over het glanzende zwaard heen, glimlachte Sedi. Kai wachtte tot ze om haar leven zou smeken. Ze zei niets, lachte alleen als flikkerend maanlicht. Haar haar glansde als parelmoer en haar ogen schenen onpeilbaar als de zee. Kai’s handen beefden. Ze liet haar zwaard zakken. „Je bent te mooi, o Sedi.”


  Met koele, witte vingers nam Sedi Lied uit Kai’s handen. Ze bracht haar naar het vuur en gaf haar in haar tot een kom gevouwen handen water te drinken. Ze streelde Kai’s zwarte haar en legde haar koele lippen tegen Kai’s gloeiende wang. Toen nam ze Kai’s hand in de hare en wees naar de heuvelrug. De huid van de aarde huiverde, als een paard dat een vlieg afschudt. Er verscheen een grote scheur in de heuvel. Recht als een manestraal sneed een pad door de aarde naar de gladde rand van het water. Sedi zei: „Ga met me mee.”


  En zo volgde Kai Talvela de Maan naar haar grot onder de oceaan. Daar is de tijd anders dan die onder het licht van de zon en het kwam haar voor dat er in het geheel geen tijd verstreek. Ze sliep overdag en stond ’s nachts op om met de Maan langs het donkere gezicht van de hemel te rijden, om met de wolven over de vlakten te jagen en de dolfijnen te zien spelen in de gepolijste zee. Ze dronk koel water van onder de aarde. Ze scheen geen behoefte aan eten te hebben. Telkens wanneer ze triest of peinzend keek, begon Sedi te lachen en haar lange, lichte haar uit te schudden en te zeggen: „O, mijn lief, waarom zo somber?” En de aanraking van haar vingers verjoeg elke klacht uit Kai’s gedachten en van haar lippen. Maar eens, terwijl ze sliep, droomde ze van een oude vrouw die bij een raam stond en haar naam riep. Er was iets bekends en geliefds in het gerimpelde gezicht van de vrouw. Driemaal had ze die droom. De oude stem wekte in haar een verlangen om zonlicht en schaduw te zien, groen gras en bloesem aan de bomen. Het verlangen werd sterker. Ze dacht, er is Iets met mij gebeurd.


  Toen ze tegen de ochtend in de grot terugkeerden zei ze tegen Sedi: „O, mijn vriendin en geliefde, laat ons een poosje op het land gaan zitten. Ik zou graag de zon zien opgaan.” Sedi stemde toe. Ze zaten aan de voet van een reusachtige wilgeboom naast een brede stroom. In de wilg zong een vogel. Kai zag hoe het gras gekleurd werd door de opgaande zon, van grijs werd het rose, en van rose groen. En haar herinneringen ontwaakten.



  Ze zei: „O, mijn lief, hoe dierbaar is me de tijd die ik met jou onder de zee heb doorgebracht. Toch verlang ik naar mijn geboorteland, naar de klank van bekende stemmen, naar de smaak van wijn en de geur van brood en vlees. Sedi, laat me naar mijn thuisland terugkeren.”


  Sedi stond op uit het gras. Ze strekte beide handen uit. „Wil je me nu waarlijk verlaten?” zei ze. Er stonden tranen in haar grijze ogen. Kai beefde. Ze deed bijna een stap naar voren om de witharige vrouw in haar armen te sluiten en de tranen weg te kussen.


  „Dat wil ik.”


  De gestalte van Sedi huiverde, en veranderde. Ze groeide tot ze in zilveren majesteit boven Kai’s hoofd torende, verschrikkelijk, gehuld in licht, ogen zo donker als de nacht, een woedende reuzin. Zacht en vreeswekkend als de dood zei de Maan: „Durf je dat, kind van de aarde?” Kai slikte. Haar stem bleef vast. „Ja.”


  De reuzin loste op in de gestalte van Sedi. Ze keek naar Kai. Haar ogen waren tegelijkertijd bedroefd en geamuseerd. „Ik kan je niet tegenhouden. Want door je te dwingen me lief te hebben heb ik geleerd jou lief te hebben. Ik kan jou niet beter verleiden tot iets dan ik dat mezelf kan doen. Maar je moet weten, Kai Talvela, dat er veel menselijke tijd is verstreken sedert je de grot van de Maan bent binnengegaan. Roko Talvela is dood. Je neef, Edan, is nu hoofd van de Talvelai. Je moeder leeft nog, maar is zeer oud. Het paard dat je destijds hierheen heeft gebracht is reeds lang tot stof vergaan.”


  „Ik zal naar huis lopen,” zei Kai. En ze wist dat de oude vrouw in haar droom haar moeder was geweest, de tovenares Lia.


  Sedi zuchtte. „Dat hoeft niet. Ik houd zoveel van je dat ik je zelfs wil helpen me te verlaten. Ik zal je kleren geven, een wapenrusting en een zwaard.”Ze wees. Zijde en staal kwamen uit de aarde omhoog en wikkelden zich om Kai’s middel. Het gewicht van een zwaard trok aan haar gordel. Een paard draafde op haar toe. Het was zwart en had lichte ogen. „Dit rijdier zal je in minder dan een dag naar Issho brengen.”


  Kai betastte het gevest van het zwaard, voelde de geslepen verdikking van een edelsteen. Ze trok het omhoog om het te bekijken en zag dat er een robijn in was gezet. Ze zette haar helm af. Een rode pluim wuifde in de wind. Ze hief haar handen naar de gladde huid van haar gezicht.


  „Je bent niet ouder geworden,” zei Sedi. „Wil je het zien?” Er verscheen een zilveren spiegel in haar handen. Kai tuurde naar de beeltenis van de vrouwelijke krijger. Ze zag er nog precies zo uit als op de dag dat ze Issho verliet.


  Ze keek omhoog naar de Maan, in haar hart zoekend naar de dwang die ervoor had gezorgd dat ze Sedi tot onder de zee was gevolgd. Ze voelde niets. Ze hield haar handen uitgestoken.


  „Sedi, ik houd van je,” zei ze. Ze omhelsden elkaar. Kai voelde de koude tranen van de Maan op haar wang. Sedi duwde Kai de spiegel in haar handen. „Neem deze. En op de avonden dat de Maan vol is, moet je het volgende doen.” Ze trok Kai naar zich toe en fluisterde haar iets in het oor.


  Kai borg de spiegel tussen haar borsten en besteeg het zwarte paard. „Vaarwel!” riep ze. Sedi wuifde. Het zwarte paard blies, schudde zijn ebbehouten manen, en nam een sprong. Toen Kai achterom keek, kon ze de wilg al niet meer zien. Ze boog het hoofd. Haar haren zwiepten haar in het gezicht. Onder de zwijgende hoeven van Nacht ontrolde de aarde zich als een grote, bruine mat. Kai zuchtte, terugdenkend aan het gelach, de liefde en de nachtelijke ritten. Nooit zou ze meer met de wolven over de prairie jagen of de dolfijnen zien spelen in de maanverlichte zee.


  Het zwarte paard reisde zo snel dat Kai geen kans kreeg te zien in welk opzicht de wereld onder haar was veranderd. Maar toen het dier stil hield staarde ze verbaasd naar de plek waar het haar had gebracht. Dit kon haar huis toch niet zijn? De bomen waren anders. Het huis was te groot. Toch schitterde het blazoen van de Talvelai-familie op het hoge hek aan de voorzijde.


  Bij het zien van deze eenzame krijger kwamen de wachters van de Talvelai uit het wachthuisje. „Wie bent u?” vroegen ze. „Wat komt u hier doen?”


  „Ik ben Kai Talvela,” zei ze.


  Ze keken haar spottend aan. „Dat is onmogelijk. Kai Talvela is vijftig jaar geleden verdwenen!” En ze versperden haar de weg naar het huis.


  Maar ze lachte hen uit; zij die de Maan had bevochten en liefgehad. Ze rukte haar zwaard uit de schede en het zong in de lucht met een dodelijke klank. „Ik ben Kai Talvela, en ik wil mijn moeder opzoeken. Ik zou niet graag zien dat een van jullie me probeert tegen te houden.”Ze steeg af. Het paard op de hals kloppend zei ze: „Dank je, mijn vluggerd. Keer nu terug naar Sedi.” Het paard blies in haar oor en verdween als in rook. De soldaten van de Talvelai bevroren van angst.


  Kai Talvela trof haar moeder aan in haar slaapkamer, waar ze bij het raam zat. Ze was zeer oud, en klein, een vrouw met wit haar, gekleed in lavendelblauwe zijde. Kai liep het vertrek door en knielde bij de stoel van haar moeder. „Moeder,” zei ze.


  Een oudere man, die aan het voeteneind van het bed stond, sperde zijn mond wijdopen van verbazing. Hij hield een gepolijste houten fluit vast. „Vrouwe!”


  Lia Talvela liefkoosde de jong gebleven wang van haar dochter. „Ik heb je gemist,”zei ze. „Ik riep en riep. Sterk was de betovering die je gevangen hield. Waar ben je geweest?”


  „In de grot van de Maan,”zei Kai Talvela. Ze legde haar helm, zwaard en maliënkolder af. Als een kind opgerold tegen haar moeders knie, vertelde ze alles aan de tovenares. De oude fluitspeler wilde de kamer uitgaan. Een gebaar van Lia Talvela hield hem tegen. Toen ze was uitgesproken nam Kai Talvela haar moeders hand en bracht die aan haar lippen. „Ik zal nooit meer uit Issho weggaan,” zei ze.


  Lia Talvela streelde het haar van haar kind en zei niets meer. Haar handen vielen stil. Toen Kai opkeek, waren de ogen van haar moeder gesloten. Ze was dood.


  Het duurde enige tijd voor de Talvelai geloofden dat deze vreemde vrouw werkelijk Kai Talvela was, die was teruggekeerd van haar reis, geen dag ouder dan op de dag dat ze Issho verliet. Edan Talvela in het bijzonder was afkerig het te geloven. In werkelijkheid werd hij wat nerveus van deze trotse jonge vrouw. Hij kon niet begrijpen waarom ze hun allen niet wilde vertellen waar ze de afgelopen vijftig jaar had doorgebracht. „Wie zal zeggen dat ze niet betoverd is?” zei hij.


  Maar de fluitspeler, die page van de zusters was geweest, herkende haar en hield dat hardnekkig vol. Edan Talvela werd minder zenuwachtig toen Kai hem zei dat ze niet wilde twisten met de heer van de Talvelai. Ze wilde slechts in vrede leven, ergens in het gebied van Issho. Hij liet een huis voor haar bouwen bij de boomgaard, naast de plaats waar haar moeder en zusters lagen begraven. Overdag naaide en spon ze en wandelde door de boomgaard. Het deed haar veel genoegen in de zon te wandelen en de groeiende dingen van de aarde te ruiken, ’s Avonds ging ze bij haar deur zitten kijken hoe de nacht viel. Soms kwam de oude muzikant haar opzoeken. Hij alleen wist waar ze de laatste vijftig jaar was geweest. Dat deerde haar niet, want ze wist dat haar moeder hem had vertrouwd. Hij speelde de liederen voor haar waarom ze vroeger had gevraagd, ’het Raadsellied’ en andere kinderversjes. Hij was zowel hoofs als verstandig geworden en ze praatte graag met hem. Ze raakte zeer op hem gesteld en zegende haar moeder om haar wijsheid.


  In de herfst na haar terugkeer vatte de oude muzikant kou en stierf. De nacht na zijn begrafenis huilde Kai Talvela in haar kussen. Ze hield van Issho. Maar nu was er niemand meer om mee te praten, niemand die haar kende. De andere Talvelai ontweken haar en hun kinderen vluchtten van haar weg alsof ze een spook was. Haar eigen leven was nu ook weggenomen.


  Voor de eerste maal dacht ze: ik had niet naar huis moeten gaan. Ik had bij Sedi moeten blijven. De volle Maan die door haar venster scheen, leek met haar smart te spotten.


  Plotseling herinnerde ze zich Sedi’s handen die zich om een spiegel hadden gevouwen, en haar gefluisterde aanwijzingen. Kai holde naar haar kist en zocht tussen de zijde. De spiegel was er nog. Ze hield hem voorzichtig vast, nam hem mee naar het raam en hield hem zó dat het licht van de maan erop viel. Ze zei de woorden die Sedi haar had geleerd. De spiegel groeide. De maan erin zwol op. Ze groeide tot ze zo groot was als Kai. Toen rimpelde ze als stilstaand water waar een kiezelsteen in wordt gegooid en uit de rimpelingen van licht stapte Sedi. De Maan glimlachte en hield haar armen uitgestoken. „Heb je me gemist?” zei ze. Ze omhelsden elkaar.


  Die nacht was Kai’s bed warm. Maar toen het ochtend werd vertrok Sedi. „Zul je terugkomen?” vroeg Kai. „Ik zal komen wanneer je me roept,” beloofde de natuurgeest.


  Iedere maand hield Kai op de avond dat het volle Maan was de spiegel in het licht en sprak de woorden. En iedere maand keerde Sedi terug.


  Maar natuurgeesten zijn grillig en ze zijn niet menselijk, hoewel ze een menselijke vorm kunnen aannemen. Op een avond kwam Sedi niet. Kai Talvela wachtte lange uren aan het venster. Er waren jaren voorbijgegaan sinds haar terugkeer in Issho. Ze was niet meer de vrouw van twintig die als een vlinder uit de grot van de Maan was gefladderd. Toch was ze nog altijd mooi en haar geest was nog even sterk als altijd. Toen eindelijk de zon opkwam stond ze op uit haar stoel. Ze nam de spiegel van zijn plaats en brak hem stuk op haar knie.


  Toen zagen de Talvelai hoe ze snel verouderde, ze werd een jaar ouder in de tijd van een dag. Maar haar rug kromde zich niet, en haar haar werd evenmin wit. Het bleef even zwart als in haar jeugd. De vertellers zeggen dat ze nooit tegen iemand sprak over haar reis. Maar ze moet dat stilzwijgen toch een keer hebben verbroken, anders zouden we dit verhaal niet kennen. Misschien heeft ze gesproken op haar sterfbed. Ze stierf op de avond dat de Maan vol was, midden in de lente. Tegen het ochtendgloren keerde iets van haar oude geestkracht terug en ze drong erop aan dat haar verzorgsters haar naar het raam moesten dragen, haar in rode zijde kleden en haar zwaard op haar schoot leggen. Om haar hals droeg ze een afgebroken stukje van een spiegel aan een zilveren ketting. En het verhaal wil dat toen ze stierf, haar gezicht bijna weer zijn vroegere jeugdige schoonheid terugkreeg, en dat ze haar armen naar het licht hief en uitriep: „Sedi!”


  Ze begroeven Kai Talvela naast haar moeder en haar zusters, en vergaten haar. Grilligheid is ook een menselijk trekje. Maar enkele jaren later brak er oorlog uit in Issho. De soldaten van de Talvelai werden in aantal door de vijand overtroffen. Koppig bleven ze doorvechten, terwijl de boomgaarden rondom hen in brand stonden. Hun vijanden dreven hen terug tot aan het hek van het landgoed. De schemering viel. Ze zouden verliezen. Plotseling klonk hoorngeschal en uit het niets kwam een vrouw in schitterende wapenrusting te voorschijn, een groot zwart paard berijdend. In haar ene hand zwaaide ze een glanzend zwaard. „Soldaten van Talvela, volg mij!” riep ze. Door haar onoverwinnelijk optreden werd de vijand door vrees bevangen. Ze lieten hun zwaarden vallen en vluchtten de nacht in. De soldaten die het dichtst bij de verschijning waren geweest, zwoeren dat de vrouw groot was, met ravezwart haar, zoals de vrouwen van de Talvelai er tot op de dag van vandaag uitzien. Ze zwoeren ook dat het zwaard, terwijl het door de lucht kliefde, een toon weergaf, zó zuiver dat bijna gezegd kon worden dat het zong. Dat was de eerste verschijning van de schim van Kai Talvela. Soms komt ze ongewapend, gekleed in rode zijde en glijdt door de zalen van het landgoed in Issho. Wanneer ze in die gedaante verschijnt draagt ze een hanger: een stukje spiegel aan een zilveren ketting. Wanneer ze verschijnt brengt ze de Talvelai moed en hun vijanden vrees. In de boerderijen en de steden noemt men haar de Spiegelgeest, vanwege de spiegel-hanger en vanwege haar schitterende wapenrusting. Maar de bewoners van het landgoed kennen haar bij naam. Ze is Kai Talvela, de vrouwelijke krijger van Issho, die de Maan lief had en bevocht, en die op haar beurt door de Maan werd aanbeden.


  De dochters van de Talvelai krijgen nooit genoeg van het verhaal. Ze vragen er telkens en telkens weer om.


  Dit e-boek is gemaakt voor persoonlijk gebruik


  en is niet bestemd voor commerciële doeleinden.


  Spelling en grammatika volgens regels ten tijde van uitgave.
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